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	Данный перевод выполнен

	Ромашковым Богданом как любителем

	и не преследует цели извлечения

	прибыли и иных выгод

	Все права на книгу принадлежат ее автору.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Пролог

	11 сентября 98 г. н.э.

	Всадники прибыли с севера, черные фигуры во тьме, и те немногие люди, которые видели их, держались в стороне и не осмеливались приблизиться к ним. Группа мужчин, находившаяся за границей в этот час, скорее всего, была воинами, или ворами, или и теми, и другими. Они двигались целенаправленно, и это могло означать многое. Они внезапно въехали в лощину, разогнав дюжину овец, которые паслись там, и пастух вскрикнул в гневе, прежде чем страх заставил его замолчать. Всадники проехали мимо, не обращая внимания на него и его животных. Через полчаса они подъехали к неглубокой долине, и люди пустили своих усталых лошадей легким галопом. Близился рассвет.

	В долине находился римский форпост, но часовой, стоявший на башне над его единственными воротами, некоторое время их не видел. Он был фракийцем, уставшим после долгого дежурства и не ожидавшим, что что-нибудь произойдет, потому что здесь никогда ничего особенного не происходило. Случались странные распри, убийства и неизбежные кражи скота, но никаких серьезных проблем не было. Именно поэтому фракиец подал прошение на перевод сюда, имея за плечами двадцать три года службы. До отставки ему оставалось еще два года. Это означало стать римским гражданином, свободу от армейских правил и… Спустя столь долгое время было трудно представить себе жизнь вне армии. Он не совсем понимал, что это значит, но хотел дожить до того, чтобы выяснить это, а это означало, что тишина – это хорошо, а временами здесь было так тихо, что казалось, что армия и весь мир совершенно забыли о них.

	Форт был таким же маленьким и незначительным, как и любой другой, который он когда-либо видел. Для армии, подразделения которой любили заявлять, что они что-то построили, нарисованная табличка над воротами была необычной и просто гласила, что Второй Вспомогательный легион построил этот форт – она не говорила, когда и почему, и ни один офицер не претендовал на руководство постройкой. Уведомление было простым, а буквы мелкими, создавая впечатление, что легионеры не гордились этим поступком, и фракиец не винил их, а также не задавался вопросом, почему весь легион покинул Британию и вскоре после этого направился к Данубию. Это была полузабытая навозная куча в самой северной провинции империи, и Второй даже не потрудился выполнить приличную работу.

	Предполагалось, что площадь форта составит восемьдесят пять квадратных футов, но боковые стены отличались по длине почти вдвое, а передняя и задняя части были немногим лучше. Долгие часы караульной службы, день за днем и ночь за ночью, означали, что фракиец знал каждый дюйм этого места, каждый скрип дорожки и трещину в древесине, где легионеры использовали молодую древесину, потому что хотели быстрее покончить с работой и не ждали прибытия проверенных припасов. Одна из досок платформы башни была рыхлой под ногами и рано или поздно подломилась бы. У него была счастливая надежда, что новый исполняющий обязанности куратора Кресенс будет стоять на ней, когда это произойдет. Фракиец улыбнулся при этой мысли, повернулся лицом к востоку, а затем поднял руку ко лбу и пообещал совершить возлияние Богу-Всаднику своего народа, если только это произойдет.

	Словно в ответ над вершиной холма за фортом появилась полоска горящего оранжевого света и заставила его заморгать. Приближался рассвет, и Всадник скакал по небесам, а его собака бежала рядом, пока они сгоняли звезды с неба и позволяли солнцу принести в мир свежий день. Мгновение спустя он услышал голос Кресенса, повышенный в гневе, кричащий на одного из рабов без веской причины.

	— Это он, господин, — пробормотал фракиец. — Знаю, что ты занят, но этот ублюдок уже надвигается.

	Небольшой гарнизон зашевелился, за исключением центуриона, чьи помещения располагались у дальней стены. Никто не видел офицера в течение трех дней и не слышал его с момента последнего пения на второе утро. Это происходило примерно раз в месяц, и к настоящему времени фракиец понял закономерность и догадался, что центурион Флавий Ферокс будет наполовину трезв сегодня вечером, а может быть, и завтра утром.

	Большую часть времени Ферокс пил не так много по армейским меркам и хорошо выполнял свою работу. Он был центурионом-регионарием, центурионом, отвечающим за здешний регион, которому было поручено поддерживать мир и верховенство закона, чтобы армия знала, что происходит, а местные жители были довольны и готовы урегулировать свои споры, не отрубая друг другу головы. Ферокс был бриттом, хотя и происходил из племени, живущего далеко на юго-западе, и, хотя люди говорили, что именно поэтому ему доверяли местные жители, фракиец сомневался, что это главная причина. Центурион был человеком жестким и суровым, но он был известен тем, что держал свое слово и никогда не сдавался. Они рассказывали истории о том, как он неделями преследовал беглецов на протяжении сотен миль и почти всегда их настигал. Однажды он отправился на крайний север в разгар зимы и вернулся с молодым воином, обвиненным в изнасиловании и убийстве жены римского торговца, а затем дал показания на суде от имени пленника и доказал, что он невиновен, а виновен римлянин. Не все оценили это, но родственники воина поблагодарили его, и распространилась молва, что центурион ценит правду. Это не имело большого значения, поскольку они так и не поймали мужа, который ускользнул в Галлию под защиту влиятельных друзей.

	Фракиец не знал, было ли что-нибудь из этого правдой, потому что в армии всегда было гораздо больше слухов, чем солдат. Люди также говорили, что Ферокс когда-то был великим героем, и, возможно, это было правдой, поскольку перевязь, которую он иногда носил поверх кольчуги, была увешана дискообразными фалерами, гривнами и другими наградами за доблесть. Другие шептались, что ему не везло и что, когда он был рядом, случались катастрофы, когда даки и германцы разрывали легионы.

	Все это было давно. Ферокс прослужил на этом аванпосте семь лет, и ничего плохого не произошло. Вообще ничего особенного не произошло. Фракиец не знал, была ли слабость к выпивке причиной того, что центуриона вообще послали сюда, или же сырая однообразность с тех пор склонила его к этому. Тем не менее, Ферокс был бриттом, а они были странными людьми, так что, возможно, ему нравилась эта дыра, и он был просто склонен к меланхолии. Когда он прибыл, он поручил кому-то нарисовать гораздо больший знак со словом «СИРАКУЗЫ» высокими изящными буквами и прибить его над посланием, оставленным Вторым легионом. Никто даже не делал вид, что знает почему.

	Становилось все светлее и приближался день, а это означало, что четыре часа дежурства фракийца скоро закончатся. На аванпосте «Сиракузы», рассчитанном примерно на пятьдесят человек и дюжину лошадей и мулов, теперь было меньше половины этого числа, и поэтому Кресенс решил поставить всем двойное дежурство, поскольку Ферокс заперся. Куратор демонстрировал свою небольшую власть в качестве командира гарнизона, придираясь ко всем, кто ему не нравился. К счастью, это касалось почти всех, так что бремя было разделено. Мужчина едва прослужил пять лет, но выглядел энергичным и умел писать ясным почерком, так что, вероятно, рано или поздно получил бы повышение вместо этой временной должности, которая не давала человеку постоянного звания.

	Топая ногами, чтобы вернуть их к жизни, и осторожно ступая по мягким доскам, фракиец подошел к парапету на внешней стороне башни и посмотрел на долину. Маленькая деревня на дальней стороне казалась тихой, хотя женщины, несомненно, разжигали огонь в очаге. Несколько мальчиков гнали небольшие стада скота к ручью.

	— К черту все, — простонал фракиец, слишком уставший для гнева, но не для страха. — Парень, — прошипел он молодому часовому, стоявшему снаружи маленького форта. Они вдвоем разделили эту долгую стражу, и как старший он занял крепостной вал и башню. В Армейском Уставе, установленном божественным Августом и повторяемом с тех пор каждым Цезарем, говорилось, что пикет всегда должен находиться на открытом месте перед каждыми воротами лагеря. Люди, выполнявшие этот долг, давали клятву стоять до конца даже перед лицом превосходящих сил противника и должны были предупредить гарнизон об опасности. — Что, если придут варвары? — спросил новобранец в одной из старейших армейских шуток. —Просто кричи погромче, пока тебя убивают, — был ответ центуриона.

	Молодой часовой не двинулся с места, значит, по крайней мере, держал свою клятву. Он также был там, где и должен был быть, стоя в трех шагах перед рвом и справа от дороги, ведущей к воротам, но он был слишком неподвижен.

	— Парень, — фракиец повторил еще раз, немного громче.

	Парень остался на месте, древко копья, прижатое к плечу, чтобы удержать его вес, твердо стояло на земле. Его темный плащ был окутан вокруг него, а щит прислонен к ногам, и только неподвижность и опущенная голова в шлеме выдавали его. Фракиец знал все солдатские уловки, и это была старая и опасная хитрость. Одной из самых важных вещей, которым должен был научиться новобранец, было вздремнуть, когда бы и где бы он ни имел возможность, потому что армия никогда не возражала против того, чтобы тебя будили в любое время. Сон был драгоценен, почти так же драгоценен, как еда. Умение спать стоя было редким и полезным умением, но опасным проклятием для стоящего в карауле.

	— Просыпайся, придурок, а то с тебя шкуру спустят! — Фракиец выплюнул эти слова, а затем нервно оглянулся во двор на случай, если кто-нибудь услышал. На улице было полдюжины солдат, которые возились со своим снаряжением и поправляли пряжки, но никто не обращал на него особого внимания. Закрытые ворота означали, что они не могли видеть парня снаружи, но как только солнце вышло из-за гребня холма, фракийцу предстояло позвонить в медный колокол, чтобы отметить окончание ночного дежурства и начало нового дня. Когда гарнизон поднимался и ворота открывались, он сдвигал деревянный колышек на доске рядом с ними, чтобы показать, что сейчас третий день до сентябрьских ид. На смену им придет пара часовых, состоится утренний смотр, будут отданы приказы и новый пароль, и только после этого появится возможность немного поесть. Ничего особо не менялось, содержал ли гарнизон целый легион или пару десятков человек, так что даже здесь день армии начинался так же, как и везде.

	 Он должен действовать быстро, поскольку Кресенс наверняка обвинит его в том, что он дал парню заснуть. Он мог сказать, что куратору не терпелось предъявить кому-то официальные обвинения, за которыми последует порка или того хуже.

	— Сынок! — старый солдат попробовал еще раз, крича так громко, как только мог. Его нога пнула что-то на настиле. Это была огрызок яблока, оставленный одним из первых часовых – вероятно, этим мерзким ублюдком Виктором. Прислонив копье к деревянному парапету, он наклонился, чтобы схватить огрызок.

	Когда фракиец выпрямился, его внимание привлекло движение в долине, и наконец он увидел всадников, не более чем в полумиле от него, идущих быстрой рысью. В его глазах мелькали маленькие точки, когда он смотрел на быстро приближающиеся фигуры – не меньше десяти и не больше двадцати. Восходящее солнце отбрасывало красные отблески от шлемов и наконечников копий, а это означало, что они были хорошо вооружены, но ехали они не аккуратной колонной, а скорее роем, а это наверняка означало, что это были бритты.

	Фракиец не видел врага с тех пор, как пришел сюда зимой. Он напрягся, чтобы увидеть картину более отчетливо на случай, если ситуация изменится, одновременно молясь, чтобы этого не произошло. Бритты пронеслись мимо пастушков и их коров, не обращая на них внимания, и дети, казалось, их не боялись, что было хорошим знаком.

	Ведущим всадником был высокий мужчина на большом коне, и, хотя он не мог разглядеть его лица, фракиец узнал его и вздохнул с облегчением. Это был Виндекс, лидер разведчиков, служивших в армии. Он и его люди были частыми гостями, и центурион часто выезжал с ними, но они не появлялись здесь уже почти месяц.

	— Башня! — крикнул Кресенс со двора, прервав его мысли. — Есть что сообщить?

	— Дерьмо, — устало сказал фракиец. Времени больше не было. Потратив всего минуту на то, чтобы прицелиться, фракиец швырнул огрызок яблока и почувствовал значительное удовлетворение, когда он попал в железный шлем парня. Молодой часовой с ворчанием проснулся, когда он повернулся и посмотрел вверх, его лицо было очень бледным.

	— Делай свою работу, парень, — крикнул фракиец, указывая на всадников. Больше не имело значения, производил ли он какой-нибудь шум. Он оглянулся через плечо. — Всадники приближаются!

	 Парень внизу все еще был вялым, когда посмотрел в том направлении. Он смотрел на мгновение, а затем ахнул, выронив копье. Фракиец засмеялся, когда парень, открыв рот, поднял руку, указывая пальцем, и от этого движения его щит упал на траву.

	— Да, я знаю, — сказал себе под нос старый солдат, — я их вижу. Что, сынок, наложил в штаны?

	Всадники были достаточно близко, чтобы насчитать четырнадцать человек и еще трех лошадей с ношей. Солнце уже поднялось над холмом и отбрасывало длинные тени позади них, пока они ехали по тропе к воротам. Фракиец подошел к колоколу и шесть раз позвонил в него, возвещая о восходе солнца. Он подождал три вдоха, прежде чем снова позвонить, чтобы подать сигнал тревоги, не то, чтобы он думал, что есть о чем беспокоиться, но потому, что таково было правило.

	— Разведчики приближаются, — крикнул он во двор. — Открыть ворота!

	Кресенс сердито уставился на него, потому что приказ был отдан без его одобрения, но фракиец точно знал, что гласят правила. Виндекс пнул лошадь и галопом проскакал мимо растерянного молодого часового и влетел через вход как раз в тот момент, когда ворота открылись. Фракиец ухмыльнулся, просовывая пальцы в небольшую щель, где соединялись нащечники шлема и почесал бороду. Надо отдать им должное, у некоторых из этих бриттов имелся шарм.

	Остальные всадники остановились снаружи. Как и их лидер, разведчики были бригантами, воинами большого племени, владевшего огромной территорией северной Британии и которое уже некоторое время было верным союзником Рима. Узколицые, высокие и поджарые, они сидели в седлах с прямыми спинами, как статуи, и бесстрастно смотрели на молодого часового. У большинства из них были густые усы, хотя и не такие пышные, как у их лидера. Каждый носил старомодный армейский шлем, бронзового типа, с прямым шейным щитком, скромным козырьком и тупым шипом наверху, шлем, который легионы перестали носить полвека назад. Кольчуга была только у предводителя, но у каждого мужчины на правом бедре был меч, хотя они были самых разных форм и размеров, от длинных местных клинков до образцов римской пехоты и кавалерии. Щиты были еще более смешанными и окрашенными в яркие цвета, на некоторых из них были изображения животных.

	Молодой часовой выглядел так, словно его била дрожь, когда он смотрел на молчаливых воинов, и наконец один из них ухмыльнулся, а затем все они засмеялись и начали переговариваться между собой, в то время как некоторые спрыгнули на землю. Бриганты много разговаривали – по крайней мере, по сравнению с другими бриттами. Фракиец заметил, что двое из них ехали вдвоем на одной лошади – что было совсем не удобно, особенно для того, кто был сзади – а затем увидел, что еще двое разведчиков направлялись в форт пешком, каждый вел вьючную лошадь.

	Под громкий топот подбитых гвоздей сапог прибыла смена фракийцу.

	— Лонгин прибыл для несения караула, — объявил мужчина. Он был коренастым тунгрийцем, его сломанный нос и покрытое шрамами лицо скрывали мягкий характер. — Есть что сообщить, брат?

	Фракиец на самом деле не слушал. Когда две вьючные лошади подошли к воротам, он увидел, что каждая несет труп, спрятанный под плащом. Бок одного из животных было покрыт засохшей кровью. Казалось, что в конце концов все было не так уж и тихо.

	— Что? — сказал он через мгновение, поняв, что Лонгин смотрит на него. — О, знаешь, все как обычно.

	Лонгин с облегчением моргнул, и фракиец не стал утруждать себя объяснениями. Он спустился по лестнице на вал и направился к ступенькам во двор, где Виндекс осадил лошадь перед куратором, глядя на человека сверху вниз.

	— Мне нужен центурион. — Латынь бриганта была ясной, несмотря на акцент, придававший словам резкий, гортанный тон. — Он здесь? — Лицо Виндекса было вытянутым, почти лошадиным, кожа была настолько натянутой, что каждый мускул, каждая линия его черепа и челюсти были резко очерчены. Это было лицо, способное напугать детей и сбить с толку большинство мужчин, лицо призрака или дьявола, лишь немного смягченное пышными и хорошо причесанными усами. Кресенс колебался, и фракиец не винил его.

	Солдаты, не несущие караульную службу, выстроились в шеренгу на одной стороне дороги. Временно откомандированные от полудюжины разных подразделений и размещенные на этом аванпосте, они носили разнообразную форму и несли щиты различной формы, но были готовы к смотру – за исключением того, что этот бритт находился между куратором и его людьми.

	— Он болен, — сказал наконец Кресенс.

	Виндекс принюхался, а его лошадь начала мочиться. Кресенс отступил назад, чтобы избежать брызг длинного и шумного желтого потока.

	Фракиец присоединился к смотру и с удовольствием наблюдал за противостоянием. Ферокс приказал отводить к нему всех разведчиков с информацией, как только они прибудут, и куратор должен это знать. Конечно, фракиец должен был признать, что в приказе не говорилось, что делать, когда центурион напился до чертиков, так что куратору предстояло решить небольшую запутанную проблему. Трудно было не улыбнуться.

	— Болен? — Выражение лица Виндекса не изменилось, пока легчайшим движением ног он не отправил лошадь прямо в галоп. Кресенс раскрыл рот, не зная, что делать.

	Бригант остановил свою гнедую перед корытом с водой, выбрался из седла и одним плавным движением спрыгнул вниз. Когда он подошел к покоям центуриона, кобыла уже лакала воду. Бритты, ведущие вьючных лошадей, последовали за ним, не обращая внимания на римских солдат. Босые ноги, босые и грязные, медленно раскачивались из стороны в сторону, когда ведущая лошадь миновала строй солдат.

	— Мне нужно увидеть центуриона. — Глубокий голос Виндекса эхом разнесся по маленькому дворику.

	— Господин Ферокс сожалеет, что не может принимать посетителей. — Это был Филон, раб центуриона, холеный выходец с востока, выглядевший слишком цивилизованно для такого места.

	— Мне нужно увидеться с регионарием, — повторил бригант все еще громким голосом. — И мне нужно увидеть его сейчас.

	— Простите, господин Виндекс, но это невозможно.

	Фракиец находился справа от шеренги солдат и мог видеть высокого бритта, возвышающегося над маленьким рабом, с большими пальцами, зацепленными за цепной пояс на талии, поддерживающий его длинный меч. Кожа Филона была гладкой и темной, а глаза такого темно-карего цвета, что казались почти черными. На нем не было плаща, а его туника была настолько выбелена, что сияла белизной. На нем, казалось, не было ни пятнышка грязи или пыли, хотя он и стоял в грязи перед дверью. Он был всего лишь мальчиком, едва ли пяти футов ростом, и все же он твердо стоял против этого варвара, который выглядел так, будто его меньше беспокоило убийство кого-то, чем трата времени на разговоры с ним. Фракиец был впечатлен.

	— Это важно. — Виндекс, главный разведчик, понизил голос, хотя он все еще разносился по заставе.

	— Мне очень жаль, господин, мне искренне жаль. — Левой рукой Филон схватил правое запястье и потер его, но это был единственный признак нервозности.

	— Какой сегодня день? — Виндекс теперь говорил тихо и улыбался, хотя на его мертвенно-бледном лице это больше походило на ухмылку.

	Плечи Филона поникли, и он сцепил руки. — Это будет четвертый день, — признался он.

	Виндекс хмыкнул. Он сделал шаг вперед, и раб снова выпрямился, все еще загораживая дверной проем. Кресенс попытался прорваться к ним, но ему преградили дорогу две лошади и разведчик, державший их поводья.

	— Послушай, грек, — сказал Виндекс, в его тоне разум сочетался с угрозой. — Мы оба знаем, что я иду туда и что ты не сможешь меня остановить. Твой хозяин не будет винить тебя. — Он был на голову больше раба, и наконец Филон сдался и отошел в сторону. Бригант жестом приказал оставшемуся человеку следовать за ним, толкнул дверь и вошел внутрь.

	Из покоев центуриона донесся грохот, затем еще, а затем звук разбивающейся керамики.

	— Вы, ублюдки! — Фракиец узнал голос Ферокса, хотя никогда не слышал его таким полным ярости.

	Еще больше криков, еще больше грохота, затем резкий крик «Таранис!» предполагающий, что кто-то пострадал. Кресенс снова попытался прорваться мимо бритта, но мужчина и лошади преградили ему путь.

	— Мне нужны двое, немедленно! — Крикнул он, но голос его надломился и прозвучал слабо. Фракиец и человек рядом с ним вышли из строя и присоединились к куратору.

	Борьба внутри здания усилилась, вызвав еще больший шум насилия и разрушений. Филон вздрогнул от звука того, что, должно быть, в целую полку или стол, полный тарелок и сосудов, влетело что-то тяжелое и разбилось вдребезги. Дверь распахнулась, и разведчик, следовавший за Виндексом, шатаясь, вышел с синяками на лице и кровью, льющейся из разбитой губы.

	Затем появился центурион-регионарий Тит Флавий Ферокс, которого держал в захвате Виндекс. Бриганты любили свою борьбу, хотя все, что видел фракиец, предполагало скорее грубую силу и низкую хитрость, чем истинное искусство. В этом случае он не мог сомневаться в ее эффективности. Ферокс был лишь немного ниже высокого бриганта и намного шире в груди и плечах, но он был согбен, рука вывернута назад, так что все его силы были бесполезны, и ему приходилось идти вперед, чтобы не сломать кость. Виндекс погнал его к корыту.

	Бригант, кряхтя от неимоверного усилия, перекинул центуриона через деревянный борт и погрузил его головой в холодную воду. Он сказал что-то на своем языке, и человек с разбитой губой присоединился к нему, удерживая римлянина, пока тот боролся с ними.

	Они вытащили центуриона из воды. Ферокс отхаркивал воду, тряс головой и все еще боролся.

	— Ублюдки! — Прошипел он. — Сыновья…

	Виндекс и другой бригант швырнули его обратно в воду. У Кресенса отвисла челюсть, когда он смотрел, но куратор по-прежнему ничего не делал.

	Бритты снова подняли центуриона. На этот раз он выглядел вялым и изнуренным, вся борьба закончилась. Туника у него была тусклая, не совсем белая, армейская, подпоясывалась свободно, так что свисала до голеней, а шов на одном плече был полностью разорван, так что ткань свисала. На его голой коже виднелись синяки и пара старых шрамов, один из них длинный. Его темные волосы были мокрыми и грязными, на подбородке худощавого лица виднелась многодневная щетина, а обычно ясные серые глаза смотрели безучастно. На его разорванной тунике и коже были следы засохшей рвоты, на руках, босых ногах и ступнях были пятна вина и грязь.

	— Ну что, ты успокоился? — Виндекс снова перешел на латынь с акцентом. — Ты нужен мне, и нужен сейчас. — Он увидел Филона, стоящего возле двери и в ужасе смотрящего на своего хозяина. — Грек. Принеси ему немного поски. — Это был дешевый напиток солдат и рабов: больше воды, чем кислого вина, и очень горький на вкус. — И подготовь его. Ему предстоит долгий путь, и, возможно, ему придется сражаться.

	Кивнув другому разведчику, они начали помогать Фероксу вернуться в его покои, пока он не стряхнул их. Центурион оглядел все вокруг затуманенным взором. Он заметил ошеломленного Кресенса и смотрел на него, казалось, очень долго.

	— А, куратор, — сказал он наконец. Его голос имел богатое музыкальное звучание, так что все, что он говорил, звучало почти как стихи. — Не позволяйте нам отрывать вас от ваших обязанностей.

	Виндекс пожал плечами и последовал за центурионом обратно в его покои. Другой бритт вернулся к корыту и начал промывать водой разбитую губу.

	Кресенс собрался, провел перекличку и объявил новый пароль «Меркурий Санктус», но смотр не радовал его сердце, и он распустил их после беглого осмотра. Несколько мужчин, включая фракийца, решили позавтракать во дворе, чтобы посмотреть, что произойдет. Поначалу ни Ферокса, ни Виндекса не было видно, и единственным изменением было то, что разведчики сняли трупы и положили их рядом на траве. Еще двое бриттов вошли на заставу и начали наполнять бурдюки с водой для людей и животных снаружи, проходя мимо трупов без видимых признаков интереса или беспокойства.

	Одним из погибших был старик с редкими седыми волосами и всклокоченной бородой, одет только в рваную тунику с клетчатым узором, настолько выцветшим, что он едва-едва был виден. На лице у него было несколько легких порезов, но серьезных ран не было. Другой мертвец был моложе, выше и более подтянутый, одет в темные шерстяные штаны, полосатую тунику и пару ботинок, которые выглядели изрядно поношенными. Его правая нога была вывихнута, кости явно сломаны. В остальном молодой человек выглядел невредимым, за исключением того, что у него отсутствовала голова и левая рука.

	Через некоторое время Ферокс и Виндекс появились снова, а солдаты отошли немного назад, но остались достаточно близко, чтобы слушать. Центурион не подал никаких признаков того, что заметил их. Ферокс был бледен, его глаза налились кровью и запали. На нем были закрытые сапоги, штаны и темно-красная туника с накинутой сверху стеганой курткой. Центурион шел как старик, но был виден некоторый след его обычного жесткого взгляда, когда он смотрел на тело старика.

	— Есть какие-нибудь признаки мальчика? — спросил он Виндекса. Регионарий нахмурился, создавая впечатление, что процесс мышления – это огромное усилие, а говорить что-либо – еще большее проявление силы и воли.

	Виндекс покачал головой.

	Центурион с кряхтением подошел к другому трупу и ткнул его сапогом. — Не думаю, что я знаю этого, — сказал он ровным голосом.

	— Я тоже, — согласился Виндекс. — Но думаю, что раньше он был несколько выше.

	Через некоторое время Ферокс наклонился, чтобы осмотреть сломанную ногу и другие раны. Центурион молча изучал труп, его кожа приобрела зеленый оттенок, когда по нему прокатилась волна тошноты. Фракиец не думал, что это произошло из-за ужасного зрелища. Центурион покачнулся, потер подбородок и рот одной рукой и выпрямился.

	— Хм, — пробормотал он, а затем добавил что-то, не похожее на латынь, одновременно массируя свою густую щетину.

	Виндекс ничего не сказал, и они стали ждать.

	— Плохое дело, — сказал Ферокс в конце. — Но я тебе действительно нужен?

	— Да. — Виндекс стоял совершенно неподвижно, глядя прямо и не мигая на центуриона, который изо всех сил пытался встретиться с ним взглядом. — Это твой участок.

	— Хм. — Ферокс снова ткнул труп носком ботинка.

	— Он все еще мертв, — сказал Виндекс.

	— Хм.

	Из маленькой конюшни в дальнем конце двора появился Кресенс. В форте было четыре лошади, но одна из кобыл была не в лучшей форме.

	— Доброе утро, куратор, — сказал Ферокс, как будто впервые за день увидел Кресенса. — Как серая?

	— Нога развивается, но она все еще хромает. — Ответ Кресенса был уверенным, поскольку он был кавалеристом и разбирался в этом. — Я бы не доверял ей больше, чем на милю или две. — Это означало, что в «Сиракузах» было всего три годных для службы лошади – для центуриона и четырех кавалеристов, включая самого куратора.

	— Сегодня ноны? — В тоне центуриона не было ни малейшего сомнения. Он посмотрел на Виндекса, который ничего не сказал.

	— Нет, командир. Третий день до ид, — сказал Кресенс, удивлённый тем, что центурион отстал от счёта на целых шесть дней. — Сентябрь, командир, — злорадно добавил он.

	— Хм. — Ферокс все еще пытался встретиться с непоколебимым взглядом Виндекса, как будто Кресенса там не было. — И ты уверен, что я тебе нужен?

	— Да, ты мне нужен. Будет легче, если с нами будет римлянин, и ты сможешь идти по следу лучше, чем кто-либо, кого я когда-либо встречал.

	— Разве я виноват, что ты мало кого знаешь? — сказал центурион, пожав плечами. — Ты действительно уверен?

	Впервые бригант выглядел усталым и кивнул. — Клянусь богом, которым клянется мое племя, а также Солнцем и Луной, что ты должен пойти.

	Ферокс ничего не сказал и даже не хмыкнул. Он снова начал раскачиваться, и они могли видеть, какие усилия ему потребовались, чтобы остановиться.

	— Я также клянусь нашей дружбой, что ты должен это сделать.

	Ферокс вздохнул и, казалось, обмяк. — Куратор, — сказал он, — прикажи оседлать остальных лошадей и подготовить их к отъезду. Я возьму с собой Виктора и тебя.

	Когда Кресенс ушел, Ферокс снова заговорил, обращаясь к бриганту.

	— Мы не друзья, — сказал центурион. — Я просто еще не успел тебя убить.

	 

	 Глава I

	Было уже около полудня, на ясном небе было лишь несколько толстых белых облаков, и Ферокс опустил поля фетровой шляпы, чтобы прикрыть глаза от яркого света. Он предпочёл бы дождь и ветер, погоду, подходящую его настроению, но день был погожий, и он возмущался им, как и всем остальным. По крайней мере, его мерин вел себя хорошо, и он отпустил поводья, доверив ей выбрать лучший путь в этой каменистой долине. Фероксу нужно было подумать, но каждая мысль приходила ему неохотно.

	«Пей перед битвой, если хочешь, — говорил ему дед, Повелитель Холмов, когда он был молод, — хотя и не слишком много, если надеешься выжить. Никогда не пей перед набегом». Его дед забыл о набегах больше, чем большинство людей когда-либо узнают.

	Этим утром они не совершали набег, но они наверняка охотились на мародеров, которым требовалась такая же холодная голова и еще более холодное сердце. Ферокс возглавлял рейдерские экспедиции и преследовал налетчиков больше раз, чем он мог вспомнить, и он знал, что это правда, так же как он знал, что сегодня его дух и сила были слабы. Как и способность рассуждать, вдолбленную ему учителями много лет назад. Его разум был не ясен, а это означало, что он, скорее всего, совершит ошибки, а возможно, заведет их в засаду и погибнет. По крайней мере, это будет освобождение.

	Он почти чувствовал презрение деда и пытался вырваться из своего мрачного и безнадежного настроения.

	Виндекс принял некоторые меры предосторожности, не дожидаясь его. Двое разведчиков-бригантов ехали впереди них, еще двое находились сзади, а остальные, включая двух римских солдат, ехали в паре метров позади него. Они держались на расстоянии, и их было трудно винить. Время от времени Виктор напевал мелодию, которую Ферокс не знал. Остальные молчали, наблюдая за ним и ожидая, что произойдет. Он чувствовал, что они сомневаются в его суждениях и снова не мог их винить. Они ехали час, спешились и в течение следующего часа вели своих лошадей, прежде чем снова сесть на них и продолжить путь легкой рысью. Возможно, им придется пройти долгий путь, и они не смогут позволить себе изнашивать своих скакунов. По крайней мере, толстоногие пони, любимые бригантами, были сильными животными, поскольку они уже провели два дня, прочесывая местность.

	Ферокс завидовал животным, их выносливости и отсутствию забот, в то время ему просто хотелось полежать лет сто. Голова у него пульсировала, желудок урчал, и он не мог избавиться от привкуса рвоты во рту. Он беспокоился, что его снова вырвет, как это было, когда они впервые пошли рысью. Он не упал, но, когда он попытался подняться обратно, ему не удалось заставить свои конечности работать. Ферокс схватился за луку седла, готовый вскочить, но не смог. Вместо этого он просто стоял и тупо смотрел, как мерин повернул голову и посмотрел в ответ. Его ноги были как будто налиты свинцом – тяжелые, готовые согнуться или треснуть, как только он на них навалится. Он слегка подпрыгнул, не в силах сделать большего. То, что смех одного из его людей и презрительное фырканье бригантов не ранили его, было признаком того, как ему плохо. Им пришлось помочь ему взобраться: один из солдат сцепил руки и прижал их к колену, чтобы Ферокс мог наступить на него, в то время как другой мужчина поднял и толкнул его сзади.

	Виндекс уже был на своей лошади и смотрел на него с жалостью, которая резала глубже, чем смех и презрение. Затем его костлявое лицо стало жестким.

	— Она ушла, — прошептал бригант. — Она не вернется.

	Это было все равно, что снова окунуться в холодную и грязную воду лошадиного корыта, и на мгновение старая боль вспыхнула ярко и яростно. Ферокс ненавидел разведчика, ненавидел себя за то, кем он стал, ненавидел весь мир и богов, которые привели его в это место, и великую пустоту внутри него. Ярость и боль наполнили его силой.

	— Поехали, — сказал он и погнал мерина к воротам. Как только он оказался за валами, он слегка подтолкнул животное, и животное охотно побежало – все движение было испорчено только тогда, когда тошнота взяла верх, и его вырвало. Это снова оставило его опустошенным и слабым, когда он повел разрозненную колонну на юг. Виндекс оставил след людей, убивших старика, и пришел в «Сиракузы», и вместо того, чтобы идти по его пути, они надеялись найти его снова дальше. Это была рискованная игра, но время было дорого. Разведчики потеряли половину ночи, пытаясь забрать его, и прошло добрых полчаса, прежде чем они были готовы покинуть заставу.

	Теперь, когда было уже слишком поздно, Ферокс пожалел, что не позволил Филону побрить себя. Всегда было легче думать, потирая гладкий подбородок, и каким-то образом это заставляло его чувствовать себя более живым. Александрийский юноша суетился вокруг него. «Как хорошая иудейская мать», — всегда говорил он, даже если Ферокс сомневался, что раб провел большую часть детства с кем-либо из своих родителей. Филон установил высокие стандарты, явно намереваясь сделать своего хозяина почти таким же опрятным и ухоженным, каким был он сам, и выглядел разочарованным постоянной неспособностью центуриона соответствовать этому идеалу. Фероксу юнец понравился, и он немного потакал ему хотя бы потому, что он был напоминанием о лучших временах и о ней. Он купил мальчика в качестве раба для нее, но потом она исчезла, и он остался с этим суетливым слугой. Это означало, что всегда была борьба, потому что он не мог быть слишком строг с парнем.

	Центурион отказался от кольчуги, когда раб вынес ее, зная, что, если бы он взял ее, юноша наверняка хотел бы, чтобы он также надел перевязь и украшения. Он также отказался от шлема с высоким поперечным гребнем из конского волоса, потребовав взамен эту старую фетровую шляпу. В конце концов господин и раб пришли к компромиссу, и он ушел в шляпе, но со шлемом, прикрепленным к свернутому одеялу, привязанному за седлом. Ферокс также позволил рабу накинуть ему на плечи темно-синий плащ. Это может оказаться полезным, если погода изменится или они будут отсутствовать ночь или больше. Филон, несомненно, был доволен тем, что он частично закрывал старую стеганую куртку, одежду, которая, как он был убежден, позорила его важного господина.

	— Тебе следует послать человека и зажечь маяк.

	Ферокс не заметил, как Виндекс подошел к нему, и был удивлен, что это прервало его мысли. Это был второй раз, когда бригант обратился с такой просьбой. Всего в паре миль отсюда стояла сторожевая башня, построенная на одной из самых высоких вершин среди холмов, с которой открывался хороший вид, особенно на земли к югу. Там редко находилось больше полудюжины солдат, которых было достаточно, чтобы наблюдать с вершины башни и следить за маяком.

	— Мы пока не обнаружили никаких следов.

	— Разве нет? — Виндекс огляделся вокруг. — В любом случае, разве это не лишний повод бить тревогу? Они могут быть где угодно. — Черный дым маяка был виден на многие мили и сообщит как армии, так и гражданскому населению, что за границей начались неприятности. Как только его замечали, всадники скакали из гарнизонов, чтобы узнать, что происходит, сильные патрули выходили вдоль основных маршрутов, а еще более крупные силы готовились к выдвинуться, как только поступят подробные отчеты. Но он предупредит нападавших так же, как предупреждал всех, давая им понять, что за ними охотятся и что опасность будет неуклонно возрастать с каждым часом их пребывания в этом районе.

	— Еще нет. — Ферокс повторил свой ответ на предыдущий вопрос. В первый раз Виндекс отступил и последовал за ним вместе с остальными. Теперь он больше ничего не сказал и продолжал ехать рядом с центурионом.

	Ферокс испытал искушение, потому что что-то определенно было не так. Они миновали несколько ферм, и люди на них были вежливы, кивали и махали им, когда они проезжали мимо. Однако они выглядели настороженными, словно не понимая, что происходит, и предчувствуя опасность. Они встретили погонщиков, которые в спешке гнали небольшое стадо вперед, но люди утверждали, что не видели и не слышали ничего предосудительного. Для Ферокса их лица были даже более настороженными, чем лица людей, когда они встречались с римлянами, задававшими вопросы. Он подозревал, что, если бы его разум не был настолько притуплен похмельем, он бы увидел больше.

	На обочине дороги было несколько знаков, которые племена использовали для передачи простых сообщений. У текстовердов один камень, сложенный на другой, означал, что за границей были воины или солдаты, и он видел несколько таких камней, которые выглядели свежими. Примерно в миле назад стояли друг на друге три плоских камня, самый высокий из которых был гораздо светлее остальных. Это означало наличие большого отряда хорошо вооруженных воинов, яркий камень обозначал их как врагов, хотя на самом деле некоторые местные жители обозначали именно так римскую армию. Это означало, что группа не принадлежала к текстовердам и, вероятно, не принадлежала к одному из других бригантских кланов, таких как карветы Виндекса. Ферокс пожалел, что не нашел время, чтобы прочитать свежую пачку писем в «Сиракузах» и проверить последние приказы, поскольку это должно было сказать ему, находится ли в этом районе большой армейский патруль или другое подразделение. Он сомневался, что это так, поскольку ближайшие гарнизоны в эти дни были сильно растянуты, но было еще лето, время тренировок и демонстрации силы, так что вполне возможно, что-то происходило.

	Ферокс знал, что он не верит в это, и задавался вопросом, упрямство или страх помешали ему послать человека поднять тревогу. Он не мог притвориться, что страх ненастоящий. Когда-то его карьера была многообещающей: он был первым молодым вельможей силуров, получившим римское гражданство, получил образование в Лугдунуме в Галлии с детьми аристократов из трех провинций, был назначен центурионом в легион и награжден за доблесть самим императором Домицианом.  Все это давно пошло наперекосяк, и отчасти в этом была его вина. Последние семь лет он провел здесь, на севере Британии, без отпуска и повышения по службе, служа вдали от своего легиона, который никогда не делал никаких намеков на то, что хочет его присутствия. Его политическое значение давно исчезло теперь, когда силуры стали считаться мирными, и его отправили в «Сиракузы», потому что он не имел значения, как и обязанности, которые он выполнял – по крайней мере, ни для одного высокопоставленного человека в провинции, не говоря уже о ком-либо в Риме. Ферокс был регионарием малозначительного округа, и, если он хотел сгнить там или упиться до смерти, никто особо не возражал. Они также не были склонны доверять его суждениям, поскольку его упорное стремление к истине принесло ему мало друзей и множество врагов.

	Правда имела значение. «Лги другим, — говаривал его дед, — но не будь настолько глуп, чтобы лгать самому себе». Прошлым летом, а затем и в начале этого года он послал сообщения о серьезных проблемах, назревающих на севере. Все, что он видел и слышал, убедило его в том, что разрыв племенами союза с Римом был лишь вопросом времени, но его начальство посмеялось над его страхами, и до сих пор ничего не произошло, поэтому теперь его отметили как паникера, возможно, ненадежного. Если он взбудоражит гарнизоны рассказами о великих набегах банд варваров, и все это окажется ничем, то ему конец. Кресенс, например, с радостью засвидетельствует, что он был пьян во время тревоги, и наверняка найдутся другие, кто подтвердит его историю. В конце концов, это была правда. Он будет сломлен, с позором уволен и потеряет последние слабые следы цели и смысла в своей жизни. Ферокс не мог смириться с этим, потому что ему больше некуда было идти.

	— Рановато для большого набега, — сказал Ферокс, пытаясь отложить принятие решения.

	Виндекс выглядел более изможденным, чем обычно. — Зависит от того, кто они, — сказал он. — И чего они хотят.

	Большинство банд приходили за скотом. Их могло быть несколько человек, особенно если это были конокрады, а то и несколько десятков. Если это была более крупная атака, вождь с воинами, поклявшимися служить ему и остальными, кто захотел присоединиться, тогда они хотели чего-то большего, чем просто взять несколько животных. Лучшее время будет примерно через месяц, когда осень действительно вступит в свое право. Это означало, что овцы и крупный рогатый скот жирные и сильные с летних пастбищ, земля будет промерзшая и твердая, что облегчит переход, и укрывающая темнота долгих ночей.

	Ферокс задался вопросом, был ли это налет с убийством. В эти дни они были более редкими, поскольку все племена и кланы были союзниками Рима и поощрялись к дружбе друг с другом. Большая часть работы Ферокса заключалась в том, чтобы выслушивать жалобы и выступать в качестве арбитра в спорах, чтобы у мужчин было меньше соблазна пойти и сжечь чужой дом. Многое зависело от вождей, посылали ли они к нему своих соплеменников, решали дело сами или отказывались вмешиваться. Там все еще находились воины, жаждущие рубить головы и укрепить свою репутацию опасных людей. Некоторые из вождей стремились либо к славе, либо к доказательству своей власти, но всегда присутствовала ненависть и месть.

	— Кто-то забрал голову этого молодого ублюдка, — сказал Виндекс.

	Фероксу хотелось подумать, и для этого ему требовалась тишина, но он научился ценить суждения бриганта.

	— А у Козлобородого они не взяли, да?

	Виндекс это не впечатлило. — Ну, а ты бы хотел, чтобы этот уродливый старый придурок пялился на тебя?

	Ферокс не знал настоящего имени старика и задавался вопросом, знает ли кто-нибудь его на самом деле. Его называли Козлобородым, а иногда просто Козлом, и даже люди, которые были стариками, могли только вспомнить, что он был старым. У него не было дома, и он бродил по землям со своими козами и маленьким мальчиком, который помогал ему ухаживать за ними. Иногда он оставался на фермах или в деревнях, иногда в пещерах или прятался под защитой деревьев. Его все знали, и он ни о ком не сказал доброго слова, но казалось, что он притягивал к себе животных. Фермеры надеялись, что он придет, если их коровы высохнут или овцы заболеют, поскольку старик понимал, что такое живые существах и как их лечить.

	— Без него все будет по-другому, — сказал Ферокс.

	— Да, но это будет не так печально. Он никогда никому не сказал доброго слова, я никогда этого не слышал. Он проклинал меня множество раз.

	Козлобородый никогда не был счастлив и никогда не был благодарен. Он приходил в дом человека ночью, находил кров, еду и место поближе к огню. Он оставался столько, сколько хотел, а затем уходил, не сказав ни слова и не поблагодарив. И все же ему всегда были рады, и его более чем боялись.

	— Я слышал, как люди говорили, что он был переодетым богом или духом.

	Виндекс откинул голову назад и рассмеялся, вызвав шепот, пробежавший среди следовавших за ними мужчин. — Если бы это было так, то это была бы хорошая маскировка. — Он задумался на мгновение. — Но он мертв как камень, а бога убить невозможно.

	— Я не думаю, что они собирались его убить, — сказал Ферокс, потирая густую щетину на подбородке.

	— Это очень мило с их стороны.

	— Полагаю, они чего-то от него хотели, — продолжил он, пробуя эту идею во время разговора. — Вероятно, они хотели, чтобы он их вел, а когда он отказался, они ударили его, и он умер.

	— Наверное, просто назло им, зная этого жалкого придурка. — Виндекс усмехнулся про себя. — А что насчет другого? Он пытался помочь?

	— Нет, он, должно быть, один из их банды. Я не думаю, что он был из этих мест. Что-то случилось, он сломал ногу и всё. Он только замедлил бы их, поэтому они убили его.

	— Приятно иметь друзей, — сказал Виндекс. — Зачем брать голову и руку?

	— Этого я не знаю, но он позволил им это. Разрез на шее был аккуратный и удар нанесен сзади. — Отрубить голову одним ударом было непросто, и сделать это так хорошо требовались умение и практика. Ферокс представил, как мужчина смиренно ждет, вероятно, еще пара человек помогает ему встать на колени, несмотря на боль в ноге, и один из остальных поднимает меч, тщательно рассчитывая удар. — После этого они отобрали руку. Может быть, у них есть мальчик старика в качестве проводника, а может быть, он сбежал. Но я думаю…

	Ферокс замолчал, остановил своего мерина и поднял руку, чтобы остановить остальных. Он наклонился и пошел вперед по высокой траве. Они были в маленькой долине, на дне которой текла мутная речка, и на одном участке земля по обе стороны была перепахана и отмечена следами лошадей.

	— Неосторожно, — сказал Виндекс, но центурион сердито поднял руку, требуя тишины. Ферокс присел, изучая землю вдали от ручья.

	Бригант взял поводья мерина центуриона и повел вперед свою лошадь.

	— Двадцать, может быть, пара дюжин, — сказал Ферокс, не поднимая глаз. — Пара с вьюками и еще пара без седоков. Некоторые лошади крупные, а на некоторых тяжелые всадники.

	— Как я уже сказал, но это не те, за кем мы следовали. — Виндекс и его люди накануне нашли следы одной группы, проследовали по ним и обнаружили тела. Незадолго до заката они увидели, как к первой присоединилась еще одна группа такого же размера. Теперь была третья группа, направлявшаяся в том же направлении и, вероятно, планирующая встретиться с ними, что означало, что группа состояла как минимум из пятидесяти или шестидесяти человек и была хорошо подготовлена. Крупные лошади были загадкой. Следы больше походили на армейских скакунов, чем на пони.

	— Похоже, они проехали здесь семь или восемь часов назад, — заключил Ферокс, подойдя к своей лошади и схватившись за луку седла. — Пока было темно.

	— Тебе нужна помощь? — злобно спросил Виндекс, пока центурион колебался.

	— Дворняга, — пробормотал Ферокс, а затем крякнул от усилия, наполовину подпрыгнув, наполовину подтянувшись.

	Тропа вела вверх по склону долины, и центурион пустил лошадь легким галопом, следуя за ней, мерин с явной радостью помчался вверх по склону. Виндекс и остальные последовали за ним. Признаки были ясными – отпечатки копыт и примятая трава. Это означало, что кем бы они ни были, они больше не боялись преследования. Они должны быть близки к тому, чего хотят.

	— Зажги маяк, — крикнул Виндекс, догоняя центуриона.

	— Пока нет. Мне нужно знать больше. — Они выехали из долины на вершину холма и пошли по тропе на восток. Это было легко увидеть, и он изменил направление только для того, чтобы избежать участков болота и самых крутых и каменистых оврагов. Они проехали милю по этой холмистой местности, держась поближе к вершинам хребтов, так что перед ними была раскинута вся земля на юге. Любой, кто посмотрит, увидит их, но Ферокса это не волновало. Люди этих краях знали его фетровую шляпу. Она была старой и потрепанной, такие носили фермеры и рабочие на землях по всему побережью Средиземного моря, и она была редкостью в Британии, не говоря уже о севере. Местные жители знали это и узнали бы его задолго до того, как увидели бы его лицо. Налетчики тоже их увидят, по крайней мере, если они все еще были рядом и наблюдали. Как и маяк, это зрелище может заставить их нервничать или стать более опасными, или и то, и другое. Тем не менее, если он будет держаться открытой местности, то сможет быть предупрежден о любой угрозе.

	Они спустились в долину, прежде чем подняться на следующий длинный гребень. Ферокс перешел на шаг, чтобы дать лошадям отдохнуть, затем поднялся на гребень и остановился, увидев что-то, от чего у него похолодело сердце. Виндекс был рядом с ним и побледнел. Бригант вытащил бронзовое колесо Тараниса, которое носил на шнурке под кольчугой.

	— Повелитель Грома, защити нас, — пробормотал он, прижимая амулет к губам.

	Перед ними на склоне стояли два серых камня. Люди называли их Мать и Дочь, а иногда Кобыла и Жеребенок, и они были старыми, старше, чем память, созданными исчезнувшими людьми, оставившими после себя свои курганы и кремневые лезвия, или, возможно, самими богами еще до начала времен. Текстоверды редко приходили сюда и ступали между двумя камнями только в случае острой необходимости сотворить какое-нибудь заклинание или принести нерушимую клятву.

	Мать была более высоким камнем, и кто-то положил на него плоскую красно-коричневую гальку. Это был ужасный знак, которого Ферокс никогда раньше не видел, предупреждение о зле и распространяющемся проклятии. Хуже всего было то, что потом кто-то подошел, взял камешек и швырнул его на землю так, что он разбился пополам. Затем они подобрали один из кусочков и рисовали на обоих стоящих камнях. Каждая картинка представляла собой не более чем грубый круг, превращенный в лицо точками вместо глаз и перевернутой буквой V вместо рта.

	Голос Ферокса был ровным, когда он повернулся к бриганту. — Похоже, что наши опасения оправдались.

	— Да.

	Предупреждая о беде, центурион попытался объяснить вышестоящим, что Рим считается слабым, его армии отступают, его мощь готова рассыпаться в прах. Амбициозные лидеры, особенно на крайнем севере, почувствовали шанс создать собственные империи. Люди поблизости шепотом говорили о войне и разрушении, о колдунах и друидах, проповедующих ненависть. Виндекс и его люди увидели те же знаки и сообщили ему об этом, но от него отмахнулись, сочтя его нервным и с слишком богатым воображением. И все же инстинкт подсказывал ему, что он прав, точно так же как охотник чувствует скрытое присутствие дикого зверя задолго до того, как увидит его.

	— Друид? — Виндекс произнес это слово осторожно, как будто само имя имело силу.

	— Что-то вроде того. Только человек, уверенный в своей силе и магии, рискнет осквернить священное место таким образом.

	— Тогда нам крышка, — заключил бригант.

	Ферокс проигнорировал его и поманил двух римских кавалеристов.

	— Кресенс, кто сейчас командует в Виндоланде? — Это был ближайший гарнизон, находящийся в паре миль к юго-востоку.

	Куратор выглядел польщенным, когда его о чем-то спросили, хотя и удивился, что центурион не знал. — Префект Флавий Цериалис, новый командир Девятой Батавской когорты.

	— Они эквитаты, не так ли?

	Кресенс кивнул. Девятая Батавская когорта представляла собой смешанное подразделение с собственным контингентом кавалерии для поддержки основных сил пехоты. Батавы были германцами из области, где протекал Ренус, крупные люди с рыжеватыми волосами и явным пренебрежением к остальной части армии – не только к своим собратьям-ауксилариям, но даже к римским гражданам в легионах.

	— Хорошо. Ты поедешь в Виндоланду и доложишь Цериалису – или тому, кто там старший, если он в отъезде. Пожалуйста, сообщи Цериалису, что в этой области находится отряд варваров численностью не менее шестидесяти человек. Они хорошо вооружены и опасны. Они планируют нападение на дороге в Корию. Я бы попросил его известить другие гарнизоны и аванпосты вдоль дороги. Извинись перед ним, за то, что не было времени написать рапорт. — Армия всегда предпочитала иметь все в письменной форме.

	Кресенс сосредоточенно нахмурился, слушая.

	— Ты все запомнил? - сказал Ферокс. — Тогда повтори это мне.

	Куратор, возможно, часто был суетливым и раздражительным человеком, но его одержимость деталями иногда была полезна, и он не допускал ошибок.

	— Хорошо. Если ты больше ничего от меня не услышишь, возвращайся в форт, как только отдохнешь. А теперь скачи как ветер! — Ферокс повернулся к другому кавалеристу. — Виктор, поезжай на сторожевую башню и пусть они зажгут маяк. Скажи ответственному, что здесь рыщут шестьдесят налетчиков, и предупреди всех, кого встретишь.

	Когда второй всадник ускакал прочь, Виндекс погладил свои густые усы и улыбнулся. — Я рад, что привел тебя.

	Ферокс хмыкнул. — У нас мало времени, — сказал он, погоняя мерина рысью, хотя и держал его подальше от стоячих камней.

	— Если мы правы, то у некоторых бедняг времени гораздо меньше, чем у нас, — сказал бригант, пока они продвигались дальше. — Ты уверен насчет дороги?

	Это была не совсем дорога. Здесь, на севере, армия построила только две подходящие дороги. Западная Дорога проходила через Лугуваллиум на север к нескольким оставшимся заставам, а Восточная Дорога проходила через Корию. Между этими двумя базами было несколько фортов, и был проложен маршрут, соединяющий их, с мостами там, где это было необходимо. Ферокс слышал разговоры о планах превратить это место в настоящую дорогу, но пока ничего не произошло.

	— Единственное, что имеет смысл, — ответил Ферокс, снова потирая подбородок. Центурион подозревал, что его слова звучали гораздо более уверенно, чем он чувствовал. — Тропа ведет прямо на восток, а не на юг, хотя пути туда открыты. Я предполагаю, что банды встретились к концу ночи и скоро нападут. Это если они еще этого не сделали. Они сделают то, зачем пришли, и помчатся обратно на север. Им не хватит людей для нападения на гарнизон, поэтому они будут искать что-то на открытом месте. Возможно, ферму, но поблизости нет никого столь важного или богатого, так что все сводится к засаде на дороге.

	Они держались на возвышенности и могли видеть под собой дорогу с востока на запад, иногда на расстоянии полмили, чаще дальше. На этом маршруту было несколько путешественников, но большая часть движения была военной. Они миновали пару повозок, запряженных волами, тяжело двигающихся на запад, и три десятка вьючных мулов в сопровождении дюжины легионеров и такого же количества рабов, которые ухаживали за животными. Это зрелище заставило Ферокса задуматься, потому что конвой стал бы главной мишенью для налетчиков, желающих получить головы и немного добычи.

	Виндексу, должно быть, пришла в голову та же идея. — Возможно, им повезло, и они успели пройти раньше, чем была готова засада?

	— Возможно.

	Через полчаса они миновали Виндоланду, здания которой вдалеке казались тускло-белыми, и Ферокс надеялся, что куратор уже на пути к форту. Виктор уже должен был добраться до башни, но предупредительного дыма маяка не было видно. По дороге прошел еще один конвой мулов, более крупный, чем первый, но все еще уязвимый для решительной группы из пятидесяти или шестидесяти человек – если к ним не присоединились еще воины.

	Ферокс перевел лошадь на галоп и сильно погнал зверя, шлепая ладонью, когда мерин пытался замедлиться. Они мчались вперед, плечи и бока лошадей были белыми от пота, поглощая мили, пока форт перестал быть виден, и остались только тонкие струйки дыма от его костров. Мерин тяжело дышал и начал спотыкаться, что всегда было признаком того, что животному больше нечего дать. Ферокс перевел его на шаг.

	— Вот где я бы это сделал. — Он указал вперед. Дорога немного свернула на север, пройдя вдоль долины, следуя по гораздо более старой тропе и минуя луга, которые превратились в болота всего за пару дней дождя. Примерно на милю дорога была менее прямой, что позволяло фургонам преодолевать череду небольших склонов и оврагов. Там были разбросанные рощи и несколько больших лесов, высокие деревья хорошо укрывали от любопытных глаз. Один участок шел по дну небольшой долины и был еще более уединенным.

	Виндекс фыркнул от смеха. — Доверь силуру выбрать правильное место для засады. Бандиты вы все.

	— Они говорят, что я римлянин.

	— Так они говорят.

	Среди разведчиков послышался ропот, заставивший Виндекса повернуться в седле. — Маяк горит, — сказал он.

	Ферокс на самом деле не слушал. Неподалеку по дороге гнали стадо крупного рогатого скота и несколько путешественников направлялись на запад. По главной дороге их проезжали десять или двенадцать кавалеристов, за которыми следовала повозка, запряженная мулами. Она была не такой большой, как многие, но такие повозки были редкостью в этой части мира, и эскорт показывал, что в ней перевозится кто-то или что-то важное.

	Центурион коснулся большого деревянного навершия своего меча, ощутив вырезанные на нем узоры. Он носил свой меч слева в знак своего звания, а также потому, что это был старомодный длинный клинок, и его было легче вытащить с этой стороны.

	— Мне нужно, чтобы ты отвел разведчиков на вершину хребта. — Он указал вперед, на вершину холма над изрытой местностью. — Ваш вид может их обеспокоить, если они ждут удара. Их слишком много, чтобы мы могли справиться, так что смотрите, что произойдет. Нам нужно знать, кто они и откуда пришли. Следуйте за ними, когда все закончится. Поймайте одного, если сможете, но не идите на глупый риск. То, чему ты можешь научиться, важнее всего, что ты можете сделать. Понимаешь?

	Виндекс кивнул. — А что ты будешь делать?

	— Присмотрюсь повнимательнее.

	Бригант хмыкнул и направил лошадь к своим людям. Ферокс снял фетровую шляпу и отбросил ее в сторону. Повернувшись в седле, он отстегнул шлем. Как обычно, Филон оставил войлочный подшлемник внутри. Он надел его, надел сверху шлем и завязал кожаный ремешок, чтобы скрепить концы нащечников. Прошли недели с тех пор, как он в последний раз носил его, но после тринадцати лет службы в легионах тяжелый шлем все еще ощущался его частью так же естественно, как и его волосы.

	Ферокс направил лошадь вниз по склону к дороге. Его разум был ясным и спокойным, хотя и легким, потому что решение было принято, и все. Он слишком поздно поднял тревогу, а это был его регион. Все его предупреждения в прошлом не помогли бы, потому что они не могли изменить его ошибку сейчас. Вероятно, в повозке находился кто-то важный, и он не мог позволить тому, кто бы это ни был, умереть, не попытавшись предупредив их. Даже этого может оказаться недостаточно, и это будет все, что нужно его начальству, чтобы отправить его в отставку.

	Голова больше не пульсировала, и когда он выпил остатки поски из бурдюка, во рту у него стало влажно и свежо. Когда они разбудили его и заставили ехать верхом, ему показалось, что настал конец света. Мрачное настроение последних дней снова охватило его, и его больше не так сильно заботило, что произойдет дальше. Ферокс скакал вниз по склону.

	— Ты забыл свою шляпу, — весело сказал Виндекс, подъехав к нему, сжимая в руке потрепанную старую шляпу.

	— Я отдал приказ.

	— Никто не отдает приказы карветам.

	Двое мужчин двигались в равном темпе.

	— Это важно, — сказал центурион. — Нам нужно будет узнать как можно больше.

	— Я сказал Бренну взять на себя командование. Он сделает то, что ему говорят.

	— Я думал, никто не отдает приказы карветам?

	Виндекс ухмыльнулся, его лицо стало более похожим на череп, чем когда-либо. — Мать Бренна родом из паризиев. Любой может командовать этими земляными жуками.

	Ферокс не засмеялся, но настроение у него немного улучшилось.

	Они поехали дальше. Повозка и сопровождающие ее скрылись из виду, скрытые рощей высоких дубов.

	— У тебя есть план? — спросил через некоторое время бригант.

	Ферокс ничего не сказал.

	— Ну вот и хорошо. — Виндекс поднес колесо Тараниса к губам и пробормотал молитву.

	— Никто не просил тебя приходить, — сказал ему Ферокс.

	— Я знаю. Некоторые люди такие недружелюбные.

	Центурион впервые посмотрел своему спутнику в глаза. — Нет ничего постыдного в том, чтобы вернуться. Еще не поздно.

	Виндекс рассмеялся. — Именно то же самое сказал мне мой дядя перед тем, как я в первый раз женился! — Бригант внезапно помрачнел. Только такие люди, как Ферокс, которые хорошо его знали, знали и его скрытую печаль. Виндекс потерял обеих своих жен: первую из-за лихорадки, а вторая родила мертвого сына. Печаль была глубокой, но не охладила его энтузиазма по отношению к радостям жизни.

	Впереди из-за деревьев появился конвой и маленькая повозка. Теперь они были достаточно близко, чтобы Ферокс мог видеть окрашенные в зеленый цвет овальные щиты кавалеристов, а это означало, что они, скорее всего, были батавами из Виндоланды. Их шлемы выглядели странно темными, и только нащечники поблескивали в лучах полуденного солнца. Один человек во главе небольшой колонны носил ярко отполированные чешуйчатые доспехи, которые мерцали, и в поведении солдат чувствовалась формальность. Большинство людей не удосужились бы вытащить щиты из кожаных чехлов во время обычного путешествия.

	— Может быть, мы ошиблись? — предположил Виндекс, пока всадники и повозка в этот теплый полдень быстро ехали своим путем. Он наклонился, чтобы прихлопнуть слепня, севшего на шею его кобылы. Теперь, когда они оказались ниже, вокруг них роились насекомые, привлеченные насыщенным запахом лошадиного пота.

	Прозвучал рог, резкий и ревущий, и Ферокс яростно лягнул лошадь, чтобы собрать последние силы и перейти на галоп.

	— Вот черт, — сказал Виндекс и последовал за ним.

	 

	Глава II

	Батавы были горячими и жесткими и знали, что им осталось пройти еще больше половины пути, чтобы добраться до Кории. Там базировалось ала, одно из полностью кавалерийских подразделений, солдаты которого получали более высокое жалованье и имели лучшую подготовку, чем всадники, служившие в составе пехотной когорты. Батавы были полны решимости показать этим высокомерным галльским и фракийским ублюдкам, как выглядят настоящие конные воины. Все металлическое, от наконечников копий до доспехов, от пряжек ремней до шлемов, а также украшения и круглых фалер на упряжи их лошадей, было отполировано до блеска, а затем отполировано еще раз. За право быть выбранным в этот отряд была большая конкуренция, и выбранные люди обменивались снаряжением с теми, кому не повезло, если их собственное было не идеальным. Шкура лошадей блестела после чистки почти так же ярко, как железо и бронза, гривы были аккуратно разделены на пробор, хвосты расчесаны. Щиты были перекрашены, красный цвет центральной звезды и белые розетки стали яркими на зеленом поле. Каждый человек был крупным, даже в когорте, известной ростом и шириной своих солдат, и, хотя лошади были одними из самых крупных на свете, их всадники затмевали их. Декурион носил доспех с чередующимися позолоченными чешуйками, и в своем новом желтом плаще выглядел как бог войны, сошедший на землю. На посеребренном шлеме, украшенном фигурками животных и охотников, было такое же желтое перо. У остальных одиннадцати солдат к бронзовым шлемам была прикреплена медвежья шкура, а мех зачесан так, что стоял торчком. Это был знак батавов, знак того, что и враг, и сослуживец должны относиться к ним с уважением.

	Они шли медленно, лишь изредка переходя на рысь, иначе мулы, тянувшие повозку, не успевали за ней. Это означало, что они не могли помешать мухам мучить лошадей, а держать щит и поводья в одной руке и копье в другой означало, что не было свободной руки, чтобы отмахнуться от них. Поэтому лошади страдали и теснились позади идущих впереди, чтобы их свистящие хвосты могли хоть немного защитить. Все это того стоило. Работа была намного проще, чем в Виндоланде. Для них было честью быть избранными и охранять пассажира повозки, но более приятной была перспектива провести хотя бы одну ночь в Кории, которая была гораздо большей базой, с тавернами и настоящей баней. Они будут пить и купаться, есть и пить еще, и, если вспыхнет пара-другая драк, тем лучше.

	Декурион был красивым мужчиной, безукоризненно одетым, и его выбрали не потому, что он был особенно умным. Как и другие, он позволил теплу солнечного дня, размеренному ритму лошадей, звону упряжи и снаряжения убаюкать свои чувства. Почти никто не говорил, и они шли часами, понимая, что дюжине отборных батавов нечего бояться на такой дороге.

	Именно возница заметил темный дым, поднимающийся на запад, и окликнул декуриона. Это было далеко позади, а это означало, что поворот назад, вероятно, приведет их к угрозе.

	— Мы продолжаем идти, — сказал декурион. — Смотрите в оба, ребята. — Он послал человека на сто шагов вперед, а другого – на такое же расстояние позади повозки.

	Их продолжали донимать мухи, и их непрерывное жужжание усиливало послеполуденную, нагоняя на них сонливость. Тень дубовой рощи была прохладной и очень желанной, хотя и не сдерживала рои насекомых. Дорога выходила на открытое пространство, а затем поворачивала, чтобы найти более пологий путь вниз, в овраг, и вверх на другую сторону. Дальше она петляла по длинному лесу, ветви деревьев иногда соприкасались, закрывая дорогу. Декурион хорошо знал это место и хотел как можно быстрее миновать него.

	Возница был хорош и осторожно повел повозку вниз по склону, сдерживая мулов, когда они пытались броситься на дальний берег. Повозка была высокой и не предназначена для таких дорог, и ее было бы слишком легко опрокинуть или сломать колесо.

	— Нам нужно поторопиться, — крикнул ему декурион, когда возница выводил упряжку на ровную землю. Декурион не мог видеть человека, которого послал вперед, потому что тропа резко поворачивала и уходила в деревья.

	Щелчок кнута заставил четырех мулов бежать рысью, и они поспешили дальше. Лес был по обе стороны, деревья в этом месте находились на расстоянии хорошего броска копья от дороги, но приближались вперед, где тропа снова поворачивала примерно через сорок шагов. Не было никаких признаков ведущего гонщика.

	— Беллик! — крикнул декурион. Этот человек не принес бы много пользы, если бы он не мог его видеть.

	Зазвучал рог – резкий, высокий, гулкий звук, не похожий ни на одну армейскую трубу. Что-то пронеслось в воздухе и врезалось в его правое бедро, пронзив мышцы и плоть, врезавшись в деревянное седло. Мгновение спустя вторая стрела попала ему в грудь, пронзив чешую доспеха. Его резко отбросило назад на рога в задней части седла, и он задохнулся, когда удар выбил воздух из его легких с силой взмахнувшего молота. Тонкое древко стрелы длиной почти три фута с белым опереньем на конце торчало из его груди. От стрелы в его бедре расползалось огромное темное пятно, еще больше крови хлынуло из раны на груди и просачивалось между чешуйками, и когда он пытался дышать, его слюна была красной. Декурион резко упал вперед, когда еще две стрелы пронзили воздух. Лошадь встала на дыбы, крича в агонии и молотя копытами. Всадник рядом с ним был ранен в горло, стрела вонзилась в небольшую щель между широкими нащечниками и верхом его кольчуги с такой силой, что выбросила его из седла. Он упал, раскинув конечности, копье и щит выпали из безжизненных рук, кровь хлестала высоким фонтаном. Раздался грохот, когда прилетели камни, пущенные из пращи, ослепив одну из лошадей и с глухим стуком ударившись по шлему другого человека.

	Командование взял на себя старый солдат, седобородый, с пустой глазницей, прикрытой кожаной повязкой.

	— Назад! — крикнул он вознице. — Возвращайтесь. Мы защитим вас!

	Возница кивнул и сильно потянул за поводья, взмахнув хлыстом, чтобы повернуть упряжку.

	— В строй! — крикнул старый солдат. — Все ко мне! Поднять щиты!

	Вставший на дыбы конь упал, в животе у него была стрела, а передняя нога сломана камнем. Его всадник был внизу, и он вскрикнул, когда животное перекатилось через него, трясясь конечностями, а затем затих. Мужчина, получивший удар по шлему, пошатнулся, получил удар еще одним камнем, на этот раз в лицо, и упал на землю под грохот доспехов и оружия.

	— Ко мне! — продолжал кричать ветеран. Его лошадь была обращена к лесу под углом, как бы для того, чтобы создать барьер, а остальные шестеро солдат выстроились в линию позади него. Их длинные овальные щиты были подняты вертикально, закрывая всадника от плеча до колена, угол наклона обеспечивал некоторую защиту лошади. Это было упражнение, которое они часто практиковали, и батавы построились, не задумываясь о том, что они делают.

	За ними повозка и упряжь уже наполовину обогнули их и направились к тропе в овраг. Камни из пращи сильно били по щитам. Стрела попала в щит ветерана и пробила кожу и три слоя дерева, так что наконечник оказался всего в нескольких дюймах от его тела. Наконечник стрелы был длинным и сужающимся к острию, в отличие от более широких наконечников, используемых армейскими лучниками. Вторая стрела пролетела мимо его лица, так близко, что он почувствовал, как перья коснулись его. Ветеран оглянулся и увидел, что повозка направляется в овраг.

	— Держитесь вместе, парни! — крикнул он не потому, что им нужны были инструкции, а потому, что было приятно услышать уверенный голос. — Не долго осталось. Ждите команды, а затем атакуем.

	Мужчина дернул щит вперед, чтобы отразить стрелу, направленную в шею его лошади, и чуть не развернулся от жесткости удара. Другой батав получил удар камнем по ноге и выплевывал проклятия на своем языке, пока стрела не попала ему в рот.

	Зазвучал резкий звук трубы, более глубокий призыв повторялся снова и снова. Лошадь отвернула от строя, мотая головой от жестокого удара. Первая стрела попала ей в шею, заставив упасть вперед, подогнув передние ноги, а вторая врезалась в кавалериста, прокусив кольца на его кольчуге и глубоко вошла в живот.

	Двадцать или больше орущих мужчин выбежали из леса на другой стороне дороги, позади батавов. Это были высокие варвары с растрепанными волосами и с маленькими квадратными щитами, которые им так нравились.

	— Отходим! — крикнул ветеран. — Назад! Назад! —  Он дернул поводья, и лошадь, разинув пасть от боли из-за больших армейских удил, немедленно развернулась и помчалась назад. С ним были последние пять человек, весь порядок исчез, когда они галопом поскакали к оврагу. ветеран видел, как повозка поднималась на дальний берег; потом она как будто покачнулась. В воздухе просвистели стрелы, и он увидел, как возница подался вперед, когда одна из них попала ему прямо в спину, древко вошло так глубоко, что виднелось лишь оперенье. Повозка дернулась, затем опрокинулась и упала влево, мулы вскрикнули, когда тяжесть потащила их назад и упали.

	Вокруг них раздавались крики и свист, рассекающих воздух копий. Еще один батав упал, брошенное копье выбило его из седла, хотя оно и не пробило его кольчугу. Бритты вмиг окружили упавшего кавалериста, рубя его длинными мечами. Ветеран повернулся и бросил копье назад, попав одному из воинов в бок, когда тот занес меч для нового удара. Затем его лошадь оказалась на краю оврага, и внезапно зверь рухнул под ним, и его швырнуло вперед по воздуху, пока он не врезался в землю, и осталась только чернота.

	 

	* * *

	Мерин Ферокса всегда был готов и перешел, на бег, стуча копытами по рыхлой земле и прерывисто дыша. Виндекс следовал за ним. Они увидели одинокого кавалериста, замыкающего колонну, все еще стоявшего по эту сторону оврага, повозку, отчаянно повернувшую назад и суматоху, когда на батавов напали. Кто-то навел порядок, солдаты выстроились в линию, чтобы защитить повозку. Ферокс увидел, как мимо них проносились стрелы, и удивился этому, потому что лучники были редким явлением в Британии, не говоря уже о севере страны, а эти были необычайно хороши.

	Кавалерист, выступавший в качестве арьергарда, увидел их в тот момент, когда повозка опрокинулась и небольшая линия разделилась. Он раскрыл рот, поднимая копье, но затем заколебался, увидев гребень центуриона.

	— Он со мной! — крикнул Ферокс на случай, если этот дурак примет Виндекса за врага. — Давай!

	Центурион преодолел последние несколько ярдов к краю оврага, жестом приказав человеку следовать за ним. На дальней стороне первый из солдат перевалил через выступ, лошадь на мгновение поскользнулась. Позади него стоял воин, низко держа копье, чтобы нанести удар вверх.

	— Убей его! — крикнул Ферокс батаву слева в арьергард, указав на бритта, и кавалерист, увидев цель, потянулся назад и одним плавным движением метнул собственное копье. Это было тяжелое оружие, предназначенное как для колющих ударов, так и для метания, расстояние составляло добрых тридцать шагов, но бросок был хорош. Наконечник в форме листа вонзился в ногу воина, тот закричал и упал, скатившись по берегу.

	Ферокс погнал своего усталого мерина прямо вниз по склону, не утруждая себя поиском более пологой тропы. Он обнажил меч, ощутил чудесный баланс и чистую радость от владения таким хорошим клинком. Перевернутая повозка лежала рядом на боку, тяжелая дверь дергалась, когда кто-то пытался ее открыть, но это не имело значения, ведь все, что ему было нужно, это убивать врагов, пока у него не закончатся силы, и они, в свою очередь, не убьют его. Скоро все закончится.

	Крик, долгий и пронзительный, полный абсолютной агонии, заставил его заколебаться, потому что это был женский крик. Со звуком огромного усилия дверь повозки распахнулась, и женщина, подтянувшись обеими руками, вылезла наружу, слегка порвав свое бледно-голубое платье о край дверного косяка. Она была стройной, с золотистыми волосами, собранными в пучок, и серьгами-подвесками, звенящими при движении. Послышался еще один крик, когда она наклонилась, пытаясь до чего-то дотянуться, а затем увидела его и узнала шлем.

	— Помоги мне! —  кричала она. — Она ранена.

	Виндекс перевалил через край, за ним следовал кавалерист с обнаженным длинным мечом. На дне оврага стоял один ауксиларий, ожидающий с копьем наготове, чтобы поддержать остальных, а двое перебрались через дальний край, пока лошадь одного из них не была убита, а всадник сброшен вниз.

	Ферокс погнал лошадь к повозке, чтобы помочь женщине. Повозка оказалось уже, чем он думал, так что её борт был ненамного выше его груди. Он вложил меч в ножны, чувствуя, как при этом утихает его гнев, а затем оттолкнулся от передней луки седла и прыгнул на перевернутую повозку. Светловолосая женщина изо всех сил пыталась поднять другую, моложе и меньше ее, ее черные волосы были распущены и свисали на одну сторону.

	— Позволь мне. — Ферокс опустился на колени на открытую дверь, которая лежала ровно, и взял девушку под руки. У нее были тонкие черты лица, но оно было напряженным, и когда он поднял ее, она зашипела от боли и обмякла. Если бы она не была такой легкой, он сомневался, что смог бы это сделать. На шее у нее висело тяжелое золотое ожерелье.

	На дальнем берегу все еще оставались два кавалериста, которые развернулись, остановили бриттов и на мгновение сдержали их натиск. Третий человек, тот, что действовал в качестве арьергарда, наблюдал за их флангами с плоского дна оврага.

	— Отдай ее мне! — Виндекс подъехал к дальней стороне повозки и ждал, подняв руки, чтобы забрать потерявшую сознание девушку. Центурион передал ее ему.

	— Ох, черт возьми, — сказал бригант, оглядываясь мимо них, туда, откуда пришли двое мужчин.

	Ферокс проследил за его взглядом и увидел восемь всадников, быстро приближающихся к оврагу. На некоторых были кольчуги, у некоторых шлемы, но лидер носил только штаны, его широкая грудь была покрыта замысловатыми татуировками, волосы выбелены известью и зачесаны наверх. Должно быть, они прятались в дубовой роще и ждали подходящего момента.

	— Туда! — Ферокс указал. — Вниз по оврагу. — Он указал на юг. — Иди! — В этом направлении местность была круче и превращалась в небольшой овраг, берега которого были покрыты деревьями. Возможно, им удастся спуститься вниз до того, как бритты их поймают, или, по крайней мере, они смогут усложнить им задачу. Кроме этого, деваться больше было некуда.

	— Вы двое! — крикнул он батавам в овраге. — Берегите тыл! — Ближайший мужчина оглянулся, увидел угрозу и кивнул. — Дайте нам столько времени, сколько сможете, а затем следуйте за нами. — Он указал на овраг. Один из мужчин на дальнем берегу упал вниз, а его умирающая лошадь последовала за ним.

	Светловолосая женщина вскрикнула, когда копье вонзилось в дерево рядом с ней, разбросав щепки. Мерин уже сильно устал, его длинный язык высунулся, и центурион знал, что будет трудно проехать далеко по оврагу, так как через некоторое время он превратится в осыпь.

	Одинокий ауксиларий на дальнем берегу поставил лошадь на дыбы, почти танцуя взад-вперед, направляя ее на воинов. Ферокс услышал, как он смеялся, издеваясь над ними, и когда один из бриттов подошел близко, он увидел, как длинное копье солдата вонзилось ему в горло и вышло окровавленным, когда солдат занес его для повторного удара. Двое других ауксилариев погнали лошадей на другой берег и с возгласом бросились на приближающихся всадников.

	Ферокс спрыгнул с дальней стороны повозки, зацепившись ногой за бронзовую статуэтку одной из муз на углу крыши, так что он неловко приземлился, покатившись по грязи, взбитой колесами и копытами.

	— Давай, глупая девка! — Он снова вскочил и крикнул женщине, чтобы она следовала за ним. — Ну давай же! — Он поднял руки, чтобы поймать ее.

	Она сердито посмотрела на него голубыми глазами, затем присела и спрыгнула. Та же маленькая бронзовая статуэтка зацепила подол ее синего платья и еще больше разорвала его. Ферокс мельком увидел выбеленные сандалии, и гладкие икры, прежде чем поймал ее, немного поскользнувшуюся в грязи.

	— Беги! — приказал он, разворачивая ее и толкая вниз по склону. — За своей госпожой, девочка! — Он догадался, что ни одна богатая римлянка не станет ждать, чтобы помочь своей служанке, так что эта женщина, должно быть, рабыня девушки, которую нес Виндекс, той, что с золотым ожерельем. Избалованная служанка, чьи идеи, судя по всему, были выше ее положения, потому что она не бежала, а оглянулась через плечо, словно собираясь возразить.

	— Беги! — крикнул он так громко, как только мог, и сильно шлепнул по ягодицам, заставив пошатнуться вперед и, наконец, последовать за своей госпожой. Подняв подол платья, обнажая длинные изящные ноги, она побежала.

	Ферокс повернулся, снова обнажая меч. На этот раз он не испытывал прежнего трепета, хотя происходило все так же естественно. Мечу было по меньшей мере около ста лет, и он был проверенным клинком, когда его дед забрал его у римлянина, чтобы подарить ему. Клинок был длиннее тех, что выпускала армия в настоящее время, но идеальный баланс показывал, что кузнец, изготовивший его, был гениальным человеком.

	Ферокс пошел назад, готовый позвать батавов следовать за собой. Он больше не мог видеть пару, напавшую на всадников, но до сих пор ни один из этих варваров не перебрался через берег. На другой стороне одинокий кавалерист все еще сдерживал большинство варваров, опасавшихся его смертоносного копья и бьющих копыт лошади. Двое воинов проскользнули мимо, поскольку некому было охранять дно оврага. Они приближались, пригнувшись, настороженно, пока один из них не увидел Ферокса.

	Центурион продолжал идти назад, ожидая подходящего момента, чтобы остановиться. Оба бритта были босыми и с обнаженной грудью, а волосы вымазали известью, чтобы они стали жесткими и выделялись, подобно дикому ореолу. На лбах было что-то темное, но в остальном никаких следов нарисованных символов, которые носили многие племена. У каждого был небольшой квадратный щит с куполообразным выступом в центре. У первого на поясе висел нож, а в руке он держал копье. У другого был меч с длинным клинком, без острия, но утяжеленный для повышения эффективности.

	Двое мужчин разделились, чтобы напасть на него с двух сторон. Ферокс продолжал отступать. Копейщик находился слева от него, а мечник справа. Сначала они приближались медленно, наблюдая за ним, пока без видимого сигнала оба мужчины не закричали и не бросились на него.

	Ферокс ушел влево. Он увернулся, когда воин попытался ударить его своим маленьким щитом, ухватился за древко копья левой рукой, оттолкнул его в сторону, и вонзил длинное треугольное острие гладия в живот варвара, позволяя форме клинка рассечь внутренности и легко вытащил меч. Всего в нескольких дюймах от него Ферокс увидел, как рычание гнева и страха мужчины переросло в агонию, заметил, что у варвара на лбу был вытатуирован силуэт коня, а затем он двинулся дальше.

	Мечник бросился на него, высоко подняв клинок, готовый рубить. У Ферокса не было щита, чтобы блокировать удар, поэтому он ждал до последнего момента, а затем нырнул в сторону, перекатился, и вонзил меч бритту в пах, провернул и высвободил клинок. Воин пронзительно завопил, скрючившись от боли, когда Ферокс поднялся и одним движением вонзил меч бритту в горло. Крик прекратился, когда изо рта хлынула кровь и варвар умер. У него была такая же татуировка, что и у копейщика.

	Ферокс вытащил клинок и позволил телу упасть. Он вернулся к первому бритту, который сидел и пытался удержать внутренности, которые вываливались из огромной раны в его животе. На ладони воина тоже была татуировка, но, из-за крови он не смог разглядеть рисунок. Центурион тщательно прицелился и пронзил сзади шею варвара. Со всхлипом, когда воздух покинул его, бритт рухнул вперед. Вряд ли противник не узнает, куда они ушли, но, по крайней мере, этот не сможет им сказать.

	Раздался громкий крик, и он увидел, что одинокому батаву в грудь впилась стрела. Лошадь солдата истекала кровью, а на ногах всадника были виднелись порезы. Полдюжины воинов окружили его, некоторые из них были крупными мужчинами с длинными щитами, и когда лошадь упала на колени, батава повалили на землю. Ферокс не мог видеть берег оврага и понятия не имел, что случилось с двумя другими.

	Он побежал. Рабыня помогла Виндексу спустить вниз свою госпожу, прежде чем он тоже спешился. Бригант ударил свою лошадь, чтобы заставить животное ускакать, а затем перекинул все еще находящуюся без сознания девушку через плечо. Он помахал центуриону, чтобы тот поторопился, прежде чем неуклюже продолжить путь со своей ношей, пробираясь сквозь заросли ежевики. Склон, должно быть, резко пошел вниз, потому что Ферокс потерял их из виду, прежде чем сделал еще несколько шагов.

	Достигнув зарослей ежевики, он остановился и оглянулся. Не было никаких признаков батавов, но пешие и конные воины роились вокруг повозки, крича о своей победе. У одного мужчины была высокая труба-карникс, и он поднял ее над головой обеими руками. Татуированный лидер стоял на повозке, размахивая отрубленной головой в одной руке. Он говорил с ними, указывая на овраг, а затем взмахнул рукой и выпустил облако порошка, такое густое, что оно выглядело как дым. Должно быть, это жрец, человек, который осквернил священные камни.

	Ферокс начал пробираться сквозь ежевику и папоротник, расстегивая фибулу и бросая плащ, потому что знал, что тот будет только мешать.

	Карникс зазвучал снова, и крики прекратились. Они приближались.

	 

	
 Глава III

	Ферокс быстро догнал остальных, идя по следу, протоптанному высоким бригантом.

	— Только мы? — спросил Виндекс, подходя к нему.

	— Да.

	— О. — Он двинулся дальше, используя меч, чтобы сбить цепляющие ветви ежевики, затем растаптывал их, прокладывая путь. Светловолосая рабыня последовала за ним, ее платье было еще больше разорвано шипами и покрыто пятнами зеленого цвета. — Почти прошли, — сказал Виндекс. — Дальше будет проще.

	Местность становилась круче. Ферокс оглянулся, но гребень склона был уже недалеко, и пока не видел, чтобы кто-нибудь приближался к ним. Деревья возвышались над крутыми берегами, овраг сужался. Деревья росли близко к друг другу, и, по крайней мере, это означало, что никто не мог скакать быстро, чтобы перехватить, или даже бежать на любой скорости через лес, чтобы догнать их.

	Нога Ферокса зацепилась за толстый, изогнутый и скрытый листьями корень, и он споткнулся, врезавшись в рабыню, которую бросило вперед, и она чуть не потеряла равновесие.

	— Кто ты? — сердито прошипела она.

	— Тихо, — прошептал он. — Просто продолжай идти.

	— Кто ты? — сказала она в ответ.

	— Шевелись!

	Они двинулись дальше, шипы еще больше испортили бледно-голубое платье и более темную тунику под ним, а затем они оказались на каменистой почве, которая вскоре превратилась в осыпь. Виндекс был немного впереди, шел, скользя, камни летели перед ним. Их настиг порыв ветра, и в небе появилось еще больше облаков, все быстрее набегавших с запада.

	Ферокс вытер меч о подол туники. Большая часть крови стекла, пока он пробирался сквозь заросли ежевики, но он тщательно стер остатки, прежде чем убрать клинок в ножны. Его руки были в царапинах, шерстяные штаны в дырах и грязи.

	— Чего ты ждешь? — прошептал он женщине, которая смотрела на него с явным отвращением. Он пошел дальше, и, как всегда, это напомнило ему детские походы вдоль скалистых берегов родины. Хитрость заключалась в том, чтобы не останавливаться на одном месте, всегда идти, почти танцуя, от перепрыгивая с камня на камень. Он порядком заржавел, поскользнулся и начал небольшой камнепад, прежде чем его уверенность возросла, и он быстро пошел вниз по склону. Позади него рабыня пробиралась более осторожно, придерживая подол своего рваного платья одной рукой, а другую высоко подняв для равновесия. Склон холма был слишком крутым, чтобы покрыться деревьями, но склоны оврага все еще были высокими, и он не мог ничего разглядеть. Впереди склон становился более пологим и открывался хороший вид. Там было озеро, окаймленное, вероятно, мягким болотом, а за ним раскинулся лес. Если бы им удалось добраться до убежища деревьев, у них появился бы шанс. Через несколько часов сюда должны прибыть первые патрули из Виндоланды и начать поиски. По их следу было легко идти, что в данный момент не особенно утешало. Ферм не было видно, а те, что он знал, находились дальше, в долине Тайн, и слишком далеко, чтобы они могли добраться до них, прежде чем их поймают.

	— Ну давай же! — окликнул он рабыню, которая отставала уже шагов на двадцать. — Иди быстрее, тебе будет намного легче.

	Женщина проигнорировала его, ее глаза обшаривали камни перед собой, чтобы найти безопасную опоры. Все это происходило слишком медленно. Бритты не могли сильно отставать, их было слишком много, чтобы он мог сразиться с ними, и если их лучники доберутся до вершины, то он сомневался, что кто-нибудь из них сможет укрыться в лесу.

	— Хочешь, чтобы я тебя понес? — сердито сказал он, говоря громче, чем следовало бы. Ферокс направился обратно к женщине, но камни выскользнули из-под его правого сапога, и он упал, вытянув руки как раз вовремя, чтобы не врезаться лицом в землю.

	Женщина рассмеялась громким радостным смехом, и центурион молча надеялся, что госпожа регулярно избивает ее.

	Он встал, и теперь она была ближе, так что он услышал фырканье, когда он сказал наблюдать за ним и копировать его движения, но с тех пор они пошли быстрее, так что, возможно, она повторяла все, или придумала что-то сама.

	Виндекс ждал внизу, присев на корточки рядом с девушкой, которая стонала и мотала головой из стороны в сторону. Одна рука сжимала тяжелое ожерелье.

	— Думаю, что-то сломано, — сказал он им. — И если я продолжу, то думаю присоединюсь к ней, так что тебе придется ее немного понести.

	— Подожди. — Рабыня опустилась на колени рядом со своей госпожой, ощупывая ее левую руку. От прикосновения темные глаза молодой женщины открылись, и она задохнулась от боли.

	— Тише. — Рабыня говорила со всей нежностью матери. — Я знаю, это больно, но ты должна быть храброй.

	Молодая женщина кивнула, ее глаза были широко раскрыты, а лицо напряжено, она еле сдерживала слезы.

	Рабыня рядом с ней обеими руками обнимала госпожу за плечи. Когда она изучала травму, ее лицо смягчилось. «Приятное лицо», — подумал Ферокс, впервые внимательно посмотрев на нее. Несколько едва заметных морщинок вокруг глаз намекали на то, что ей ближе к тридцати, чем к двадцати, хотя жизнь рабыни быстро заставляет стареть, так что он мог ошибаться. Часть ее светлых волос выбилась из-под шпилек и упала ей на лицо, пока она не отбросила их. Она выглядела доброй и способной, и он начал надеяться, что побои были редкостью.

	— Нам нужно двигаться, — сказал он.

	— Нет. — Свирепый гнев вернулся, и лицо рабыни посуровело, когда она подняла глаза. — У нее вывихнуто плечо. Мне нужно это исправить, и вы должны помочь.

	Ферокс покачал головой. — Нет времени.

	— Найдите!

	Виндекс закатил глаза, но ухмыльнулся. — Да, ваше высочество, — сказал он.

	— Подойди ко мне, будь готов двинуть ее руку, как я тебе скажу и когда я тебе скажу. — Она повернулась к своей хозяйке. — Это будет больно, но от этого станет лучше, поэтому ты должна быть храброй.

	— Я постараюсь. — Голос был слабым.

	— Ты, — сказала она, глядя на Ферокса. — Держи ее. Ей нужно успокоиться.

	Центурион повиновался, положив одну руку на здоровое плечо девушки, а другую поперек ее тела. В ее глазах был страх, когда он навис над ней, и это заставило его подумать о том, как Гектор пугает сына[1], потому что на нем все еще был шлем. Он улыбнулся.

	— Лежи спокойно. Скоро все закончится, — тихо сказал он, в то время как рабыня давала Виндексу короткие и четкие указания. Девушка вскрикнула, ее начало трясти, и он надавил на нее так сильно как только мог.

	— Хорошая девочка, хорошая девочка, — прошептал Ферокс, глядя ей в глаза, пытаясь успокоить. Звук скрежета костей почти заставил его вздрогнуть и ослабить хватку.

	— Сейчас, — сказала рабыня. — Толкай!

	Крик был ужасающим и, казалось, длился вечно, девушка пыталась выгнуть спину так, что ему потребовались все силы, чтобы удержать ее ровно и неподвижно.

	Виндекс глубоко вздохнул, крик затих и превратился в рыдания.

	— Молодец, — сказала рабыня, поглаживая щеку своей госпожи. — Теперь мы можем идти.

	Ферокс ослабил хватку и начал поднимать молодую женщину. Виндекс помог взвалить ее на плечо, и они отправились в путь. Она была тяжелой для своего размера, и он споткнулся, заставив ее вскрикнуть.

	— Тихо, — сказал он так мягко, как только мог, и попытался успокоить ее. Ожерелье сильно прижималось к нащечнику его шлема. Крики продолжались, очень громкие, прямо возле его уха. Он услышал пощечину, и девушка затихла.

	— Молодец, Виндекс, — сказал он и пошел по мшистой земле.

	— Это был не я, — сказал бригант.

	Рабыня прошла мимо него с пустым выражением лица.

	— Проблема, — предупредил Виндекс.

	Плечо уже чувствовало дискомфорт от давящего на него веса, Ферокс изо всех сил пытался оглянуться на маленькие фигурки высоко на гребне над ними. В их направлении пустили стрелу, она летела прямо, пока ветер не подхватил ее и не отклонил в сторону.

	— Беги! — сказал он и задался вопросом, сколько раз он отдавал один и тот же приказ. Засада началась менее часа назад, но казалось, что прошли дни. Он шел так быстро, как только мог, сначала по рыхлой траве, но вскоре каждый шаг вяз в мягкой грязи.

	— Ублюдки! — Виндекс смотрел на запад, откуда к ним скакали четыре всадника, которые не были римлянами. Один вел лошадь без всадника, а вожак держал длинный красный щит. Примерно в четверти мили позади них были еще всадники.

	Стрела воткнулась в мягкую землю всего в ярде или около того от Ферокса, она вошла настолько глубоко, что над грязью осталась только половина ее древка. Они были на уровне озера, его темные воды были неподвижны, потому что ветер утих. С каждым шагом поднимались брызги, сапоги погружались все глубже и глубже.

	— Еще ублюдки! — крикнул Виндекс. Другие всадники приближались с юго-запада и были недалеко, скрытые до сих пор долиной. Их было с полдюжины, а может, и больше, и Ферокс не увидел ни следов формы, ни чего-либо еще, позволяющего их опознать. Они скакали не как бритты, но направлялись навстречу основной группировке противника.

	— Сюда! — Рабыня указывала на плоский серый камень, первый в линии, идущей к лесу. Ее ноги и ее когда-то белые сандалии потемнели от грязи, и Ферокс был удивлен, что липкая грязь не стянула их.

	Виндекс ахнул. — Тварь! — Стрела задела его правую ногу чуть выше колена, разорвав штаны и оставив на теле красную полосу. Должно быть, у нее был более широкий наконечник, чем те, которые Ферокс видел раньше.

	— С тобой все в порядке? — спросил он, протягивая свободную руку, предлагая поддержку.

	— Отвали! — сказал бригант, отталкивая его, и продолжая идти. Рабыня прыгала с камня на камень, но даже на этой болотистой земле Ферокс слышал приближающийся стук копыт. Они уже были у первого большого камня.

	— Если с тобой все в порядке, тогда забирай ее. Я постараюсь их замедлить.

	Лицо Виндекса было мрачным, когда он принял на себя вес девушки, которая тут же снова начала кричать.

	Копье пронеслось в воздухе между двумя мужчинами как раз в тот момент, когда они расступились, едва не зацепив их и ноги девушки. На всаднике, бросившим его, был плащ с капюшоном, струившийся за его спиной, и он был также обнажен по пояс, как и те двое, убитые Фероксом. Он был близко, не более чем в десяти шагах от них, и скакал, как дикий человек, прямо на них, его правая рука тянулась, чтобы вытащить свой длинный меч. Его лошадь взметнула фонтаны воды, затем одна из ее передних ног ушла глубже, и животное споткнулось, сбросив всадника, который заскользил по грязи к ним.

	— Тупая дворняга, — сказал Виндекс и прыгнул на второй камень, который покачнулся под его весом.

	Центурион обнажил клинок, шагнул вперед по грязи и нанес один удар сверху вниз. Ферокс увидел такую же татуировку коня на лбу мужчины, прежде чем длинное острие гладия пробило череп. Несмотря на всю свою храбрость, этот третий воин был не более опытным, чем двое других. Он уронил свой щит, такой же маленький, как и остальные, но круглый, а не квадратный. Ферокс поднял его.

	Человек с красным щитом, хотя и держал в руке копье с тонким древком, он даже не пошевелился, чтобы метнуть его. Он был крупным мужчиной и кричал что-то воину, идущему рядом с ним, который был еще одним бойцом с обнаженной грудью и татуировками животных, на этот раз с полностью выбритой наголо головой. Жест подтвердил, что он велит мужчине оставаться на месте. Третий всадник был не более чем безбородым юнцом, светловолосым и краснощеким, и вел под узды оседланную, но без всадника кобылу. Других всадников видно не было.

	Ферокс перепрыгнул через первые несколько камней. Если ему придется сражаться, то, по крайней мере, грязь затруднит любому попытку напасть на него сбоку.

	— Римлянин! — послышался низкий голос.

	Он повернулся и увидел, что воин с красным щитом спешился. Пеший он был огромен, на несколько дюймов выше Виндекса и шире в плечах, чем сам Ферокс. Он был с непокрытой головой, с густыми светлыми волосами до плеч и аккуратной бородой. На нем были ботинки и светлые штаны, кольчуга, а под ней – черная туника с короткими рукавами, открывающими могучие мускулистые руки. На правом запястье у него был тяжелый, почти неуклюжий бронзовый браслет. На шестиугольном щите вокруг умбона была нарисована белая звезда. Он не был похож ни на одного воина из племен Британии, которого Ферокс когда-либо видел – скорее на германца, но это не имело смысла.

	— Хочу королеву, — сказал мужчина, делая шаг вперед. Он говорил на языке кельтских племен, отличающемся лишь деталями у народов Галлии, а также Британии, но говорил он на нем не естественно. Чтобы произнести каждое слово, ему требовалось усилие, и Ферокс задавался вопросом, знает ли он слова, обозначающие женщину. Должно быть, это германец, может быть, армейский дезертир, поступивший на службу к местному вождю?

	— Зачем она тебе? — спросил он по-латыни. Не было никаких признаков понимания, поэтому он повторил слова на кельтском языке.

	— Клятва, — сказал воин и продолжил идти вперед. Краем глаза Ферокс заметил, что юнец отступил назад, но лысый бритт тоже спешился и пробирался по грязи. Это замедлит его, но она была недостаточно глубока, чтобы остановить, не говоря уже о том, чтобы засосать и поглотить его.

	— Не беспокойся о нем. — Голос Виндекса раздался совсем рядом. — Я с ним разберусь. Ты займись большим ублюдком.

	— А как насчет женщин?

	— О, я сбросил их в болото.

	Крупный германец подошел ближе, подняв копье. — Королева, — проревел он, — или я убью вас обоих.

	— Что? — Ферокс оглянулся назад, увидел мертвенно-бледное лицо бриганта, искаженное зубастой ухмылкой, а за ним – светловолосую рабыню, помогающую своей госпоже перепрыгнуть через каменный мост. Они были почти у леса.

	— Осторожно! — крикнул Виндекс.

	Ферокс обернулся, увидел приближающееся к нему копье, наконечник которого сверкнул при вращении, и едва успел поднять щит и поймать его на умбон. Удар повредил железо, сотрясая и отбрасывая назад руку. Он пригнулся, чтобы избежать отклоненного копья.

	Германец обнажил меч, длинную и узкую спату, которые выдавались римским кавалеристам.

	— Давай, евнух, или мне обратно пришить твои яйца! — Ферокс крикнул ему на латыни.

	Не было никаких признаков понимания, и большой воин пошел вперед. Ферокс видел, что этот знает, что делает, и, несмотря на свои размеры, двигается легко. То, как двигался мужчина, напомнило ему больших кошек, которых он видел на арене, тех огромных львов и тигров, которые двигались с таким самообладанием и грацией.

	— Последний шанс, — сказал мужчина, не отрывая взгляда от центуриона. Он прыгнул с первого камня на второй, и вода брызнула вверх, когда он приземлился на него.

	Лысый воин пробирался сквозь грязь, но он должен был доверить Виндексу разобраться с ним. Ферокс поднял незнакомый щит, держа меч низко. Он подумал, не стоило ли ему снять шлем, ведь скорость вполне могла стать ключом к победе в этом бою. Теперь было слишком поздно: огромный воин был всего в паре ярдов от него. Мужчина снова прыгнул вперед и использовал импульс для выпада своей спатой. Клинок был почти три фута в длину, что увеличивало длину руки мужчины, когда острие понеслось к нему быстрее, чем он ожидал. Ферокс выставил щит и увидел, как железное лезвие меча воина рассекает единственный слой дерева. Он пытался удержать застрявший в дереве клинок, выкручивая щит в надежде вырвать меч из руки воина, но германец был слишком быстр для него. Бородатое лицо расплылось в улыбке.

	Ферокс нанес удар вниз, увидел, что красный щит блокирует удар и отступил назад, высоко взмахнув клинком, чтобы нанести удар в шею воина. Германец отшатнулся и перестал ухмыляться, но Ферокс знал, что у него проблемы. У его противника был больший радиус действия, и в грязи ему было бы трудно сократить дистанцию и обойти защиту. Крупный германец выглядел свежо, хотя и начинал тяжело дышать. У него был один шанс, и Ферокс надеялся, что память не подведет его. Слева от него послышалось кряхтение и усилие: должно быть, это Виндекс и лысый воин изо всех сил старались сбить друг друга, продираясь сквозь грязь.

	Германец поднял спату, согнул руку, готовый нанести удар на уровне глаз. Ферокс наблюдал, заметил малейший предательский блеск в ярко-голубых глазах мужчины и отпрыгнул назад. Его левая нога приземлилась на следующий камень, правый сапог хлюпал в грязи, когда меч воина рассек воздух. Центурион выдернул ногу, почувствовав, как ослабляется кожаный верх, когда он оставлял сапог в липкой грязи, а мокрый носок оказался на камне. Это был один из самых больших камней, достаточно широкий и глубоко утопший, чтобы он мог стоять, поставив левую ногу вперед и правую назад, и ждать. Более того, он был немного ближе к камню, который он оставил, чем тот, на котором находился германец.

	С ревом ярости воин прыгнул, на этот раз с размаху опустив клинок вниз. Ферокс поднял свой щит, почувствовал, как дерево треснуло под ударом, и снова нанес низкий удар, который задел край красного щита, прошел мимо и он почувствовал дрожь, когда меч вошел в кольчугу. По крайней мере он сломал одно из звеньев, и длинный треугольный наконечник пронзил ткань и плоть. Он быстро отступил, когда воин снова нанес удар, нацеленный на его правую руку.

	Ферокс пролил первую кровь, но сомневался, что этого достаточно, поскольку на его мече красной жидкости было немного, и он знал, что рана не глубокая. Германец снова замахнулся и Ферокс принял удар на выступ своего щита, почувствовав, как на нем появилась вмятина и круглый кусок металла согнулся. Его собственный выпад был направлен выше предыдущего, но его чисто встретил щит противника.

	Центурион уже устал, дыхание у него сбивалось, а германец выглядел так, будто только разминался. Еще один удар сверху вниз, и половина маленького щита откололась. Ферокс предпринял еще одну атаку в то же место, но она снова была заблокирована. Меч опустился, и отпала еще одна часть щита. Теперь он был полностью разбит. Его собственный клинок врезался в красный щит, но не ослабил его защиту.

	Итак, это была смерть, зов Потустороннего мира. Здесь его мало что ждало, но он все еще боялся путешествия в страну теней. Он задавался вопросом, заговорит ли с ним дедушка или с отвращением отвернется. Будет ли она там? Она не верила в такие вещи, но какое это имеет значение?

	Кто-то закричал от боли, и, должно быть, Виндекс или его противник упал. Юнец звал большого воина на языке, которого центурион не понимал. Это звучало срочно.

	Германец снова нанес удар, и Ферокс отпрыгнул в сторону, сделав выпад внизу, когда нырнул в грязь и покатился. Это застало воина врасплох, и он почувствовал, как клинок рассекает мужчине голень.

	Юнец, ведущий лошадь, снова закричал. Воин взглянул вниз, решил не прыгать в липкую грязь и не добивать противника, а вместо этого развернулся и побежал от камня к камню. Ферокс увидел темную кровь на штанине мужчины, но понял, что тот бы умер, если бы германец не убежал. Воин и юнец уехали на восток. Вдали, на западе, были всадники, но он не мог сказать, кто они.

	— Помощь бы не помешала, — позвал Виндекс. Бригант был по колено в грязи, кольчуга разорвана у плеча, и сквозь нее сочилась кровь. Его противник лежал неподвижно, лицом вниз в грязи. Когда Ферокс подбежал, чтобы помочь ему, он увидел, что на опушке леса стояли рядом с женщинами стояли. На них были короткие штаны, туники и плащи, а их короткие волосы выдавали в них римлян.

	— Похоже, мы все еще живы, — сказал он, вытаскивая Виндекса.

	— Ни на секунду в этом не сомневался, — сказал бригант.

	Они пробирались по камням, покрытые грязью, в изорванной одежде.

	К его удивлению, высокий, чрезвычайно красивый мужчина с рыжеватыми волосами обнимал рабыню, в то время как маленькая темноволосая девушка смиренно стояла рядом с ней с расстегнутым ожерельем в руках.

	— Полаю, я должен выразить вам глубокую благодарность, — сказал рыжеволосый. Он был в охотничьей одежде, лишь немного испачканной путешествием. У него было открытое лицо, идеально уложенные волосы, а зубы аккуратными и очень белыми. — Вы спасли мою жену, и я навсегда у вас в долгу.

	— Мы в долгу перед вами, — добавила рабыня. — Хотя я не знаю, кто вы — или даже что вы? — В ее тоне проскальзывала нотка озорства, и, возможно, она увидела недоумение на его лице.

	— Тит Флавий Ферокс, центурион-регионарий, прикомандированный от Второго легиона Августа, — сказал он, стараясь не думать слишком много о своих резких словах – или о ударах. — А это Виндекс, благородный воин карветов и командир их разведчиков, служащих с нами.

	— Тогда для меня большая честь познакомиться с вами, — сказал мужчина и пожал им руки, хотя они были грязными. — Я Цериалис, префект Девятой Батавской когорты, и позвольте мне представить мою жену Сульпицию Лепидину. — Она одарила их любезной улыбкой.

	Появился еще один мужчина, совсем невысокий, с круглым лицом, с густыми седыми волосами, хотя на вид ему было чуть больше двадцати.

	— Что ж, похоже, вы все пережили настоящее приключение, — весело сказал он. — Я, кстати, Криспин, и мне тоже приятно с вами познакомиться. Я много слышал о тебе и верю, что ты знаешь моего отца. Пока что я трибун латиклавий во Втором Августовом, так что, полагаю, это делает меня вашим командиром – ну, по крайней мере, в этой части мира.

	— Вот дерьмо, — пробормотал Ферокс себе под нос.

	 

	Глава IV

	Они были охотничьим отрядом, организованным Цериалисом в качестве развлечения для приезжего Криспина, и даже если они были вооружены только копьями для охоты на кабана, ножами и несколькими мечами, отряд из двадцати восьми всадников и дюжины гончих выглядел грозно, устрашающе и отпугнул налетчиков.

	— Мы увидели маяк, — объяснил Цериалис, — поэтому без колебаний бросились к дороге на случай, если моя жена окажется в опасности. — Он послал пару всадников следить за бриттами, в то время как все остальные ждали, что им делать. Сульпиция Лепидина и ее вольноотпущенница, маленькая темноволосая девушка, и пара рабов с узлами ушли под прикрытие леса.

	— Я рад, что вы это сделали, господин, — сказал ему Ферокс. — Вы спасли нас. — Было несколько часов после полудня, и между медленно движущимися серыми облаками виднелись редкие проблески синевы.

	— Как я уже говорил, — сказал Цериалис, похлопывая его по плечу, — это я благодарен тебе за спасение моего самого драгоценного имущества. — Его улыбка была готовой и широкой, но Ферокс не мог отделаться от мысли, что этот человек играет роль честного, смелого и благородного человека и очень хорошо осведомлен о своей аудитории. Тем не менее, образованные римляне часто казались Фероксу такими: все они с юности были пропитаны риторикой, так что их слова редко звучали естественно. Для них было важно, чтобы было видно, что они ведут себя так, как этого ожидают другие от представителей сословия всадников.

	Кое-кто из этой аудитории выглядел менее восторженным. Гай Клавдий Супер был старшим центурионом-регионарием, служившим в Лугуваллиуме, большой базе на Западной дороге, которому было поручено контролировать младших офицеров, таких как Ферокс. Он был из Девятого Испанского легиона, всадником, зачисленным непосредственно в армию, и, по мнению Ферокса, обладал интеллектом коровьей лепешки. — Если бы мы пришли позже, этот варвар выпотрошил бы тебя, — сказал он.

	Ферокс задавался вопросом, разочарован ли этот человек. Большинство всадников, служивших в армии, были похожи на Цериалиса: они начинали с должности префекта, командующего вспомогательной когорты, а затем занимали ряд более важных должностей. Только те, у кого не было богатства или влияния, чтобы сделать эту карьеру, вступали в ряды легионеров-центурионов, и они всегда напоминали своим сослуживцам о своем более высоком социальном статусе. Клавдий Супер был хуже большинства, хотя было ясно, что его семья едва собрала состояние и имущество, чтобы войти в сословие всадников. Он был выходцем из Этрурии и открыто презирал всех и вся за пределами Италии. Он не любил никаких варваров, презирал бриттов вообще и маленькие племена севера в частности как недисциплинированных, ненадежных ленивец и пьяниц. Ферокс знал, что Клавдий Супер считал его типичным уроженцем Британии.

	— Дела у меня шли не очень хорошо, — признался Ферокс.

	— Действительно. — Клавдий Супер говорил как школьный учитель, который с удовольствием опровергает доводы одного из своих учеников. — Он выглядел высоким парнем, хотя и не таким крупным германцем, каким он вам показался! — Ферокс упомянул о своих подозрениях, но они были отвергнуты. — Проклятые варвары, нам придется отправиться на север и преподать им урок. Железная рука, — он выставил перед собой сжатый кулак, — вот, все, что понимают эти разбойники, если бы…

	Сульпиция Лепидина вышла из-за деревьев, ее золотистые волосы были распущены и рассыпались по плечам. На ней была мужская туника, слишком большая, поэтому она была свободной и мешковатой, хотя она плотно обхватывала ее вокруг талии подпоясанная солдатским ремнем, застегнутым настолько туго, насколько это было возможно. Туника была бледно-малинового цвета и доходило до голеней, так что была видна лишь небольшая часть темных коротких штанов, которые она надела под нее. На ней были мужские сапоги, ремешки которых были туго затянуты, чтобы они держались как можно лучше. За ней шла вольноотпущенница, плотно закутанная в тяжелый шерстяной плащ.

	Клавдий Супер поклонился, Криспин улыбнулся, а Цериалис склонил голову. Ферокс стоял и смотрел. Лепидина была стройной и прямой и больше скользила, чем шла. Она также была красива: ее светлая кожа безупречна, черты лица изящны, а большие круглые глаза полны жизни и остроумия. Она была одета как мужчина и по-прежнему выглядела как богиня, сошедшая на землю. Ферокс не мог понять, почему он не заметил этого раньше, задавался вопросом, как он вообще мог принять ее за рабыню, и внутренне съежился от того, что он сказал и сделал.

	— Моя госпожа, приятно видеть вас немного пришедшей в себя, — сказал Цериалис, — но вам следует взять мой плащ, скоро похолодает.

	— Это любезно, господин, и я благодарю вас. — Ее голос был довольно глубоким для женщины, но все же мягким. Она сделала знак служанке, а затем позвала Виндекса. — Мы приготовили припарку. Плотно привяжи её к ноге и держи три дня. Следи, чтобы она оставалась влажной.

	Клавдий Супер выглядел удивленным таким беспокойством, прежде чем пробормотать: — Вы так добры, — и снисходительно улыбнулся, когда служанка помогла бриганту перевязать ногу. Рана на плече была не такой серьезной, так как большая часть силы была принята на себя кольчугой, но они настояли на том, чтобы перевязать и ее.

	— Следи за тем, чтобы рана оставалась чистой, и чаще меняй повязки — сказала женщина разведчику. — Не надо с ней нянчиться. Рука станет жесткой, если ты ею совсем не будешь пользоваться.

	— Спасибо. — Виндекс улыбнулся, что всегда было больше похоже на ухмылку, когда он обнажал свои выдающиеся зубы. — Твоя доброта может сравниться только с твоей красотой, — добавил он на своем родном языке.

	Пока они ждали, больше никто не произнес ни слова. Ферокс избегал встречи с холодным взглядом дамы.

	Когда все было сделано, именно она взяла на себя инициативу. — Я готова ехать, если мы готовы отправиться в путь?

	Один из егерей привел неоседланную кобылу. Дама погладила ее по голове, тихо заговорила с ней и затем вскочила. — Так легче, — сказала им Сульпиция Лепидина, подзывая вольноотпущенницу подойти к ней сзади. Ей нужна была помощь: собрать платье так, чтобы она могла сидеть верхом, обняв свою госпожу, как ей было приказано. Двум рабам пришлось спешиться и остаться с людьми, ответственными за поклажу, чтобы их лошадей можно было передать Виндексу и Фероксу.

	Они выступили и вскоре встретили одного из всадников, отправленных ранее Цериалисом, который рассказал им, что варвары бежали и что по дороге с востока движется римская кавалерия, а не батавы из Виндоланды.

	— Если бы мои ребята не окажутся там первыми, то у мне будет, что сказать дежурному декуриону, — весело сказал Цериалис.

	Держась открытых полей, они поднимались пологим путем и вскоре встретили патруль кавалеристов с зелеными щитами и мехами на шлемах – батавов из Виндоланды. Цериалис приветствовал командира по имени, выслушал его доклад и затем приказал им присоединиться в качестве эскорта.

	— Возможно, вы захотите вернуться в Виндоланду, госпожа, — сказал Цериалис жене. — Мне надо бы осмотреть место засады, а вам незачем видеть такие вещи.

	— Я была там, господин. Я уже многое повидала. Спасибо за заботу, но будет безопаснее, если мы останемся вместе.

	— Варвары ушли.

	— И нас заверили, что большого риска на дороге нет, — сказала жена префекта. Ферокс задавался вопросом, какие между ними отношения. Он догадался, что Цериалис был на несколько лет моложе жены, и, возможно, этим объяснялась его готовность подчиниться ей. Она была права, проявляя осторожность. Он ожидал, что налетчики побегут, как только солдаты начнут их преследовать, но эта банда уже совершила вещи, которые его удивили. С другой стороны, он надеялся, что они не дадут ей подойти слишком близко. Возможно, она видела некоторые сражения, но это было не то же самое, что смотреть в холодном свете на последствия. Мертвые редко бывают симпатичными.

	К тому времени, когда они достигли места, они встретили еще больше батавских солдат, а также отряд из сорока всадников из алы в Кории. Другой отряд легионеров с конвоем мулов находился на месте засады, расчищая его, так что смотреть было почти не на что, кроме аккуратно разложенных рядов тел, мертвых батавов, накрытых одеялами.

	— Бедная наша колясочка, — сказал Цериалис, качая головой при виде повозки, с отвалившейся дверцей и дерева, покрытого царапинами и сколами от стрел и падения. Легионеры снова подняли ее вертикально. Двое мулов были мертвы, а другую увели налетчики, но солдаты разгрузили часть своих животных, чтобы обеспечить новую упряжку. Фероксу показалось странным слышать, как взрослый мужчина использует уменьшительное слово. Повозка была немного меньше обычной четырехколесной раэды, но именно такого выражения он ожидал от женщины, пытающейся быть очаровательной.

	Один из батавов сбежал, прорвавшись сквозь бриттов. Лицо у него было порезано, шлем помят, от него был отломан нащечник, но он проехал сквозь них и смог рассказать своему префекту, что произошло. К удивлению Ферокса, мужчина сказал, что еще один солдат выжил. — Лонгина сбросили и он потерял сознание. Его лошадь упала на него, и он сильно ушибся, но, похоже, ничего не сломано, и с ним все должно быть в порядке.

	Одноглазый седобородый кавалерист сидел и пил из бурдюка вино. Половину армии звали Лонгин, и это заставило Ферокса задуматься, давали ли батавские родители своим сыновьям военные имена, потому что многим из них суждено было служить.

	Мужчина, доложившийся Цериалису, казалось, почувствовал большое облегчение, хотя двоих выживших из двенадцати – это не так уж много. Шесть тел были обезглавлены, а еще одно изрублено настолько сильно, что брать трофей не стоило. У одного из трупов были спущены штаны, и на месте кастрации мужчины виднелось темное пятно засохшей крови. Мечи, доспехи, шлемы и другое оружие были взяты, но больше ничего, что наводило на мысль, что у нападавших было мало времени. Патруль из Кории, сопровождаемый конвоем мулов, прибыл менее чем через полчаса после нападения, заставив налетчиков спешно уйти. Они оставили пятерых своих, включая двоих, которых Ферокс убил в овраге, и еще одного мужчину с такой же татуировкой жеребца на лбу. На левой руке каждого из троих налетчиков был изображен ворон со сложенными крыльями. Ферокс и Виндекс переглянулись, но ничего не сказали. Клавдий Супер уже посмеивался, когда Ферокс предположил, что сильно татуированный лидер засады был кем-то вроде жреца или друида. По словам старшего центуриона, Ферокс блуждал в тенях, просто пытаясь скрыть свою неудачу.

	— Если бы ты только поднял тревогу раньше, ничего из этого могло бы не случиться, — сказал Фероксу Клавдий Супер.

	— Если бы моя жена не ушла позже запланированного, — вмешался Цериалис, — тогда все было бы намного хуже. Здесь место не порицанию, а большой похвале за быстроту мышления и храбрые действия центуриона.

	Клавдий Супер не выглядел убежденным. Криспин ничего не сказал и просто наблюдал. Будучи сыном сенатора и человеком, который через несколько лет будет сам зачислен в Сенат, он был гораздо более важным человеком, чем кто-либо здесь, и мог говорить или молчать, когда ему заблагорассудится. У Ферокса было ощущение, что он наблюдает и думает. В данный момент центурион был слишком занят, чтобы беспокоиться, и слишком устал, чтобы понять, где он встретил отца этого человека, поскольку казалось маловероятным, что молодой человек придумал это. Клавдий Супер был прав в одном: с тревогой он опоздал, и из-за этого погибли люди. Женщины тоже могли умереть или их могли изнасиловать и увезти. Страх перед тем, что едва не произошло, грыз его изнутри.

	Ферокс винил себя за то, что не послушал Виндекса раньше, но даже после этого что-то было не так. Он отправил Виктора в башню, зная, что тот надежен и хорошо ездит на лошадях. Мужчина должен был добраться до сторожевой башни и зажечь маяк на добрые полчаса раньше того, как появился сигнал. Что-то было совсем не так – еще одна вещь, которую он не понимал.

	— Огнем и мечом! — Клавдий Супер сердито выкрикнул эти слова, когда кто-то рассказал ему о кастрированном кавалеристе. — Это все, что понимают эти животные, и это все, что мы когда-либо должны им дать!

	Ферокс позволил ему разглагольствовать, потому что он был занят поисками стрел и сумел найти только одну, спрятанную в траве и отломанную в шести дюймах от наконечника. Он почувствовал кончик. Это было не железо и даже не бронза, а какая-то кость, узкая и тщательно заточенная. Лучники, должно быть, подобрали использованные ими стрелы, даже поврежденные, и забрали их. Легионер, заметив, что он смотрит, достал второй обрубок.

	— Спасибо. — Этот был железный, похожий по форме, так что вся сила находилась за узкой заостренной головкой. Ферокс никогда не видел таких и помнил огромную силу, когда они проносились мимо или врезались в повозку.

	Одна турма из Кории уже ушла на север вслед за налетчиками. Цериалис решил взять тридцать своих людей, чтобы присоединиться к погоне, а Криспин и остальные сопроводят его жену обратно в Виндоланду. Префект взял с собой Клавдия Супера, «чтобы воспользоваться его опытом», и Ферокс сомневался, что именно беспокойство об их усталости помешало кому-либо из них попросить или приказать Виндексу пойти с ним. Что ж, пусть гонятся. Он сомневался, что они кого-нибудь поймают, и больше беспокоился о том, чтобы добраться до сторожевой башни и выяснить, почему им потребовалось так много времени, чтобы зажечь маяк.

	Они ехали на запад, солнце стояло низко в небе, окрашивая облака впереди в розово-золотой цвет. Виндекс весь день хранил шляпу, и Ферокс был рад вернуть ее и прикрыть глаза от ослепительного света. Дюжина рослых батавов ехала впереди повозки, еще двадцать замыкали шествие. Дама ехала без седла, предоставив повозку двум раненым солдатам и своей служанке – последняя какое-то время не хотела оставаться с двумя солдатами, хотя и ослабела от ранения. Легионеры сняли незакрепленную дверь, вместо того чтобы оставить ее висеть, поэтому хозяйка убедила ее, что это безопасно. Всякий раз, когда Сульпиция Лепидина проходила мимо одного из батавов, он поднимал руку ко лбу, а затем касался ею своего сердца. Ферокс видел, что они были преданы ей, чему, без сомнения, способствовала ее доброта к их товарищам, особенно к одноглазому ветерану Лонгину.

	Некоторое время она ехала рядом с повозкой, разговаривая со своей служанкой и ранеными. Криспин держался позади, все еще ничего не говоря Фероксу и Виндексу, которые следовали за ним. Через некоторое время дама рассмеялась, откинув голову назад так, что затряслись ее длинные волосы. Большинство солдат ухмыльнулись, хотя и не имели представления об источнике ее веселья. Вскоре после этого она развернула лошадь и вернулась, кивком поприветствовав Криспина, но пройдя мимо него. К большому изумлению Ферокса, она снова развернула кобылу, чтобы пристроиться рядом с ним.

	— Госпожа, — сказал он, опустив голову, стараясь избежать ее взгляда. Он чувствовал себя жалким и грубым рядом с этой золотой женщиной, и ему было очень неловко, когда она молча ехала рядом с ним.

	— Г-госпожа, — снова пробормотал он. — Я должен… То есть я хочу извиниться за свое поведение ранее.

	Она засмеялась, снова запрокинув голову, и ее волосы заблестели рыжим в свете заходящего солнца. Ферокс посмотрел на нее и увидел лицо, настолько полное жизни, что оно было заразительным.

	— Я правильно понимаю, что вы извиняетесь за спасение моей чести или жизни, или того и другого? — Зубы у нее были очень белые, губы изогнулись, когда она усмехнулась. — Неужели это такой источник сожаления? Полагаю, вы всегда можете надеяться, что на нас снова нападут, и вы сможете стоять в стороне и ничего не делать.

	Криспин повернулся в седле и подмигнул ему.

	— Я не имел в виду… — Ферокс замолчал, посчитав ее веселье заразительным. — Вы должны простить мою неуклюжесть и грубость, с которой я обращался с вами ранее.

	— Ах, это, — сказала она. — Это было немного необычно, это правда. Это не совсем то, чего я ожидаю от уважаемого, порядочного армейского офицера. Вы же порядочны, я так понимаю?

	— Основательно.

	— Я думаю, что внешний вид – это маскировка. — Она осмотрела его с ног до головы. — Очень хорошая маскировка. Не волнуйтесь. Это не дает вам права избивать меня или выкрикивать приказы, но случай был необычный, и мы оба еще живы, так что, похоже, это было оправдано.  Я благодарю вас. Если бы вы не приехали, то наверняка вышло бы очень неприятно.

	Фероксу показалось, что она говорила так, словно они обсуждали какое-то нарушение этикета за ужином.

	— Откуда вы знаете такие вещи? — спросил он, воодушевленный ее дружелюбием. — То, как вы поступили с плечом девушки, с припаркой и всем остальным.

	— Римская знать воспитывает своих дочерей, чтобы они вели домашнее хозяйство. Это означает, что мы должны знать обо всем, чтобы не натворить беспорядка и не быть обманутыми нашими рабами.

	— Вашему мужу очень повезло, — сказал он, искренне. В этой женщине было что-то ошеломляющее.

	На ее лице мелькнула слабая улыбка. Со стороны повозки раздался взволнованный визг. — Мне лучше посмотреть, что делает эта глупая девчонка. Она сегодня достаточно волновалась, примеряя некоторые из моих украшений. Можно было бы подумать, что этого и выживания в жестокой засаде достаточно для одного дня. Ей действительно нужно сейчас флиртовать? — сказала она и подтолкнула свою кобылу вперед. Он смотрел, как она уходит, откинув плащ и сидя так же удобно и естественно, как нумидиец. Даже в простой, нелестной одежде, с растрепанными волосами она была красива и как-то неуместна – не только здесь, на границе, но и где угодно в этом мрачном, убогом мире.

	Виндекс начал напевать старую, как холмы, мелодию, которую пели как бритты, так и галлы, повествующую о первой встрече великого героя и царственной волшебной женщины, которая станет его женой. Названия менялись от места к месту, но некоторые строки никогда не менялись: «Я вижу милую страну; Я оставлю там свое оружие.

	Немного позже Криспин отступил и присоединился к центуриону. — Я так понимаю, ты не пойдешь с нами всю дорогу?

	— Нет, господин, я хочу пойти на сторожевую башню. Я послал одного из своих людей поднять тревогу, но это заняло гораздо больше времени, чем следовало бы.

	Молодой трибун задумался над этим. — Вероятно, ничего, но, возможно, ты прав, беспокоясь. Когда ты покинешь нас?

	— Еще одна миля.

	— А к тому времени не стемнеет?

	— Да, господин. — Трибун, похоже, ожидал большего, поэтому через мгновение Ферокс продолжил. — Я бы предпочел посмотреть при дневном свете, но, если что-то случилось, лучше узнать об этом как можно скорее. Если ничего не произошло, то это не имеет значения.

	— Ну, тебе виднее. — Криспин ухмыльнулся, выглядя по-мальчишески, несмотря на преждевременно поседевшие волосы. — Ты не знаешь, кто я, не так ли?

	— Благородный офицер из знатного рода, безупречной добродетели.

	— Это значит, что ты понятия не имеешь! — Внезапному смеху трибуна недоставало мягкости дамы. — Боюсь, иногда мы забываем, что мир не так жадно, как мы, следует традициям размножения высшего класса. Нет сомнений, что есть гладиаторы и актеры более знаменитые, чем половина Сената. Ну, мой отец – Марк Атилий Серран, легат Седьмого легиона Клавдия, потомок покойного и неоплаканного Домициана. — Он наблюдал за центурионом. — А, я вижу, ты помнишь. Могу я добавить, что мой дядя – Секст Юлий Фронтин, бывший легат-пропретор Британии и близкий советник обожествленного – и много оплакиваемого – Нервы и друг нашего принцепса.

	— Ага, — сказал Ферокс, узнавая его и потому что он не мог придумать, что еще сказать. Его дед сдался Фронтину после того, как легат провел четыре года ведя жестокую войну против силуров на юго-западе. Это была кульминация десятилетий борьбы и: «Мы проиграли, но, по крайней мере, мы не облегчили жизнь ублюдкам», — как говаривал Повелитель Холмов. По условиям капитуляции Ферокс был одним из нескольких мальчиков, отданных в качестве заложников и призванных стать частью нового порядка.

	— Тит Флавий Ферокс. — Криспин остановился, произнеся имя. Он мало походил на своего отца, который был более крупным человеком, скучным и лишенным воображения, хотя и был лучшим командиром, чем многие сенаторы, поставленные во главе легиона. Серран не раз спасал жизнь Фероксу и его людям.

	— Дай-ка посмотреть, — продолжил Криспин после достаточно драматичной паузы. — Ферокс, дай мне вспомнить все. Да, первый силур, получивший гражданство и назначенный центурионом в Пятый легион Жаворонки, — сказал он, с удовольствием продемонстрировав свои знания. — Известен своей храбростью, выбран командовать разведчиками, прикомандированными к экспедиции через Данубий, тщетно предупреждал об опасности засады, но когда легион был разорван на куски, возглавил отряд, который сумел прорубить себе путь из катастрофы, устроенной Фуском, спасен неким легатом Седьмого легиона Клавдия, награжден за доблесть, отличился в боях против даков и хаттов, снова награжден – и я должен отметить, что снова спасен тем же самым легатом – затем повышен в звании и переведен в Двадцать Первый Рапакс и отправлен на германскую границу, к Ренусу, чтобы, только оказался втянутым в это гнусное дело с заговором Сатурнина против Домициана. — Это было преуменьшением для долгих недель расследований, в окружении осведомителей и палачей, занимающихся своим делом, и все это привело к десяткам самоубийств и казней. Лишь горстке счастливчиков удалось избежать изгнания и позора. Фероксу было приказано выяснить правду, и именно это он и сделал. Жить с последствиями от этого не стало легче. Слишком многие погибли, и единственная женщина, которую он когда-либо любил, исчезла. Он до сих пор не знал, почему и куда она ушла, потому что его отправили в Британию и не разрешили ее искать.

	— Это настоящая карьера, — заключил трибун.

	— Я знаю, я это пережил, — сказал Ферокс.

	— Да, отец всегда говорил, что у тебя отсутствуют хорошие манеры. Но он также сказал, что ты необычайно храбрый человек, один из самых способных офицеров и, конечно, самый хитрый боец, которого он когда-либо встречал. Дядя Фронтин только рассказал ему, что это все характеризует силуров – по крайней мере, если добавить к этому еще и их жестокость. Но одно ему особенно бросалось в глаза – это твоя одержимость истиной. Дядя сказал, что ты не похож ни на одного силура, которого он встречал.

	— Он плохо нас знал, господин.

	— Мерзавец все равно раздавил вас, — сказал Виндекс тихим голосом, — так что, думаю, он что-то знал о вас.

	Криспин был удивлен, но не возмутился вторжением. — Это впечатляющие достижения.

	— Как я уже сказал, я знаю. — Ферокс помнил кое-что еще и не мог убедить себя в том, что этот молодой аристократ не знал. Он был в долгу перед Фронтином как покровителем, но поклялся Атилию Серрану, пообещав служить этому человеку и его семье и защищать их ценой своей жизни. Легат вынудил его дать клятву в качестве платы за отправку людей назад, чтобы спасти оставшийся отряд разведчиков Ферокса, но это не имело значения. Клятва есть клятва.

	— Твой первый легион уничтожен, его орел и честь потеряны, второй с позором расформирован, а выжившие большей частью погибли в очередной катастрофе. — Криспин говорил так, будто это были незначительные несчастья. — Думаю, Второй Августов был не слишком доволен, когда тебя к ним перевели!

	Виндекс хихикнул. Звук был настолько громким, что головы повернулись, в том числе и Лепидина, которая выглядела озадаченной. Увидев ее, бригант снова начал напевать, все время поглядывая на Ферокса.

	Трибун, должно быть, это заметил. — Она действительно особенная, не так ли? — вздохнул он.

	— Сегодня утром я принял ее за рабыню, — признался Ферокс. — Возможно, я обошёлся с ней немного грубо.

	Криспин снова расхохотался со слезами на глазах и долго не мог ничего сказать. Сульпиция Лепидина на мгновение впилась в него взглядом, который Ферокс хорошо запомнил, но затем снова вернула себе самообладание и проигнорировала их.

	— Что ж, — сказал Криспин, овладев собой, — есть маленькие рабыни со всей грацией императриц, а также аристократки, которые ведут себя как рабыни или шлюхи. Она определенно ни то, ни другое. Она дочь консула, имеющая десяток поколений сенаторов в предках, и ведет себя так, что даже такое происхождение кажется ничтожным по сравнению с ее собственным достоинством.

	— Что ж, от этого мне становится легче, — сказал Ферокс, заставляя трибуна снова разразиться неконтролируемым смехом.

	Солнце уже садилось, когда Ферокс и Виндекс свернули с дороги. Сульпиция улыбнулась им и кивнула, Криспин сердечно помахал рукой.

	— Всегда ищите истину, — крикнул он им вслед.

	Истина оказалась мрачной, когда они подъехали к башне, освещенной красным сиянием угасающих углей маяка. Виктор стоял на высоком парапете, опоясывающем башню, прямо под ее гонтовой крышей. Он зажег факелы и поставил по одному в каждом углу, но держался в тени, пока не увидел их. Его лошадь была привязана к столбу внутри круглого рва, окружавшего башню. У заставы не было частокола, поскольку считалось маловероятным, что кто-нибудь когда-либо нападет на нее.

	— Слава богам, что вы здесь, центурион! — крикнул он. Они уже могли догадаться о части истории по телу, лежащему всего в нескольких футах от единственной двери башни. Виктору потребовалось некоторое время, чтобы спуститься, потому что он поднял лестницу на самый верхний этаж, чтобы никто не мог до него добраться.

	На этой неделе в башне дежурили семь человек, их имена были написаны на восковой табличке, висящей на гвозде внутри двери. Там была пара легионеров и пять ауксилариев из трех разных когорт. Теперь там было шесть трупов и никаких последнего человека. При свете факела Ферокс осматривал место происшествия, пока Виктор рассказывал свою историю. Кавалерист быстро доскакал, но, когда он добрался до башни, на страже никого не было: одно тело снаружи, а остальные на первом этаже. Дверь не была взломана, и признаков борьбы было мало. Было много крови, давно засохшей, но все еще вонявшей. Только один из мужчин был в доспехах, и кто-то схватил его сзади и перерезал ему горло. Ферокс мог видеть кровь на шейном платке и на чешуе его панциря. Остальные были полуодеты и были зарублены еще до того, как у них появился шанс вступить в бой. Ферокс наклонился и увидел, что у двоих мужчин на руках глубокие порезы. У другого отрублена левая рука чуть ниже локтя. Он представил себе отчаявшихся, перепуганных людей, скорчившихся, поднявших для защиты руки, когда клинки наносили удары снова и снова.

	Судя по словам Виктора, их, должно быть, убили рано утром – возможно, на рассвете или вскоре после этого. Даже если бы он послал предупреждение, как только Виндекс прибыл в «Сиракузы», он не смог бы их спасти.

	Виктор справился хорошо. Маяк был готов, но кто-то взял кремни и растопку и разбил горшок с маслом, предназначенный для зажигания. Немного уцелело в одном осколке, и среди мусора, сваленного в канаве за башней, он нашел крохотный кусочек старого кремня. Каким-то образом ему удалось развести огонь, а затем поджечь сложенные бревна. Это заняло почти час, но он справился. Затем он взобрался на вершину башни, подтянул лестницу и ждал целый долгий день, окруженный зловонием крови и растерзанной плоти.

	Ферокс спросил, хочет ли он поехать прямо в «Сиракузы», но мужчина ответил, что подождет их, или останется, если центурион сочтет, что башня нуждается в охране. На самом деле Ферокс планировал вскоре уйти, просто хотел посмотреть еще раз. Сделав это, он помог им перетащить труп снаружи обратно в нижнее помещение деревянной башни.

	Ферокс нашел замок и запер им дверь снаружи. После этого они уехали сквозь тихую ночь в «Сиракузы». Ехали молча, не считая дыхания лошадей и звона упряжи. Ферокс задавался вопросом, хватит ли у него сил написать отчеты, которые, как он знал, необходимо было отправить. Больше всего его интересовали имена в дежурном списке, поскольку одно из них было британским. Мужчина мог быть среди трупов, а мог и не быть, и это вызывало тревогу. Криспин велел ему искать истину. Как это часто бывало в прошлом, Ферокс опасался, к чему это приведет.

	 

	 Глава V

	Ферокс снова поднял щит, удерживая поперечную рукоятку достаточно крепко, чтобы хват был надежным, но не жестким. Его меч был высоко поднят, рука отведена назад и согнута в локте почти вдвое, он был готов нанести удар клинком вперед на уровне глаз в лицо или сделать выпад поверх щита противника, если увидит образовавшуюся брешь. Это был не его собственный гладий, и он ощущался тяжелым и громоздким в его руке.

	Оба мужчины тяжело дышали, ища возможность. У Ферокса болели руки и ноги, а правое плечо саднило от сильного пореза, который он вовремя не заметил. Он подозревал, что в результате удара несколько колец его кольчуги пробили подбитую куртку и поранили кожу. Центурион шагнул вперед и нанес удар выступом своего щита, вложив в него весь вес своего тела. Его противник поднял свой щит, чтобы заблокировать удар, и отпрыгнул назад, удачно приземлившись, ударил своим более длинным мечом, попав Фероксу по шлему. Это был слабый удар, в нем не было реальной силы, и он его не беспокоил.

	Ферокс тяжело дышал, когда они оба вернулись к наблюдению и ожиданию. Этот был хорош, опытен в войне и мрачен в коварстве, а центурион устал от того, что ему больше нечего было дать. Поножи на его голенях были тяжелыми и неудобными. Он был уверен, что верхняя часть левого порезала ему кожу. Если он не выиграет в ближайшее время, то ему конец. Он позволил своему щиту немного опуститься, прежде чем поднять его с видимым усилием, желая, чтобы человек подумал, что он устал еще больше.

	Фракиец закричал, это был первый крик в молчаливой битве, и бросился на него, высоко подняв свой более легкий овальный щит и нанося удар острием меча. Ферокс шаг за шагом отходил назад, отступая и не имея возможности ответить на шквал ударов слева и справа. Теперь он был возле столба, канава была всего в паре шагов позади него. Один удар пробил плетеную конструкцию в верхней части его изогнутого прямоугольного щита, и он попытался повернуть его, чтобы поймать клинок, но фракиец был слишком быстр и, пока защита Ферокса была ослаблена, рассек своим длинным мечом воздух и ударил его по левому плечу. Центурион пошатнулся, шипя от боли, и выпустил рукоятку щита, так что тот упал на землю. Фракиец злобно ухмыльнулся, когда центурион присел.

	Ферокс вскочил и бросился на кавалериста, отбрасывая их обоих в сторону. Его рука схватила правое запястье фракийца и отвела его так, что длинная спата врезалась в тяжелый деревянный столб. Ферокс ударил по ней, не делая слишком большой замах, но со всей силы, и раздался резкий треск, когда деревянная тренировочная спата сломалась. Половина клинка свисала, и фракиец был так удивлен, что Ферокс смог зацепить его ногой и сделать подножку.

	Наблюдавшие за ними солдаты разочарованно вздохнули, пока кто-то не начал смеяться, и остальные не присоединились к ним. Текстоверды, которые собрались посмотреть, просто оставались плотно закутанными в плащи, их лица ничего не выражали, как это принято в их клане.

	— Время! — крикнул часовой с надвратной башни «Сиракуз».

	— Почти, но не совсем, — сказал Ферокс, протягивая левую руку, чтобы поднять фракийца. Он обещал любому человеку пять динариев и амфору хорошего вина, если его смогут уложить на спину. Это был четвертый день, и до сих пор ему не пришлось платить, хотя Виктор не раз был близок к этому, как и этот фракиец. Они были лучшими из всех, остальные были достаточно крепкими и упрямыми, но слишком привязанными к учебнику, чтобы стать по-настоящему лучшими бойцами. Для них это была хорошая тренировка, а для него – еще лучше. Ферокс волновался и старался изо всех сил подготовиться к тому, что надвигалось. Каждый день он выделял час и проводил тренировки по фехтованию недалеко от «Сиракуз», используя стандартные деревянные мечи и плетеные тренировочные щиты, чтобы выполнять боевые упражнения, которые армия скопировала из гладиаторских школ. Меч и щит были тяжелее настоящих, чтобы укрепить руки и облегчить задачу, когда солдату предстоит использовать настоящее снаряжение. По той же причине он носил шлем и кольчугу, а на голени надевал железные поножи. Ему никогда не нравились поножи, неуклюжая вещь, они замедляли человека, и он редко носил их даже в бою, но их вес делал каждое упражнение тяжелее, и это помогало. Как только заканчивалась тренировка, он позволял трем стационариям бросить ему вызов, каждый поединок длился десятую часть часа, измеряемую водяными часами. Ничто не могло сравниться с реальным противником, и они нанесли немало хороших ударов и множество раз удивили его. Это напомнило ему, насколько он заржавел, позволяя себе лениться, потому что все было тихо, и никто не верил ему, когда он утверждал, что назревают неприятности.

	Когда было время, он бегал – не менее трех миль в день, выбирая маршруты, которые заставляли его взбираться по крутым склонам холмов. Ему не нужно было искать возможности сесть на лошадь, ибо каждый день он проезжал по делам много миль. Он несколько раз ездил в Виндоланду и в Магну, следующий гарнизон на западе, снова до сторожевой башни, и все это время выполнял свои обязанности: посещал деревни и фермы и встречался с вождями. Большую часть времени он проводил, выслушивая обычные жалобы. Когда урожай был собран, наступал срок уплаты налогов, и люди прокуратора собирали предназначенную империи долю зерна, скота или шкур, а иногда и денег, хотя немногие в этой части мира платили налоги монетами.

	Ферокс вел себя очень усердно и, как всегда, когда он был занят, у него не было желания выпить больше, чем необходимо для утоления жажды. Он все еще вспоминал ее лицо, более туманное после всех этих лет, но все еще с темными глазами, оливковой кожей и волосами цвета воронова крыла. Воспоминания его печалили, но иногда он представлял себе другую женщину, блондинку, светлокожую и голубоглазую, и хоть внешне сходство было небольшим, но было что-то родственное в их сути, ощущении жизни и радости. Сульпиция Лепидина озадачила его, не в последнюю очередь потому, что если все, что сказал Криспин, было правдой, то было странно обнаружить столь выдающуюся женщину замужем за простым всадником.

	Это была одна из загадок, но не самая главная в его голове. Цериалис преследовал налетчиков два дня, прежде чем совсем потерял их след. К тому времени у его батавов кончились сухари, солонина для людей и ячмень для лошадей, поэтому они вернулись в Виндоланду, не имея ничего, что можно было бы предъявить за свои труды. Отряд из Кории был лучше подготовлен к выступлению и пошел дальше, продвинувшись далеко на север, в земли сельговов и вотадинов. Несмотря на это, им не удалось догнать ни одного из налетчиков, и в конечном итоге они вернулись по Восточной дороге, не добившись за весь за весь свой тяжелый поход. От разведчиков-бригантов пока не поступило никаких вестей, хотя Виндекс поехал за ними, несмотря на свои ранения.

	— Ну иди и убей себя, — сказал ему Ферокс, уходя. — По крайней мере, это избавит меня от лишних хлопот. — Бригант держал припарку влажной и туго завязанной и утверждал, что чувствует себя хорошо.

	Налетчикам удалось уйти, избегая дорог и оторвавшись от преследования. Они все были верхом – даже привели с собой запасных лошадей – и хорошо подготовлены. Они также не взяли ничего, что могло бы их замедлить. Все, что они украли, – это немного оружия, лошадей и несколько голов в качестве трофеев. Улов был невелик, и Клавдий Супер приветствовал отражение налета как великую победу, игнорируя мертвых батавов – и людей в башне.

	К тому времени, когда Ферокс вернулся к башне при свете дня, прибыл отряд позаботится о телах, и земля была еще более вытоптана. Несмотря на это, он был уверен, что не было никаких следов группы, подобного варварским налетчикам, за которыми они следовали в день засады. Там были отпечатки примерно полдюжины армейских лошадей, тяжело нагруженных всадниками и снаряжением. Тому, кто уничтожил небольшой гарнизон, не пришлось пробиваться внутрь. Все указывало на то, что убийцы были солдатами – или выглядели как солдаты – и их впустили внутрь, где все и произошло. Седьмой человек из башни все еще числился пропавшим. Четыре трупа были опознаны, и бритта среди них не было, да и вряд ли он мог быть среди оставшихся, учитывая, что они были темнокожими и коренастыми. Скоро они должны были узнать точно, из его подразделения пришли люди, чтобы осмотреть останки.

	Фероксу не удалось найти след всадников, покидавших башню, потому что здесь было слишком много следов от частых патрулей. Несмотря на тщательные поиски, он не нашел никаких признаков того, что они отправились на восток, чтобы присоединиться к налетчикам. И все же в совпадение было трудно поверить. Кто-то убил людей, дежуривших на маяке в тот самый день, когда налетчики нанесли удар. Только сообразительность Виктора и некоторая удача позволили вообще поднять тревогу.

	Все это выглядело очень продуманным и хорошо спланированным, поскольку это были не обычные налетчики. Они замаскировали свою численность, идя на юг, незаметно двигаясь мимо гарнизонов, и вообще остались бы незамеченными, если бы Виндекс и его люди не нашли их след и затем не наткнулись на два трупа. С самого начала целью, несомненно, было атаковать дорогу в том единственном месте между Виндоландой и Корией. Ферокс не мог поверить, что налетчики полагались на удачу, веря в то, что в нужный момент появится что-то достойное нападения. Они ждали Сульпицию Лепидину и ее эскорт, ждали только ее. Он подумал о большом воине, требующем выдать королеву.

	Налетчикам нравилось забирать женщин. Похищение женщины врага и насилие над ней давало воину силу, укрепляло его дух и доказывало его силу, не меньше, а то и больше, чем убийство мужчины и взятие его головы в качестве трофея. Однако изнасилование жены офицера и ее служанки вряд ли оправдывало масштаб нападения. Их можно было продать в рабство, это правда, или потребовать за них выкуп, хотя это, скорее всего, спровоцировало бы серьезную реакцию армии, а не оплату. Возможно, тот, кто стоял за этим, хотел войны, но, опять же, это казалось излишне сложным способом.

	Ферокс еще не говорил снова о татуированном жреце, возглавлявшем налетчиков, поскольку римляне были склонны впадать в истерику, когда слышали такие слова, как жрец или друид, а Клавдий Супер снова отмахнулся бы от него как от паникера. Многие мужчины и некоторые женщины называли себя друидами, и большинство из них были странствующими целителями и неважными колдунами наживающимися на суеверных, но не имеющими реальной власти или какой-либо репутации. Этот был смел, осмелился сломать знак у Матери и Дочери и выцарапать изображения на камнях. Затем были воины, у каждого из которых были татуировки на лбу и левой руке. Это были не те знаки, которые он раньше видел или слышал о них среди племен, как и Виндекс, который хорошо знал народы севера. Воинам нравилось выглядеть по-разному, а не одинаково, и он никогда не слышал, чтобы люди отмечали себя такими заметными и одинаковыми символами. Это говорило о том, что они должны что-то значить, и он задумался о клятвах богам или о следовании путем своего покровителя на земле. Однако рядом с этими свирепыми, но неопытными последователями были и другие воины, не отмеченные таким же образом, в их число входил и здоровяк. Ферокс по-прежнему был убежден, что великан – германец, и столь же был уверен, что он не дезертир. Это вызвало множество вопросов, на которые он не смог ответить.

	На пятое утро Ферокс с необычайной жестокостью атаковал столб. Он обнаружил, что во время этого упражнения он соображал лучше всего, выполняя правильные выпады, удары и уколы, а также довольно много собственных приемов. Его тело болело уже не так сильно, как в первые несколько дней, но его разум был утомлен. Перед рассветом его разбудил фермер, заявивший, что воры увели его коров. Наспех одевшись и сопровождаемый Виктором, он бросился в погоню. По тропе было легко идти, и она тянулась не более чем на пять миль до фермы в другой долине. Глава этого семейства был грязным и запачканным в путешествиях и не потрудился отрицать обвинение, вместо этого настаивая на том, что он всего лишь забрал только то, что принадлежало ему. Было много криков, ругательств и несколько угроз, шум усиливался, когда соседи подошли посмотреть, что происходит. Ферокс все еще не был уверен в правдивости дела, но подозревал подлость с обеих сторон. Мужчины согласились, чтобы их судили два вождя, по одному от имени каждого человека, а центурион будет третьим судьей, имеющим решающий голос. Почти наверняка до этого дойдет, поскольку он будет удивлен, если вожди просто не поддержат своих иждивенцев, какова бы ни была правда.

	Вернувшись в «Сиракузы», Ферокс прочитал новый отчет, который ничего не добавил к их знаниям о налете, но потребовалось много времени, чтобы понять это. Позже он имел дело с Кресенсом, который обратился к нему с рядом пустяковых дел. Мужчина, казалось, потерял большую часть своего бахвальства и искал совета по все большему количеству вопросов. Ферокс продолжал надеяться, что тот примет вызов и сразится с ним, хотя и понимал, что победа над куратором, вероятно, не пойдет на пользу дисциплине. Стационарии представляли собой очень смешанную группу: среди солдат, отправленных сюда, было несколько нетерпеливых добровольцев, не пригодившихся в их подразделениях.

	Ферокс провел выпад, атакуя столб, затем отступил назад, прежде чем снова подойти и нанести удар на уровне головы, все время держа щит поднятым перед собой. Германский воин беспокоил его. Во время одного из своих визитов в Виндоланду он попросил о встрече с двумя выжившими из эскорта. Кавалерист с порезанным лицом находился в лазарете с перевязанной головой.

	— Спрашивайте, что хотите, — сказал ему санитар. — Но в данный момент он то приходит в себя, то вновь впадает в забытие. Вчера ночью проснулся с криком и сказал, что за ним гнались лошади и хотели растоптать его своими копытами.

	Мужчина выглядел вполне здоровым, сидел на краю койки и играл в кости с другим выздоравливающим. Если уж на то пошло, ему нравилось рассказывать свою историю, которая не сообщила Фероксу ничего нового.

	Лонгин находился в казарме, занятой его турмой, и у Ферокса сложилось впечатление, что батавы не горели желанием пускать его к себе. Это была странная, клановая группа, закрытые лица солдат едва не выражали неповиновение, и ему пришлось некоторое время настаивать, прежде чем солдат отвел его в нужную часть форта. Мужчины, работавшие со снаряжением под прикрытием колоннады, проходящей по всей длине здания, наблюдали за ним холодными глазами.

	Несмотря на все это, Лонгин был приветлив, когда Ферокс постучал в открытую дверь комнаты в дальнем конце. Он был там единственным, и ни на одной из двух других низких кроватей не было одеял. Присев на край одной из них, Ферокс задавался вопросом, принадлежали ли они людям, убитым в засаде. Старый батав сидел на своей кровати и проводил точильным камнем по краю своей длинной спаты. Когда он попытался встать, очевидно с некоторым дискомфортом, Ферокс жестом велел ему сесть. — Не нужно церемоний, — сказал он. — Но, если ты не слишком устал, я бы хотел воспользоваться твоим опытом.

	— Господин. —  В столь короткое слово старый солдат мог вложить очень многое.

	Пол был устлан соломой и тростником, свежие слои лежали поверх старых и отдавали затхлым запахом. Из-за задней стены доносились звуки. Кавалерийские казармы строились в ряд из десяти комнат, к которым примыкали лошадиные стойла. Наверху был чердак для хранения вещей, и армия посчитала, что солдатам было удобно находиться рядом со своими лошадьми. Это также означало, что повсюду стояли насыщенные ароматы навоза, лошадиного пота и старой кожи, а по стенам ползали или жужжали в воздухе мухи.

	— Насколько я понимаю, ты уже долгое время служишь в этой когорте.

	— Господин.

	Ферокс был удивлен, узнав, что этот человек отслужил более сорока лет – на пятнадцать лет больше обычного срока. Не его дело было спрашивать почему, а Лонгин, похоже, не был склонен говорить об этом. Ему, должно быть, около шестидесяти, но он все еще был удивительно здоров и крепок.

	Вместо этого центурион попросил мужчину рассказать ему о засаде. — Все, что ты можешь вспомнить, каким бы тривиальным это ни казалось.

	Единственный глаз мужчины блеснул в полумраке комнаты. Ферокс почувствовал, что ветеран изучает его, веселье смешалось с любопытством. Его рассказ был точным и прозаичным. Декурион был сонным, завел их туда, дав разведчику выйти из поля зрения, чтобы он не принес им никакой пользы. Затем полетели стрелы.

	— Ты раньше сталкивался с такими лучниками?

	— Нет. — Глаз не отрывался от его лица. Раздавался ровный скрежет, когда старый солдат затачивал лезвие своего меча.

	Затем в них ударили из пращи, еще больше стрел и раздались крики. Лонгин рассказал ему о построении, короткой передышке, пока повозка едва не сорвалась с места, возница не погиб, и она не опрокинулась. — Тогда стало немного жарковато, — сказал он. Ферокс по собственному опыту знал, как тяжело вспоминать бой после того, как он закончился, и еще труднее пересказывать его. Люди, которые рассказывали длинные подробные истории о сражениях и героизме, обычно все выдумывали.

	— Ты хорошо рассмотрел бриттов? — спросил он.

	Лонгин фыркнул. — Чертовски хорошо – ублюдки кишели вокруг нас.

	— Заметил в них что-нибудь необычное?

	Взгляд все еще был прикован к нему. Лонгин перестал точить меч и почесал пустую глазницу.

	— Как ты его потерял? — спросил Ферокс, позволяя любопытству взять над собой верх.

	— Порезался, когда брился. Итак, на чем мы остановились? — Латынь этого человека была хороша, несмотря на произношение. У него был акцент, свойственным выходцам с Ренуса, но он не обрезал концы слов и не перекатывал гласные, как большинство из них.

	— Какое-то время ты служишь в Британии.

	— Господин.

	— Ну, так что ты думаешь о нападавших? Они были похожи на других бриттов, которых ты видел раньше?

	Последовал едва заметный кивок. — Некоторые из них. Но раньше я никогда не видел этих придурков с разрисованными головами. У них не так много навыков, но действовали они достаточно хорошо. Пара была в туниках без штанов. Не часто здесь увидишь такое.

	Ферокс не заметил этой маленькой детали. Вспоминая об этом, он думал, что все люди, с которыми он сражался, были в штанах, но было так трудно все запомнить. В то время он больше беспокоился о том, чтобы его не убили. — А другие?

	— А, ты заметил.

	— Крупные мужчины, один из них действительно большой, сложен крепче, чем каледонцы, хотя и такой же светловолосый.

	— Германцы, — сказал Лонгин, — или я сириец.

	— Германцы?

	 — Верно. Только не говорите мне, что вы не думали о том же.

	— Я задавался этим вопросом, но мне сказали, что я дурак, — сказал Ферокс наполовину самому себе.

	— Не могу сказать ни того, ни другого по этому поводу, господин. Но это были германцы. Они говорили не так много, но слова были на германском языке. Однажды я встречал одного из готонов[2], который так говорил. По крайней мере, люди рассказывали, что он был одним из них и уж точно не принадлежал ни к одному из хорошо знакомых нам племен. Эти звучат одинаково. Они издалека – с востока или, может быть, с севера, но достаточно похожи на более близкие народы, чтобы их можно было распознать.

	— Спасибо, солдат, это очень помогло.

	Лошадь громко заржала из соседней пристройки, а затем начала сильно пинать что-то деревянное. — Извините меня, господин. — Лонгин поднял глаза и крикнул через люк на чердак. — Ты здесь, Феликс? — В ответ послышались звуки панического движения, а затем тишина. — Я знаю, что ты здесь, мальчик! — Раздалось тихое подтверждение. — Делай свою работу, ты маленький засранец! — крикнул Лонгин. — Они хотят есть, так что продолжай! — Единственный глаз снова остановился на центурионе. — Неплохой парень, но приходится его постоянно подгонять, иначе он весь день будет витать в облаках.

	Ферокс встал.

	— Господин?

	— Да, солдат?

	— Плохи дела в сторожевой башне?

	— Да.

	Лонгин подмигнул – или, поскольку у него был только один глаз, возможно, это было обычное моргание, хотя Ферокс не думал, что оно произошло непроизвольно. — Что-то не так, господин. И в воздухе витает что-то нехорошее. Раньше я уже чувствовал это или нечто похожее, и все закончилось большим количеством убийств.

	— Еще раз спасибо, солдат.

	Ферокс гадал, что имел в виду старый солдат, но не сомневался в убежденности или проницательном уме этого избитого одноглазого лица. Он также задавался вопросом, почему этого человека не повысили по прошествии всех этих лет. Возможно, выпивка, или неповиновение, или, возможно, при всем своем остром уме Лонгин не умел достаточно хорошо читать и писать.

	Однако другие почувствовали нечто подобное. Некоторое время это чувство росло, но после налета он заметил мрачные настроения среди текстовердов. «Плохие времена», — говорили ему люди снова и снова. «Надвигается буря и жестокая зима». — Люди были обеспокоены, но не говорили ему, почему, или, может быть, не могли объяснить, что-то, что они чуяли на ветру, как одноглазый батав. — Плохие времена.

	Ферокс предпринял новую атаку на столб, рубя его скорее с яростью, чем с мастерством, пока не облился потом. Он видел всадников, спускавшихся по долине, но знал, что не сможет их поторопить, поэтому продолжал выполнять свои упражнения.

	— Я дам пять к четырем в пользу столба, — объявил Виндекс, натягивая поводья.

	Ферокс кивнул, тяжело дыша. — Что ж, это очень хороший столб.

	— Есть хорошие новости и плохие, — продолжил бригант, его похожее на череп лицо было серьезным даже по его меркам.

	— Давай выкладывай плохие новости.

	— Нет, давай сначала выпьем, а потом все новости. — Виндекс спрыгнул с коня и пошел вместе с ним на заставу.

	— Мы нашли мальчика Козлобородого, — сказал он, глядя на свою кружку с пивом, сидя на трехногом табурете в комнате центуриона. Несмотря на все усилия Филона, в помещении все еще были видны повреждения, причиненные попытками разбудить его много дней назад. Ферокс предпочитал хорошо разбавленную поску, после упражнений ему хотелось пить, и он был рад этому.

	— Он мертв?

	Виндекс кивнул, и на его глазах выступили слезы. — Ублюдки его похоронили. — Он видел, что центурион ничего не понимает. — Он не был мертв. Его просто связали и закопали на холме у ручья.

	Некоторое время он пил, задумчивый и злой, и Ферокс решил, что лучше ему это позволить. Он знал, что его собственная ярость будет расти. Никто не мог сделать это его участке и просто уйти.

	— Мы поймали одного, — сказал Виндекс после долгого ожидания, тишину нарушил лишь потрескивание костра. — Один из сумасшедших ублюдков с лошадью на голове. Он был ирландцем, пересек воду, чтобы последовать за Жеребцом, провидцем, благословленным Коцидием и Морриган, чтобы возглавить народы в войне, которая положит конец миру. Думаю, это тот самый парень, которого мы видели во время засады, который махал им рукой. Этот парень поклялся, что Жеребец искусен в приготовлении разных зелий и благословлен богами, которые хотят, чтобы он очистил весь остров от порчи Рима.

	— Красивые имена и хорошие амбиции, — сказал Ферокс. — Но ты сказал «был»?

	— Мы этого не делали – не то, чтобы мы не хотели этого после того, как нашли мальчика. Он отбился от остальных. Рассказал нам про сон, в котором ему было велено ему найти священный дуб и срезать с него ветку. Он оставил след, по которому мог бы пойти слепой, и мы застали его врасплох. Поколотили его немного, чтобы получить ответы, хотя, по правде говоря, он говорил охотно, чуть ли не хвастался, так что били его скорее для развлечения. На следующий день мы держали его со связанными за спиной руками и приставили человека, вести лошадь, когда он просто начал петь. Он все продолжал противным, высоким голосом. Затем его лошадь внезапно срывается с места, и он падает. Голова ударяется о камень, свет гаснет навсегда. Думаю, это было сделано намеренно, но я не уверен.

	— Жаль.

	— Да. И все же он нам многое рассказал. Жеребец и его люди пришли с дальнего северо-востока, посланные верховным королем вакомагов. Сказал, что не знает его имени.

	Ферокс присвистнул сквозь зубы. — Не знал, что у вакомагов есть верховный король.

	— Ну, он так сказал, и судя по тому пути, по которому они шли, это правда. Парень утверждал, что этот король осознал истинный замысел богов относительно этого великого Жеребца, или лошадиной задницы, или как там его зовут, и дал ему воинов и лошадей, чтобы помочь в его поисках. Некоторые воины были из глубин моря, их призвал на помощь великий друид.

	— Не лошадиная задница? — спросил Ферокс.

	— Нет, этот другой, гораздо могущественнее. Парень сказал что-то о том, что Жеребец – это великая буря, которая очистит землю, в то время как этот великий друид – часть самой земли. Старый и мудрый, он способен менять свою форму и творить еще большую магию. Говорят, он ходит среди римлян, когда хочет, а они его не видят. Что он может заставить их обратить мечи друг на друга. Его не было с налетчиками, но они видели его время от времени, в форме ворона, летающего над ними.

	Ферокс слушал, как бригант продолжал рассказывать все, что он узнал о Жеребце и об этом тщательно спланированном налете.

	— Что они хотели сделать?

	Когда Виндекс рассказал ему, в комнате стало холодно, даже в этот погожий день и при хорошо пылающем камине.

	— Плохие времена, — пробормотал он.

	— Да.

	 

	Глава VI

	Шел шестой день после сентябрьских ид и день рождения нового Цезаря, Марка Ульпия Траяна, приемного сына обожествленного Цезаря Нервы, принявшего императорский пурпур в тот же день. Кроме того, шел непрерывный дождь, который шел еще до рассвета и, по всем признака, собирался идти до конца долгого дня. Ферокс надеялся, что это не предзнаменование, хотя, если бы каждое унылое, промозглое и ветреное утро в этих краях было плохим предзнаменованием, тогда мир действительно был бы мрачным местом.

	Плохие времена. Надвигается буря. Эти фразы продолжали крутиться у него в голове.

	Виндекс был недоволен, хотя и не по этой причине. — Мне обязательно идти?

	— Да.

	Оба мужчины были одеты в галльские плащи с капюшонами, плотно закутавшись в них. Капюшон затенял лицо бриганта и делал его выражение особенно мрачным и зловещим.

	— Я не люблю толпу, — сказал он тоном человека, заявляющего, что ему не хотелось бы, чтобы его ноги поджарили на открытом огне, но он смирился с этим испытанием. Они ехали в Виндоланду, чтобы стать свидетелями жертвоприношений и последующих праздников. На следующий день также должно было состояться собрание старших офицеров, и Ферокс должен был присутствовать, чтобы объяснить, что он узнал о засаде, и сообщить о настроениях в своем регионе. Он хотел, чтобы бригант был с ним, если это будет разрешено, или, по крайней мере, находился поблизости, если ему понадобится спросить его о чем-нибудь. Несмотря на все это, Ферокс не был уверен, как много он расскажет. Он опасался предательства, возможно, со стороны кого-то высокого ранга, и не знал никого из этих людей достаточно хорошо, чтобы доверять им.

	За двумя всадниками тащился несчастный Филон верхом на позаимствованном армейском муле. Александриец настоял на том, чтобы сопровождать своего хозяина, чтобы убедиться, что с Фероксом все будет в порядке. Без сомнения, парень уже давно начал сожалеть о своей настойчивости.

	— Вот он. — Ферокс не удосужился указать пальцем, поскольку форт находился всего в четверти мили перед ними. В ясный день они бы увидели его уже давно, по крайней мере, когда пересекли хребет на севере, но сегодня туман и дождь скрывали базу до последней минуты.

	— Слишком большой, — пробормотал Виндекс. — Они, должно быть, живут там, как крысы.

	Перед фортом стояли десятки построек – дома, лавки и таверны. Везде, где останавливалась армия, вырастали такие поселения или канабы, наполненные людьми, желающими заключить контракты с армией или поторговать с солдатами. Это было более безопасное место для жизни в дикой стране, управляемой законом – хотя закон обычно благоприятствовал государству и армии.

	— Ты бывал в Эбораке.

	— Да, — признал Виндекс. — Однажды. — Он немного подумал. — Воняло.

	Эборак был базой Девятого Испанского легиона – VIIII, как обычно настаивали легионеры, заменяя традиционное IX, просто чтобы показать, что они другие. Батавы здесь, в Виндоланде, сражались бок о бок вместе с легионом, когда тот был впервые сформирован, и переняли эту манерность.

	Виндоланда была построена для размещения батавской когорты двойной численности, насчитывавшей более тысячи человек, пятую часть из которых составляла кавалерия, когда она была в полном составе – что, конечно, как и в остальной армии, было редкостью. Здесь также было место для отрядов, некоторые из которых были крупными, из других подразделений, и, как и на любой базе, регулярно проходили отдельные лица и небольшие группы. Эборак был в десять раз больше Виндоланды, и Ферокс был бы первым, кто признает, что он действительно вонял. Военный ум стремился к чистоте. Каждая база была снабжена отхожими местами, промываемыми потоком воды, и канализацией для отвода отходов. Однако, оказавшись за пределами стен, она, как правило, заканчивалась. В Эбораке экскременты тысяч людей сливались в реку, и вонь стояла неимоверная, особенно летом, когда воды было мало. На большинстве баз было то же самое. Здесь, в Виндоланде, канализационные трубы тянулись в красивую небольшую долину на восточной стороне за фортом. Никто не жаловался и далеко не зашёл бы, даже если бы попытался, а овощи всё это время росли на этом склоне очень хорошо.

	— Слишком большой, — сказал Виндекс. — Просто слишком большой. Большинство бригантов жили на фермах или в небольших деревнях, и лишь немногие из наиболее важных вождей владели более крупными поселениями. В старые времена королей и королев все было по-другому, хотя даже тогда здесь было мало больших городов по сравнению с племенами юга. Ферокс задавался вопросом, сможет ли он когда-нибудь убедить Виндекса в том, насколько они малы по сравнению со многими великими городами Галлии и как многим людям нравится в них жить – не говоря уже о том, чтобы объяснить, что такое тот огромный, многолюдный, красивый и грязный муравейник, которым был Рим. Он провел там всего несколько месяцев, и после всех этих лет воспоминания стали нереальными, похожими на сон. У него не было большого желания возвращаться.

	Они двигались по дороге, идущей к северу от форта, местность слегка спускалась вниз. Несколько зданий стояли отдельно от остальной части канабы. У дороги стояла кучка нищих. Их, как правило, отгоняли от домов, поэтому здесь обычно толпилось несколько, даже в плохую погоду. Некоторые были знакомы, например, горбун со слюнявой губой, тот, у кого отсутствовали обе руки, и две старухи, которые повсюду ходили вместе, одна из них была слепая, а другая глухая. Все начали требовать денег или еды, но один голос заглушил остальных.

	— Милостыню за благословение! — это кричал сгорбленный мужчина, стоявший немного в стороне и опиравшийся на палку. Его длинные седые волосы прилипли к темному изорванному плащу. И волосы, и одежда были грязными, а палец ноги торчал из дырки в передней части одного ботинка. У него была всклокоченная белая борода и лицо, покрытое морщинами от возраста, страданий и грязи, но он держал глаза опущенными и смотрел на подковы их лошадей. Маленькая дворняга, почти такая же грязная, как и ее хозяин, и с несколькими залысинами, свернулась клубочком у него за пятками. Две старухи завизжали и плюнули на него, но он проигнорировал их.

	Виндекс полез в свой мешочек и бросил ему бронзовую монету, которую нищий поймал, не поднимая глаз.

	— Щедрый? — сказал Ферокс, пока они ехали дальше.

	— Немного удачи еще никому не повредило, — сказал ему Виндекс.

	— Только если повезет. — Он моргнул, когда тяжелые капли воды упали с края капюшона и попали ему в глаза.

	Бригант не слушал. — Выглядит знакомо? — спросил он.

	Справа от них, там, где дорога разветвлялась и одно ответвление вело к главным воротам форта, стояло высокое здание. Квадратная центральная башня, увенчанная пирамидальной крышей из красной черепицы, со всех сторон была окружена крытыми галереями, хотя в них были большие окна, открытые в любую погоду. Это был храм Сильвана – или Винотона, как его знали бриганты, бога охоты и плодородия – и у входа ждала знакомая четырехколесная повозка. Фероксу стало жаль возницу, сидевшего впереди с мокрыми волосами и в промокшем плаще. И все же, по крайней мере, ему повезло больше, чем его предшественнику.

	Они направились по тропе в сторону Виндоланды и, подойдя к входу в храм, увидели невысокую женщину, стоящую в укрытии, с тщательно уложенными темными волосами. Это была личная служанка госпожи, и Виндекс ухмыльнулся и широко подмигнул ей. Она оглянулась, чтобы посмотреть, наблюдает ли кто-нибудь еще, поняла, что она в безопасности, и показала ему язык. Слегка подвигавшись и дернув рукой, девушка распахнула плащ, обнажив ярко-белое платье с довольно глубоким вырезом спереди.

	— Заводишь друзей? — спросил Ферокс, думая о том, сколько времени бригант и вольноотпущенница провели вместе в день засады, учитывая ее травмы. Неделю спустя она выглядела достаточно хорошо – и достаточно оживленно.

	— Она благодарная девушка. Надеюсь пройти этой дорогой. — Потеря двух жен ничуть не ослабила энтузиазма бриганта по отношению к женщинам.

	У Ферокса возникло искушение задержаться, несмотря на ливень, хлеставший им в спину, но ему не пришлось этого делать, поскольку мгновением позже появилась госпожа. Она снова была в бледно-голубом, и это так ей шло, что он даже пожалел, что служанка вручила своей госпоже тяжелый плащ из серой шерсти, еще более темной, чем небо.

	Он слез с коня, его конечности задеревенели после пары сырых часов, проведенных в седле, и открыл дверцу повозки. Ремонт был сделан хорошо, и, кроме одной глубокой выбоины, оставленной стрелой, он не увидел никаких признаков повреждений.

	Сульпиция Лепидина улыбнулась, а затем она и ее служанка бросились под навес кареты, каждая из них крепко держала плащи с капюшонами одной рукой, а другой приподнимала подол.

	— Похоже, я снова у тебя в долгу, — сказала дама, забравшись внутрь в сопровождении своей служанки. Занавеска на окне кареты была отодвинута, чтобы она могла видеть улицу.

	Ферокс склонил голову. — Рад быть полезным, госпожа.

	— Ты в порядке? —  Она посмотрела поверх него на Виндекса.

	— Благодарю вас, госпожа. Я полностью восстановился. Ваше лечение сотворило чудеса.

	Центурион снова вскочил в седло, и они поехали рядом с повозкой, возвращавшейся в форт.

	— Это снисхождение – проделать такой короткий путь, — сказала ему Лепидина, — особенно в такой день…

	— Вы часто туда ходите? — Фероксу доставляло удовольствие разговаривать с ней, видеть жизнь в ее лице, хотя он и сомневался, должен ли он предложить ей задернуть занавеску и проделать остаток пути с большим комфортом.

	— Я хожу туда почти каждый день. Многое можно найти в тишине и уединении. Я сказала что-нибудь забавное?

	— Мои извинения, просто кто-то другой говорил что-то похожее обо мне. — Ферокс услышал смешок Виндекса.

	— Сегодня была более серьезная причина. Я сделал пожертвование за выздоровление юного Флавия. У него проблемы с желудком и жар, и за два дня состояние не улучшилось. Я не уверена, что лагерный сеплазиарий настолько искусен в приготовлении лекарств. Если не считать спины, он сильный ребенок и может выздороветь даже без посторонней помощи, но нет ничего плохого в том, чтобы обратиться за помощью к богам.

	— Вам следует посетить источник Коввентина, госпожа, — автоматически сказал он, не уделив этому должного внимания, поскольку священный источник и роща находились на востоке, вдоль дороги, на которой она попала в засаду. — Говорят, что его воды обладают силой против многих зол, но люди говорят много лживых вещей.

	Сульпиция Лепидина тихо рассмеялась. — Да, люди так делают. — Ее глубокие голубые глаза сверкали. Волосы она носила просто, завязав сзади в пучок темно-синей лентой. — Но спасибо вам за заботу.

	— Это ерунда. Я могу только представить себе ужасное беспокойство матери за больного ребенка.

	— Флавий не мой сын, — сказала она, смех исчез. — Он, его младшая сестра и брат – дети моего мужа. Его первая жена умерла, родив второго мальчика. У меня нет детей, поэтому я полагаю, что не справилась с обязанностями, которые поощрял божественный Август и большинство других Цезарей, но мой муж – отец троих детей и пользуется всеми вытекающими из этого привилегиями и уважением.

	— Мне очень жаль, — сказал Ферокс, растерявшись, а затем осознав, что будет непонятно, о чем именно он сожалеет. — И я уверен, что времени у вас еще достаточно.

	— Возможно, но я в этом сомневаюсь. В следующем году мне исполнится двадцать восемь, так что время – и другие обстоятельства – не на моей стороне. — Когда он не ответил, она высунулась из окна, опустив голову так, что ее глаза смотрели на него. — Это был момент, когда воспитанный молодой офицер должен был выглядеть потрясенным и уверять меня, что я обладаю всеми достоинствами девственной невесты и что я никак не могу быть такой старой.

	— Если бы вы когда-нибудь взглянули на свое отражение в зеркале, вам не пришлось бы искать такой похвалы, потому что никакие слова не смогли бы описать ваше совершенство.

	Виндекс снова начал напевать ту же песню, что и раньше.

	— Это красивая мелодия, и это были красивые и смелые слова – возможно, слишком смелые?

	Ферокс пришел не для того, чтобы играть в игры. — Я солдат, госпожа. Император платит мне за смелость.

	Они миновали последнее здание, стоящее отдельно от остальных, большой двухэтажный каменный дом, оштукатуренные стены которого были выкрашены в белый цвет, яркий даже в этот пасмурный день. Он принадлежал Флоре, когда-то танцовщице, рабыне и проститутке, которая владела самым дорогим борделем к северу от Эборака, но снаружи здания не было ничего, что указывало бы на это. Ферокс задавался вопросом, знает ли об этом жена командира.

	— Я тебя обидела, — сказала она. — За это я прошу прощения.

	— Вы никого не обидели, — сказал он, снова чувствуя себя неуклюжим и грубым.

	— Когда я говорю, что ты обижен, значит ты должен быть обижен. — Слова были резкими, произнесенными так, словно кто-то, обладавший уверенностью многих поколений аристократической крови, отчитывал раба. Затем она залезла обратно в повозку, запрокинула голову и рассмеялась. — Странный ты человек, Флавий Ферокс, принц силуров и центурион Рима, — сказала она через некоторое время. Он предположил, что она, должно быть, разговаривала с Криспином. — Твоя жена – счастливая женщина.

	— Я не женат.

	— Женщина?

	— Была когда-то, но больше нет. — Он был удивлен, обнаружив, что рассказывает ей.

	— Она умерла, бедняжка?

	— Я не знаю. Она исчезла много лет назад. — Слова вырвались наружу, но на этот раз, к его удивлению, его не охватила печаль, и не было особого стыда за то, что он не смог посвятить свою жизнь поискам ее.

	— Тогда извини, я не хотела бередить старые раны или совать нос в чужие дела. — Он не увидел ни следа сожаления в ее голосе или выражении лица, да и не верил, что вопросы были из праздного любопытства. — У всех нас есть свои горести и разочарования, и нам не всегда легко жить той жизнью, которая нам дана. Все не всегда так, как мы себе представляли, и тем не менее жизнь продолжается, что бы мы ни чувствовали. — Она отвела взгляд и посмотрела через другое окно кареты на дом Флоры. — Задерни занавеску, — сказала она своей служанке.

	Время истекало, и вскоре они доберутся до ворот, где будет труднее слоняться вокруг повозки, не привлекая внимания. — В день нападения, — начал он, решив, что должен быть откровенен, — насколько я понимаю, вы собирались в Корию?

	— Да, господин, так точно господин, сию минуту, господин. — Она изобразила тон послушного солдата, издеваясь над ним. — Да, собиралась. Я должна была присутствовать на дне рождения Клавдии Северы, жены Элия Брокха, чья ала находится там. Это должна была быть приятная поездка, и все же я подверглась нападению варваров, а затем дружелюбный варвар накричал на меня и ударил по заднице!

	— Еще раз мои искренние извинения.

	— И мое неискреннее принятие.

	— Как давно вы получили приглашение?

	— Тебе нужен день и час – и подписанная записка от моего командира? Ну не знаю, но как минимум за несколько недель. Это не так просто, как навестить друга дома. Осмелюсь предположить, что письмо с приглашением находится где-то в доме. Я могу посмотреть, если это заинтересует тебя и очистит мое доброе имя?

	Ферокс постарался придерживаться сути. — Ваш отъезд задержался?

	Она сделала лицо виноватого ребенка. — Да. Одного из мулов лягнули, и бедняжка сломал ногу. После этого я была уже готова, и тут какая-то глупая девчонка, — она кивнула в сторону своей служанки и широко ухмыльнулась, — пролила на меня полфлакона духов. Я не могла поехать, воняя как шлюха, поэтому пришлось переодеться. Полагаю, ты хорошо знаешь, как пахнут шлюхи?

	— Я мало что знаю о таких вещах.

	— Ха. — Она подняла глаза к небу. — Ну, конечно, я должна тебе поверить. — Она посмотрела на него с серьезным выражением лица, а затем рассмеялась своим богатым музыкальным смехом. — Почти дома, — сказала она мгновением позже. — Так что мне лучше снова стать благородной и знатной дамой. — Сульпиция Лепидина сурово посмотрела на него, сжав губы в преувеличенном отвращении, взглянув на его заляпанный грязью плащ, а затем рывком задернула занавеску.

	Они миновали канабу и приближались к главному входу в форт. По сравнению с «Сиракузами» он был массивным, с двойными воротами, каждые из которых были достаточно высокими, чтобы всаднику не приходилось опускать копье, и достаточно широкими, чтобы пропустить большую повозку, не говоря уже о раэде, или шеренгу людей по четыре человека в ряд. Вал из дерна с частоколом наверху был высотой пятнадцать футов, и широкая башня над воротами была такой же высокой, хотя и не имела крыши. Ферокс увидел пару часовых, несчастно стоявших на платформе. Виндоланда находилась в процессе перестройки во второй раз менее чем за десять лет, главным образом потому что предыдущий форт был возведен слишком быстро, чтобы он мог простоять долгое время.

	Шеренга часовых выпрямилась, держа копья совершенно прямо, приветствуя проезжающую повозку. Один из солдат вышел вперед в менее гостеприимной манере, в то время как Ферокс, Виндекс и Филон повели своих лошадей вперед, приближаясь к глубокому рву по обе стороны дороги через ворота.

	— Флавий Ферокс, центурион-регионарий.

	— Простите, господин. Не узнал вас. — Мужчина вытянулся, не совсем соответствуя уважению, проявленному к жене командира. — А ваши спутники, господин?

	— Виндекс, сын верховного вождя карветов и командир разведчиков, служащих вместе с нами, и Филон, учёный, философ, врач и учитель из великого города Александрии.

	Старший солдат знал, когда офицер язвил. — Да, господин. Очень хорошо, господин. Я уверен, что вы знаете лучше, господин. Пропустить офицера и еще двоих! — крикнул он часовым в башне. — Если хотите, господин, воспользуйтесь правым проходом, — добавил он.

	Ферокс также умел распознавать знаки и мог разглядеть большую лужу и взбитую грязь посреди дороги за открытыми воротами. — Пусть лошади пройдут два шага, а затем пустим их в галоп, — прошептал он. Виндекс последовал его примеру и пнул лошадь так, что она рванулась вперед. Филон был сбит с толку, и когда он пнул мула, животное взбрыкнуло и сбросило его. Вдвоем, они едва успели пройти, как из-под вала обрушилась струя воды. Ферокс предположил, что от открытой платформы вел желоб, по которому дождевая вода стекала вниз, и что люди наверху открыли небольшой шлюз.

	— Извините, господин, — крикнул часовой. — Там произошел неприятный несчастный случай. — Филон был грязным и еще более несчастным, чем раньше, но в остальном не пострадал. Он вел мула за собой, пока они двигались по виа принципия, главной дороге, проходящей через центр форта. По обеим сторонам стояли ряды длинных зданий, покрытых сверху плетнем и побелкой. Впереди дорога пересекалась с виа претория, второй дорогой форта, которая лежала под прямым углом к первой и проходила между боковыми воротами посреди длинных стен. Ни одна из них не была вымощена камнями, и обе быстро превращались в грязь, когда дождевая вода стекала по пологому склону.

	Там, где сходились две дороги, располагались принципия, комплекс с квадратным внутренним двором, залом, конторами, складскими помещениями и святилищем, где хранились знамена когорты. Справа было еще одно здание, преторий, почти такое же большое, но на этот раз это был дом Цериалиса и его семьи.

	Виндекс фыркнул. — Выглядит не очень уютно, — решил он. — Держу пари, что там еще и холодно.

	— Нас это не должно беспокоить, — сказал Ферокс, прежде чем спешиться и пройти через высокую арку в принципию, чтобы сообщить о своем присутствии. Вскоре он вернулся. Пришли люди, чтобы забрать лошадей, а другой показал им их комнаты в конце казарменного блока. Остальная часть казармы в данный момент была пустовала.

	— Она выделена для частей из Кории, — объяснил солдат. Им дали пару комнат в конце казармы, где размещался центурион и предоставлялись служебные помещения для администрации центурии. Комнаты никто не использовал уже несколько месяцев, и в них собрался обширный слой пыли, но Филон был слишком замерзшим, промокшим и уставшим, чтобы выразить весь свой ужас. Солдат разжег огонь, дал пару ламп и немного масла для освещения, а затем оставил их в покое.

	Через два часа, в полдень, состоялся парад в честь императора. Дождь ослаб, превратившись в мелкую морось, и это, несомненно, побудило кого-то – предположительно Цериалиса – провести церемонию на плацу, как и планировалось. Около четырехсот человек из Девятой Батавской когорты стояли в три шеренги, образуя одну сторону и основание U-образной формы. Другая длинная сторона состояла из ста семидесяти человек Первой Тунгрийской когорты и смешанной группы из других частей, находившихся в тот момент в форте. Ни у кого из мужчин не было ни щитов, ни копий, и они стояли, опустив руки вдоль туловища. Им было разрешено иметь плащи – Ферокс заметил, что у батавов они были однородны по цвету: пехота была темно-зеленой, а кавалерия – темно-синей, тогда как тунгрийцы, не говоря уже о других подразделениях, были окрашены в широкую радугу цветов. Он подозревал, что кто-то высказал свою точку зрения. Все мужчины надели доспехи и шлемы, а также виднелись ремни на талии и через плечо, поддерживающие ножны мечей. По состоянию экипировки между двумя когортами выбирать было особо не из чего, все было начищено настолько ярко, насколько это было возможно.

	Цериалис вместе с офицерами своей когорты стоял перед штандартами. Ферокс и остальные присутствующие, включая тунгрийцев, стояли в стороне, наблюдая, как префект накрыл голову складками своего белого плаща и совершил приношение на каменный алтарь, посвященный Юпитеру Наилучшему и Величайшему. Он громко молился великому богу Рима и другим богам города о здоровье и успехе их любимого Цезаря. Был предложен круглый пирог, специально испеченный из муки лучших сортов пшеницы, и произнесена еще одна длинная молитва. Дождь все время усиливался. Ферокс почти слышал, как снаряжение почти шестисот человек тускнеет и ржавеет, пока они стоят и смотрят. Часы, потраченные на подготовку к этому параду, были бы ничем по сравнению с днями, потраченными на приведение всего в порядок.

	Ферокс пропустил слова мимо ушей, не обратив особого внимания. Траян стал императором, когда престарелый Нерва заболел и умер. Медное изображение его лица, установленное на серебряном диске, заменило изображение Нервы на имаго нового императора, его несли вместе с другими знаменами. Ферокс впервые увидел портрет этого человека, хотя прошлый опыт подсказывал, что он не слишком похож на него. Траян был родом из города Италика в Испании, и его семья преуспела, поддержав семью императора Домициана в гражданской войне тридцать лет назад.

	Увенчанного гирляндами быка вывели вперед. Эта последняя часть церемонии была, вероятно, единственной веской причиной для проведения ее на открытом воздухе, а не в крытом зале принципии. Бык был послушным, без сомнения, одурманенным, и молча стоял в ожидании перед алтарем. У большинства легионов были свои профессиональные авгуры и помощники, а некоторые вспомогательные подразделения копировали их, но батавы действовали по-своему, как в этом, так и во многих других вопросах. Массивный солдат, почти такой же крупный, как воин, с которым столкнулся Ферокс, стоял в одной тунике, шерсть прилипла к его коже. У него была долабра, армейская кирка, но эта была особенная, тщательно выкованная, с заточенным до бритвенной остроты лезвием и с более длинным деревянным древком. Мужчина ждал, его огромная грудь и мускулистые руки напряглись, а затем последовал взмах и долабра опустилась в то место, где голова быка соединялась с позвоночником. Животное захрюкало и упало на колени, вывалив язык. Из раны лилась кровь, вокруг зверя образовывались огромные лужи, когда он завалился на бок.

	— Хорошее предзнаменование для когорты, он сделал это одним ударом. — Ферокс услышал, как сигнифер прошептал эти слова человеку рядом с ним.

	Цериалис обнажил голову и призвал людей отдать честь императору.

	— Долгих лет жизни и удачи принцепсу Траяну! — кричали мужчины, поднимая правые руки прямо в знак приветствия и держа их неподвижно, дважды повторив фразу.

	— Завтра вы выйдете на парад, чтобы получить подарок, который он обещал вам в своем воззвании – пожертвование в размере трех ауреев на человека! — Голос Цериалиса был хорошо слышен, несмотря на ветер и дождь. — Парад состоится в полдень в принципии!

	— Долгих лет жизни и удачи принцепсу Траяну! — На этот раз приветствия были более восторженными, будь то из-за денег – четверти годового жалованья – или перспективы остаться ни с чем.

	Цериалис позволил им повторить восхваление трижды.

	— Завтра также годовщина нашей великой победы у Граупийских гор[3]. Он остановился, глядя на ряды солдат. — Она будет отмечена как обычно!

	Приветствия и песнопения были почти восторженными в их энтузиазме. Ферокс слышал, что годовщина – время чрезмерного употребления еды и выпивки.

	Когда подразделения вели обратно в форт, Цериалис прошел мимо него.

	— Центурион, моя жена, Сульпиция Лепидина, и я сегодня вечером приглашаем друзей на ужин. Я очень надеюсь, что вы присоединитесь к нам.

	— Спасибо, господин. Это очень любезно. — Надежда старшего офицера была приказом во всем, кроме названия, хотя этот приказ удивил его, поскольку он думал, что находится ниже их круга общения.

	— Замечательно. В начале второго часа ночной стражи. Мы будем с нетерпением ждать встречи с вами там. Боюсь, ничего особенного не будет, но по крайней мере будет тепло и сухо! — Цериалис ухмыльнулся и похлопал центуриона по плечу.

	 

	
Глава VII

	Ферокс изо всех сил старался соответствовать обстановке. Прошел час после ужина, и он чувствовал себя раздутым, а локоть болел от нагрузки. Одолженная тога была жесткой и неудобной, и каждый раз, когда он ерзал на ложе, под ним оказывалась туго скомканная шерсть. Он надеялся, что Филон не солгал, уверяя его, что одежда была одолжена у раба одного из центурионов гарнизона и что все было устроено должным образом. Маленький александриец был в восторге, когда услышал о приглашении. В считанные мгновения это превратило его из грязной развалины в вихрь возбужденной деятельности. «Жаль, что это не симпозиум», — продолжал повторять он, но, если оставить в стороне это разочарование, раб был счастливее, чем он видел его в течение многих лет. К большому удивлению Ферокса, он достал лучшую тунику центуриона, вычищенную до почти ослепительной белизны, и его лучшие сапоги без малейших пятен грязи. — Я надеялся на какое-нибудь приглашение такого рода, — признался Филон, словно собирался на заурядный ужин, но беспокоился, что старшие офицеры не смогут осознать истинную важность его господина. Отсутствие тоги вызвало панику, и раб исчез почти на два часа, прежде чем вернулся с триумфом, а затем суетился, пока центурион не был готов. Филон осмотрел его, обходя вокруг, с меньшим разочарованием, чем обычно.

	— Без запаха, — твердо сказал ему Ферокс, когда парень достал маленькую бутылочку из сине-зеленого стекла.

	— Очень хорошо, господин, — ответил александриец, не имея в виду ничего подобного. — Но не думаете ли вы, господин, что легкое прикосновение может быть полезно после тягот последних дней?

	— Ты хочешь скрыть зловонный смрад от грязного центуриона?

	Филон больше ничего не сказал, поднял бутылку и потянулся к пробке, убежденный в правильности своего суждения.

	— Нет.

	— Господин, пожалуйста? — Голос был умоляющим, с оттенком сожаления.

	— Нет. — Ферокс вздохнул. — Знаешь ли ты, что император Веспасиан однажды дал повышение человеку, которого ему рекомендовали, но, когда этот человек появился, он вошел в облаке ароматов и духов. Тогда император – очень мудрый император – отменил приказ и отправил человека собирать вещи. Сказал, что предпочел бы, чтобы от него пахло чесноком, если от него должно чем-то вонять.

	— Понимаю, господин, но император Веспасиан давно умер, — подразумевалось «скатертью дорога всякому вздору», — я уверен, что остальные господа будут выглядеть должным образом. И там будут знатные дамы… — Филон выдернул пробку из бутылки.

	— Нет. — Ферокс задался вопросом, где парень достал это барахло, и решил, что лучше не спрашивать. Оно явно было дорогим, и, если только парень не рылся в его кошеле, он не смог бы его купить. В прошлом он уже думал о том, придерживается ли Филон гибкого подхода к понятию собственности, отсюда его беспокойство по поводу «позаимствованной» тоги.

	Он был рад, что Виндекса там не было, потому что бригант, несомненно, нашел бы все это очень забавным. Он был где-то в форте, вероятно, в одной из маленьких таверн внутри стен. Ферокс предупредил его, чтобы он не выходил в канабу, на случай если часовые не захотят впустить его обратно.

	— Должно быть, уже пора? — спросил он, потирая подбородок.

	— Почти, господин. Хотя, если пожелаете, найдется время еще раз побриться.

	— Все в порядке. — Ферокс проигнорировал сомневающийся взгляд. Его побрили сегодня утром и еще раз несколько часов назад, так что даже его темная щетина не должна была появиться так скоро.

	— Как пожелаете, господин, — сказал Филон, с достоинством перенося очередное разочарование жизни. — Дождь прекратился, ночь ясная, — добавил он с удовлетворением. Ферокс задумался, не заключил ли парень какую-нибудь сделку со своим еврейским богом. По крайней мере, это сделало прогулку к преторию по уложенной дощатой дорожке, идущей вдоль зданий более приятной. Виндоланда была сырым местом, и после дождя дороги были грязными. Филон вскрикнул от ужаса, когда центурион наступил в лужу и грязная вода слегка забрызгала его обувь и ноги.

	Дом префекта был большим, величественнее, чем некоторые дома аристократов, которые он помнил со школьных времен в Лугдунуме. Лишь несколько потрескавшихся участков внешней стены выдавали, что она построена из дерева, а не из камня. Когда его провели на крыльцо, это оказалась большая комната с полированными дощатыми полами, а не с покрытой соломой землей казарм. Стены были оштукатурены и расписаны панно с простыми сельскими сценами. Цериалис был там, чтобы тепло приветствовать его, и другие гости-мужчины тоже ждали. Филон укоризненно взглянул на своего хозяина, прежде чем его отвели туда, где он и другие слуги, сопровождавшие посетителей, будут ждать до конца ночи.

	Хозяин и гости прошли по коридору, выходящему с одной стороны в небольшой квадратный декоративный сад, и Ферокс уловил аромат цветов в этот приятный для этого времени вечер. Его всегда забавляло, что римляне настаивали на строительстве своих домов таким образом, который идеально подходил для создания тени от жаркого средиземноморского солнца, что здесь, на севере, не так уж и беспокоило. Флавий Цериалис и его семья жили, как аристократы италийского городка, хотя они находились за тысячи миль и в префекте не было ни капли италийской крови. Он был батавом, как и солдаты, которыми он командовал, поскольку в старом договоре с племенем говорилось, что они должны служить в отрядах, которыми командуют их собственные вельможи.

	Криспин был единственным настоящим римлянином в этом доме, когда они собрались на типичный римский ужин. Элий Брокх, префект алы, расквартированной в Кории, был стройным, с орлиным носом человеком, с густыми черными волосами и пронзительными темными глазами, и находился далеко от своего дома в Гадесе в Бетике. Ферокс не удивился бы, узнав, что у этого человека были как карфагенские, так и иберийские предки. Он также не мог не задаться вопросом, посещали ли когда-нибудь он или Цериалис Рим. Клавдий Супер был там и любил рассказывать людям об этом, как и Ферокс и оставшийся гость, Тит Флавий Вегет, невысокий и очень толстый вифинец, который был рабом императорского дома, пока не получил свободу несколькими годами ранее. Тогда и теперь он работал у прокуратора и явно преуспевал, на каждом из его коротких пальцев красовались крупные кольца.

	Все шестеро мужчин были римскими гражданами, включая Ферокса из силуров, и каждый носил тогу, тщательно перекинутую через левую руку, за исключением Криспина, самого римлянина из всех, на котором вместо нее был легкий греческий плащ. Троих из шести звали Флавиями, что означало не что иное, как то, что они или их семьи получили гражданство от одного из династии Флавиев, основанной Веспасианом, победителем в гражданской войне после смерти Нерона тридцатью годами ранее. Ферокс подозревал, что, как и он, Цериалис стал римлянином благодаря дару основателя династии. В конце гражданской войны в области Ренуса вспыхнуло восстание под руководством батавских вельмож, поддержанных батавскими и другими вспомогательными когортами. Главным был Юлий Цивилис, префект из сословия всадников, как и Цериалис. До этого у него был выдающийся послужной список: он был несколько раз ранен и потерял глаз, сражаясь за Рим. Сначала Цивилис и его люди утверждали, что сражаются на стороне Веспасиана против его римского соперника, но затем все стало еще сложнее, и пошли разговоры о Галльской империи. Это сделало их мятежниками, а не римлянами, и Веспасиану пришлось подавить восстание, но некоторые батавы остались верными, а другие быстро сдались. В конце концов остальные были побеждены двоюродным братом нового императора, человеком по имени Петилий Цериалис. Без сомнения, отец префекта остался верен или перешел на другую сторону в подходящий момент и получил в награду гражданство и повышение по службе, взяв имя императора и имя победоносного полководца.

	Дамы ждали их в столовой, стоя перед триклинием, три ложа окружали низкий стол. Комната была большой, потолок наверху был из резных балок, но стены расписаны и покрашены довольно хорошо, потому что сюда привезли человека из Кориниума на юге. Там были сцены охоты или из мифов. В одной из них Аид на своей колеснице устремился к потрясенной, светловолосой девушке – Персефоне, которая, похоже, не прилагала особых усилий, чтобы убежать. Другие изображали полуобнажённую Леду, стоящую на коленях на берегу озера, когда приближался лебедь, и Европу верхом на огромном чёрном быке.

	— Это действительно заставляет задуматься о повседневной жизни молодых аристократок в те далекие времена, — тихо сказала Сульпиция Лепидина, заметив, что он рассматривает картины. — У меня есть пара кошек, но это домашние животные и не более.

	— Я уверен, что они знают свое место, — добавил Криспин. — Ни ваш муж, ни кто-либо из нас не хотел бы, чтобы вас похитили.

	Цериалис не обращал внимания, а с удовольствием слушал, как Клавдий Супер и императорский вольноотпущенник Вегет восхваляли великолепие его дома и этой комнаты в частности. Их комментарии были грубыми, но обоснованными, и даже Ферокс с удивлением обнаружил, что пол состоит из хорошо уложенных и равномерно ограненных каменных плит.

	— Я позаимствовал идею у Юлия Цезаря, — объяснил Цериалис. — Он возил с собой плиты, чтобы использовать их в качестве пола для своей палатки.

	— С наступлением зимы здесь может стать немного прохладно, — добавила Сульпиция Лепидина, нежно пожимая каждому гостю руку в более формальном приветствии. — Но все это действительно делает это место более уютным. — На ней было темно-синее платье, на плечах скрепленное изящными брошками, а волосы собраны в обычный пучок, на этот раз перевязанный лентой, усыпанной белыми драгоценными камнями. С каждого уха у нее свисали жемчужные капельки, а изящное золотое ожерелье выделялось на светлой коже. Сандалии у нее были из светлой кожи, с единственным ремешком между пальцами ног и подошвой, доходящей до пятки, что делало ее на пару дюймов выше. Обувь ее мужа была почти такой же дорогой, верх имел решетчатый узор, позволяющий мельком увидеть его темно-красные носки.

	Гости были представлены друг другу. Клавдия Севера была темноглазой и темноволосой, как и ее муж Брокх, хотя кожа ее была модно белой и еще более осветлялась макияжем, казавшимся сильным по сравнению с Лепидиной. Ее волосы также были собраны сзади, но служанка собрала челку в ряд локонов и зачесала наверх, чтобы они выглядели очень густыми. Это заставило ее и без того круглое лицо казаться еще круглее, но привлекло внимание к ее большим глазам, придавшим ей нежный, как у лани, вид. Она была в темно-розовом платье, с золотыми браслетами, серьгами, ожерельем и брошками, а также в светлых сандалиях с голенищем из выбеленной телячьей кожи. Она приветствовала Криспина поцелуем в щеку, встав на цыпочки, чтобы дотянуться до него, потому что была очень маленькой. Клавдию приветствовали аналогично, возможно, менее искренне, и было очевидно, что оба мужчины были ей знакомы. Фероксу и бывшему рабу пришлось обойтись теплой улыбкой и нежным пожатием руки.

	Жена Вегета Фортуната была другой: ее платье из дорогого красного шелка переливалось в свете лампы, едва скрывая ее полную фигуру. Судя по форме ее лица и зеленым глазам, Ферокс подумал, что она могла быть уроженкой Галлии откуда-то с далекого северо-запада. Она была довольно высокой и немного полноватой, но большая часть ее веса приходилась на грудь и бедра, а походка у нее была грациозная. Ее волосы были такими светлыми, что казались почти белыми, уложенные в витиеватое сочетание локонов и гребней, поднимающихся куполом. Если это был не парик, то небольшая армия слуг потратила часы на создание такого памятника. При каждом движении на ее руках звенели тяжелые браслеты. Ее сандалии по стилю были похожи на те, что носила Лепидина, за исключением того, что подошвы были намного выше. Фортуната приветствовала всех мужчин поцелуем – ее мягкие и влажные губы задержались на щеке Ферокса слишком долго для обычной вежливости. Ее поведение, как и ее имя, свидетельствовало о том, что она была рабыней, как и ее муж, хотя, вероятно, не из тех, кто работал помощником администратора.

	Криспин присоединился к хозяину и хозяйке на главном ложе. Справа от них расположились Брокх и Клавдия, а рядом с ними Клавдий Супер. В каждом случае дама полулежала между двумя мужчинами. Ложа были большими и с хорошими подушками, так что места было достаточно, за исключением, пожалуй, третьего, которое Ферокс делил с Вегетом и Фортунатой. Оба были пропитаны таким количеством духов, что даже у Филона бы заслезились глаза. Вольноотпущенник раскинулся на подушках, занимая почти половину пространства. У Ферокса было неприятное ощущение, что он вот-вот упадет, спина вольноотпущенницы была так близко, что он чувствовал, как тонкий шелк ее платья задевает его всякий раз, когда она двигается. Гости легли на бок, чтобы было видно главное ложе.

	Прошло много лет с тех пор, как Ферокс присутствовал на официальном ужине, и он понял, что у него больше нет прежней выносливости. Еда продолжала прибывать, блюдо за блюдом, с хорошо представленными и прекрасно приготовленными деликатесами. Цериалис любил домашнюю птицу. У них были маленькие цыплята, по одному на каждого гостя, и два больших гуся, которых рабы зарезали специально для них. В комнате всегда находился надсмотрщик и еще один седовласый раб, который нарезал порции и подавал по мере необходимости. Другие рабы входили и выходили, двигаясь бесшумно, забирая старые блюда и заменяя их новыми, или подавая вино.

	— Фалернское, — объявил Цериалис, когда были налиты первые кубки. —Я никогда не мог устоять перед ним, хотя есть и другие вина. А ведь «…кубки предназначены для радости». — Он сиял от счастья. — «Прекратите этот нечестивый скандал, друзья мои, и отдыхайте, опершись на локоть, или вы не хотите, чтобы я выпил свою порцию сухого фалернского?»

	— Мне нравится Гораций, — заявил Клавдий Супер. — Мой любимый из великих поэтов. — Щедрая снисходительность в его голосе наводила на мысль, что сочинять стихи он может и во сне.

	— Мне больше нравится Вергилий, — сказал Элий Брокх. — И я, конечно, должен быть верен Марциалу, если мы скажем о современных поэтах. —Криспин понимающе улыбнулся.

	— О, потому что он из Иберии, как и ты, — через мгновение сказал Клавдий Супер, явно довольный своими выводами. Мужчина покраснел, и Ферокс задумался, не начал ли он пить до того, как пришел. Для него самого урожай уже давно не имел значения. Напиток время от времени давал возможность забыться, а сила стала значить больше, чем вкус. Сегодня вечером он пил медленно и следил за тем, чтобы в каждом кубке было гораздо больше воды, чем вина. Его познания в литературе были скромными не потому, что он не любил читать, а потому, что книги были дорогими и громоздкими, их было очень трудно достать в этой части света, и еще труднее было солдату носить их с собой. Он позволил разговору течь вокруг него и ничего не сказал. Даже он чувствовал, что Клавдий Супер не очень начитан, и верил, что так оно и есть. Знания Цериалиса тяготели к знаменитым отрывкам, как будто он учился притворяться образованным человеком.

	Ферокс уже почти забыл, как сильно он ненавидел принимать пищу лежа. Несмотря на его обучение в Галлии, последующее пребывание в Риме и с тех пор официальные обеды в армии, это не казалось естественным. За столом мужчина должен сидеть – римляне делали это только в знак сознательного отказа от комфорта. Он чувствовал себя гораздо уютнее, посещая дома местных вождей, сидя на скамье или, скрестив ноги, у костра или когда ел в одиночестве в своих покоях в «Сиракузах», без суеты и не разыгрывая из всего этого большую пантомиму.

	Рабыня с длинными каштановыми волосами предложила ему рыбное рагу. Она была хорошенькой девушкой, как и все прислуживающие им рабыни, опрятные, в простых туниках светло-коричневого цвета и сандалиях. Он улыбнулся в знак благодарности, но отказался.

	— Это вкусно, — ободряюще сказал Элий Брокх, с явным удовольствием зачерпывая ложкой содержимое своего блюда. Ферокс увидел, как внесли миску, наполненную устрицами, и почувствовал свое обычное отвращение при виде этого деликатеса.

	— Я не люблю еду из реки или моря, — сказал он, поскольку доброжелательность этого человека была неподдельной. — Мой народ верит, что это вредно для души.

	Сульпиция Лепидина мягко рассмеялась, приняв его слова за каламбур, но этот звук был перекрыт хохотом Клавдия Супер. Никто не присоединился – даже Фортуната, которая хихикала всякий раз, когда ей казалось, что звучала шутка, – и он погрузился в смущенное молчание.

	— Ты веришь в душу? — спросил Криспин. Молодой трибун проводил больше времени, слушая эти разговоры, но, когда он говорил, как правило, был прямым. Все присутствовавшие повернулись и уставились на Ферокса, за исключением Вегета, который продолжал есть. Фортуната нахмурилась, глядя на него, ее лицо было всего в футе от него.

	— Да. Когда ты видишь мертвеца, ты видишь только плоть и кости. — Он попытался пожать плечами, что было трудно сделать в этой позе, и ограничился легкими покачиваниями головы из стороны в сторону. — Я должен извиниться перед дамами. —  Он посмотрел на каждую по очереди. — Я не хотел говорить о таких мрачных вещах, но это объясняет мои чувства. Наши тела – не более чем мясо. Дух, искра, сама жизнь уходит со смертью. Это душа, и она вечна.

	Криспин заинтересовался. — Но можно ли это увидеть?

	— Это жизнь и свет в мужчине или женщине, — сказал Ферокс, — как это можно не увидеть? Без него мы не более чем статуи. — Ему было неудобно говорить о таких вещах, поэтому он надеялся положить конец их интересу. — Вы задаетесь вопросом, можете ли вы это увидеть. Что ж, в моем народе говорят, что хрип в горле человека, когда клинок отнимает у него жизнь, – это уход души. По крайней мере вы можете это услышать. — На этот раз он не стал извиняться, главным образом потому что Фортуната сморщилась от явного отвращения. Появилась еще одна рабыня, на этот раз с темными волосами и золотисто-коричневой кожей, и предложила свежеиспеченный белый хлеб, и он взял немного.

	Цериалис начал говорить о философии и представлениях различных школ о природе жизни и о том, есть ли у людей душа. К нему присоединился Брокх, немного добавил Криспин, Сульпиция Лепидина пошутила о циниках, и разговор пошел дальше. Когда рабыня подавала Вегету, верх ее платья немного провис, и толстяк ухмыльнулся. Фортуната это заметила, и когда она повернулась лицом к главному ложу, она подвинулась так, что ее тело прижалось к Фероксу. Под шелковым платьем на ней, казалось, было не так уж и много одежды.

	Некоторое время их заинтересовала философия, и Фероксу оставалось слушать и пытаться угадать, сколько еды ему придется съесть из вежливости и не вызовет ли это количество еще и разрыва его желудка. Остальные ковырялись в еде, беря понемногу от каждого блюда и оставляя большую часть. Он не привык есть так легко. Для него это было пустой тратой, и он считал, что с мясом, хорошим хлебом или бульоном человек должен съесть все это. Как стратегия это было неудобно.

	Лишь на мгновение разговор потребовал от него чего-либо, когда Криспин спросил о друидах и их учении.

	— Теперь они ушли, — объяснил Ферокс. — По крайней мере, настоящие. Мы, — это было римское «мы», и все они инстинктивно поняли, — подавили культ. Раньше это было организовано так: старшие друиды стояли вне племен и проходили двадцатилетнее обучение. Все это давно прошло. Некоторые сейчас заявляют, что они друиды, но они не более чем шарлатаны и знахари, блуждающие по землям. Лишь немногие из них по-настоящему опасны.

	— Вот, снова за свое. — Клавдий Супер говорил громче, чем было необходимо. — Наш друг Ферокс видит проблемы и друидов под каждой кроватью. Как ты говоришь, они ушли, и скатертью дорога этим кровожадным ублюдкам.

	Губы Клаудии Северы дернулись в сдержанном неодобрении, и Ферокс заметил, как Лепидина пристально смотрит на мужчину.

	— Это похоже на наши дела, и сейчас не время для этого, — сказал им Цериалис, прежде чем перевести разговор на менее деликатные темы, спросив, существуют ли натурфилософы и началось ли истинное обучение на Востоке.

	Фероксу было трудно слушать, отчасти потому, что ему было все равно, но главным образом потому, что Фортуната начала ерзать взад и вперед на ложе, трясь о него своим круглым задом. Это было трудно игнорировать, и даже если он находил ее глупой и вульгарной, она была привлекательной женщиной. Его тело начало реагировать, несмотря на отвращение к ней. Сначала она двигалась медленно, но со временем ритм постепенно стал быстрее. Все это время она что-то шептала на ухо мужу, слегка упрекая его, когда он разглядывал другую рабыню. Она все еще двигалась, шелк был гладким, почти как вторая кожа, а ее тело скользило вверх и вниз по нему.

	— И что ты об этом думаешь, центурион? — спросила Сульпиция Лепидина, и в комнате воцарилась тишина, когда все обернулись, чтобы посмотреть на него. Фортуната замерла.

	Ферокс не имел ни малейшего представления о том, что она имела в виду. — Я не ученый человек, — сказал он, — поэтому не осмелюсь высказать свое мнение.

	— Действительно, — сказала она с понимающим выражением лица. Рядом с ней Криспин выглядел удивленным.

	— Что ж, один ученый человек – наш новый проконсул, — вставил Вегет, впервые за ужин говоря что-то, имеющее значение. У него были заверения человека, владевшего частной информацией, которую он планировал обнародовать. — Наш новый легат-пропретор, Луций Нератий Марцелл, должен прибыть в провинцию до конца года. — Императорский вольноотпущенник говорил с удовлетворением человека, только что выкинувшего Венеру в кости.

	Британия была одним из главных военных округов в империи, которым командовали только старшие сенаторы и бывшие консулы в качестве провинциальных легатов. Последний наместник заболел и умер на своем посту почти год назад. Нерва был слишком болен, чтобы выбрать замену, и прошли месяцы, прежде чем его преемник назначил его. Новый наместник, похоже, не торопился прибыть сюда.

	— Что ж, центурион, у тебя должно быть свое мнение о нашем новом проконсуле, — спросила Сульпиция Лепидина. — Или ты и для этого недостаточно образован?

	Фортуната снова начала тереться о него, а Ферокс изо всех сил старался не обращать на нее внимания. — Я бы не осмелился судить бывшего консула и моего командира. — Остальные офицеры кивнули в знак согласия, даже Клавдий Супер присоединился.

	— Однако я скажу вот что. Было бы хорошо снова иметь проконсула. Многие в племенах считают нас слабыми, и кто может их винить. — Он быстро проникся своей темой и поерзал на своем месте так, что толкнул Фортунату. — Мне очень жаль, госпожа, — солгал он, когда она была вынуждена немного отодвинуться от него.

	— Они живут в глинобитных хижинах, а нас считают слабыми? — Криспин говорил, пристально глядя на него, выглядя очень настороженным и не похожим на человека, который ел и пил часами.

	— Почему бы и нет? Завтра когорты празднуют победу у Граупийских гор. Когда Агрикола был легатом, мы захватили все земли на крайнем севере. Через несколько лет мы оставляем их и отходим более чем на сто миль. За последнее десятилетие ушел легион и множество вспомогательных когорт. Большинство частей, которые мы здесь оставили, недоукомплектованы и разбросаны по отрядам то тут, то там. Племена больше не видят великой армии, но видят сборщиков налогов. Последний наместник умер, а предыдущий был с позором отозван в Рим Домицианом и казнен.

	— Мы не произносим здесь имя этого человека, — вмешался Цериалис. Ферокс предположил, что он имел в виду императора Домициана, чье имя было официально проклято Сенатом и вычеркнуто из всех памятников в империи. С другой стороны, он мог иметь в виду Лукулла, легата, убитого за то, что тот позволил назвать в его честь новый тип копья. — И, хотя это очень интересно, друг мой, — продолжал он, — это опять-таки дела и не подходит для этого собрания. Итак, поскольку я считаю, что мы закончили, я прикажу рабам уйти. Тогда могу ли я попросить мою жену сыграть и спеть для нас?

	Скромный отказ, настойчивость мужа, подкрепленная растущими мольбами Криспина, Брокха и Клавдия Супера – последний почти кричал и явно был полупьян – и как только вещи были убраны, принесли скамью и вместе с ней небольшую лиру.

	— Я не уверена, что это путешествие прошло хорошо, — сказала дама, взяв в руки инструмент, — а обустройство дома не дало мне много времени для практики. Это, не считая таких незначительных помех, как нападения варваров! — Они рассмеялись, Клавдий Супер весь раскраснелся.

	Немного настроив лиру и взяв несколько аккордов, Сульпиция Лепидина заиграла. В комнате воцарилась тишина не просто из вежливости, а потому, что она была хорошо обучена, и у нее явно был талант. Мелодия была нежной и печальной. Глаза Клавдии Северы вскоре остекленели в мерцающем свете лампы.

	Сульпиция Лепидина начала петь, слова были на греческом. Ферокс не особо разбирался в языке, и ему потребовалось некоторое время, чтобы понять, что она поет о любви, страсти и утрате. Это были стихи Сафо, положенные на музыку, и голос ее был глубже, чем у многих женщин, мощный и звонкий, так что комната наполнилась песней и музыкой. Клавдия Севера плакала, муж нежно касался ее щеки. Фортуната снова начал придвигаться к нему, поэтому он встал и отошел на несколько шагов, чтобы послушать более сосредоточенно. Через несколько минут к нему присоединился трибун Криспин.

	Когда песня закончилась, наступило долгое молчание, прежде чем все зааплодировали – Клавдий Супер с неистовой силой, а Фортуната с удивительным энтузиазмом. Ферокс задавался вопросом, была ли она артисткой и обладала ли слухом опытного профессионала.

	Следующей песней, которую спела Сульпиция Лепидина, была древняя народная песня из Ахеи. Ферокс узнал мелодию, но не слова, рассказывающую историю пастушка и нимфы. После этого дама перешла на латынь и запела стихи Горация и Овидия, последний из которых был легкомысленной сказкой. Ее голос стал богаче.

	— Я редко слышал лучше, — тихо сказал Криспин, когда Сульпиция Лепидина остановилась перевести дыхание. — Она поистине замечательная женщина.

	— Обладает благосклонностью судьбы, — цитировал Ферокс из далеких воспоминаний, — хорошо начитана в греческой и латинской литературе, умеет петь и играть на лире более искусно, чем нужно честной женщине… По крайней мере, я так думаю, и я не хочу никого обидеть.

	Криспин улыбнулся. — Саллюстий всегда относился к другим предвзято, хотя наша хозяйка могла бы смягчить даже его холодное сердце и заслужить настоящую похвалу. Хотя, насколько я помню, та дама скорее танцевала, чем пела. Я подозреваю, что она была похожа на нее. — Он говорил тихо, кивнул и улыбнулся Фортунате, чьи тщательно уложенные волосы остались в полном порядке.

	— Разговор в зале не считается комплиментом, — сказала им Сульпиция Лепидина, выгнув одну бровь в притворном неодобрении. — Теперь, возможно, что-то подходящее для этого места и этой земли.

	Мелодия была очень знакомой, но Ферокс не обращал на внимания и смотрел, как ее пальцы перебирают струны лиры. Кто-то ахнул от удивления, когда дама начала петь, но он был сосредоточен на ее игре. Это было одним из многих сожалений о том, что он не научился играть на инструменте.

	К своему изумлению, он понял, что она поет не на латыни или греческом, а на кельтском языке галлов и бриттов, и эта песня была любимой у Виндекса.

	— И тут Пес заметил полные груди девушки, выглядывающие из-под платья, — пропела дама, и он понял, что она наблюдает за ним. — Я вижу прекрасную страну, — сказал он, — я мог бы оставить там свое оружие.

	Ферокс огляделся вокруг, но не увидел никаких признаков того, что кто-то еще понял слова. Ему стало интересно, понимает ли Лепидина, что они означают. Она определенно пела так, как будто понимала. Героиня сказки постоянно говорила герою, что никто не войдет в «эту страну», пока не совершит ряд невозможных подвигов. Каждый раз он отвечал: «В этой милой стране я оставлю свое оружие», и история рассказывала о том, как он справился со всеми заданиями и завоевал свою невесту. Дама допела песню до конца, не сводя него глаз.

	Аплодисменты были долгими и искренними.

	— Вы могли бы почти цивилизовать варваров, — сказал ей Клавдий Супер. Вегет объявил, что в следующий раз его жена развлечет их своим танцем и, возможно, дама согласится сыграть для нее.

	— Возможно, — ответила Сульпиция Лепидина, и ее муж пожалел, что пришло время пожелать гостям спокойной ночи, потому что завтра будет еще один напряженный день.

	— У тебя появился друг, — прошептал Криспин Фероксу, заметив, что тот наблюдает за хозяйкой.

	 

	Глава VIII

	День армии начался в Виндоланде так же, как и в «Сиракузах», или Эбораке, или где-нибудь еще, и этим утром Ферокс был рад такой знакомой рутине после странностей прошлой ночи. Рассвет застал его в принципии форта, стоящим в ряду офицеров Девятой Батавской когорты перед эдесами, где штандарты надежно стояли в прорезях, сделанных для них в дощатом полу. Всего было десять сигнумов, по одному на каждую центурию, составляющих пехоту когорты, каждый с несколькими большими посеребренными дисками, установленными на шесте, увенчанный украшенным венком наконечником копья. У восьми турм кавалерии были свои собственные меньшие штандарты с единственным символом и перекладиной, с которой тянулись утяжеленные ленты под замысловатыми головами. Почти половина когорты в настоящее время отсутствовала на отдельной службе, но все самые важные штандарты оставались здесь, если только подразделение не выступало в поход. Любой крупный отряд нес вексиллум — квадратный красный флаг, свисающий с перекладины на обычном шесте, на нем было написано золотыми буквами имя когорты. Пустые щели в полу рядом с единственным штандартом свидетельствовали о том, что отсутствовали несколько важных знамен. В центре массы украшенных шестов находилось имаго Траяна. Несмотря на вчерашний мокрый парад, даже малейшая металлическая деталь на каждом штандарте блестела, а древки были вымыты и отполированы. Ферокс слышал, как некоторые говорили, что солдаты поклоняются своим знаменам. Это была ложь, но в любом мало-мальски приличном подразделении поклонялись той идее, которую воплощают штандарты.

	Флавий Цериалис этим утром был в доспехах, хотя и сидел на скамье за столом, рассматривая ряд восковых дощечек для письма, поданных ему его личным писарем, корникулярием префекта. Они перечисляли текущую численность когорты, недавние пополнения и потери, а также подробно описывали каждого человека и группу, находящихся за пределами базы. Ферокс задавался вопросом, не просматривает ли в этот самый момент легат Второго Августова – или кто-то другой из присутствовавших старших офицеров – список, не обращая особого внимания на запись о том, что один центурион отсутствует, исполняя обязанности регионария. Главный склад легиона находился в Иске Силурум, на берегу реки на его родине. Он размышлял, увидит ли он когда-нибудь снова легион или свой народ. Сомнительно, что кто-то из них примет его с распростертыми объятиями.

	Подбитые гвоздями калиги топтали по деревянным половицам, пока дежурный опцион маршировал по комнате, останавливаясь с последним сокрушительным грохотом перед префектом и отдавая честь.

	— Доброе утро, господин! — Приветствие было больше похоже на боевой клич и эхом разнеслось по просторному залу. Опцион был заместителем центуриона, отвечал за большую часть повседневного управления центурией и командовал в отсутствие офицера. Этот был коротким по батавским меркам, но сложен безукоризненно. У него был акцент свойственный его народу, а также типичные светлые усы и борода, проглядывавшие между широкими бронзовыми нащечниками шлема. По обеим сторонам покрытой мехом верхней части шлема располагалось высокое перо, выкрашенное в желтый цвет и стоящее прямо, обозначающее его звание. Его чешуйчатый доспех сиял, как и украшения на поясе и ножнах, а также богато украшенная верхушка посоха в его левой руке.

	— Доброе утро, Аркуций, — ответил Цериалис чистым и спокойным голосом. Рядом с ним на столе лежал железный шлем с высоким плюмажем и эмалевым украшением. Остальные офицеры, четыре центуриона и пять декурионов, присутствовавшие на базе, стояли в ряд, в доспехах, держа шлемы на сгибе левой рук. Такова была традиция батавов, и Ферокс приказал Филону узнать об этом, чтобы тот был должным образом одет. Александрийцу нравились такие поручения, и он с удовольствием готовил своего господина к очередному официальному событию. Он также был очень счастлив, до краев наполненный сплетнями, собранными от других рабов и слуг в доме префекта.

	— Спасибо, господин! — Опцион проревел эти слова, опустив руку в приветствии. Он полез в сумку на поясе и достал одну из тонких деревянных табличек, используемых для обычных документов. — Седьмой день после сентябрьских ид. Доклад по Девятой Батавской когорте. Все, кто должен быть на базе, находятся на местах службы, как и припасы. С докладом выступили опционы и кураторы. Его доставил Аркуций, опцион центурии Кресенса. — Опцион декламировал по памяти – кроме имен и дат, каждое утро повторялось одно и то же.

	— Спасибо, Аркуций. — Цериалис встал. — Пароль на сегодня – «Фортуна». Во втором часу состоится парад.

	— Господин! — Опцион еще раз отдал честь, развернулся и шумно зашагал прочь. Ферокс задумался, был ли пароль простым совпадением или маленькой шуткой префекта. Филон клялся, что кухонный персонал и другие рабы в претории рассказали ему, что их хозяин и госпожа не делили одну постель с тех пор, как прибыли в Виндоланду шесть недель назад, и редко делали это раньше. Дело было не в том, что хозяину не хватало интереса. Он при каждом удобном случае проводил время с многими рабынями и посещал заведение Флоры. Казалось, он просто не особо интересовался своей женой, что слугам показалось странным, поскольку она им нравилась, и любой мог видеть, что она красива, хотя и немного старовата в свои двадцать семь лет.

	— Они думают, что он не хочет тратить деньги на детей, — сказал Филон с большой уверенностью. — Он одаренный человек и много чего добился.

	В тоне парня отражалась очевидная гордость, разделяемая домочадцами Цериалиса своим молодым господином. Ферокс определенно не сомневался в амбициях этого человека. Брак в сенаторской семье, не говоря уже о такой устоявшейся, был редкостью для любого всадника и, несомненно, беспрецедентным для батавского вельможи, первого сына в своей семье, ставшего римским гражданином. Теперь не было никаких признаков того, что это такая маловероятная вещь, как брак по любви, а это означало, что что-то убедило бывшего консула выдать свою дочь замуж за выскочку из области Ренуса.

	Цериалис, очевидно, планировал «побывать в разных местах» и усердно работал для достижения этой цели, заводя знакомства с Криспином, другими всадниками и даже с императорским вольноотпущенником. Бывшие рабы императора иногда действительно поднимались очень высоко, достигая вершины имперской администрации и имея за кулисами влияние большее, чем многие сенаторы. Времена императора Клавдия прошли, и Домициан, отличившийся дурной славой, но благоразумным правлением, заменил некоторых вольноотпущенников в своем штабе всадниками. Тем не менее, никто не знал, насколько важным однажды может стать Вегет, несмотря на его скромное начало жизни. Ферокс спросил парня о вольноотпущеннике и его жене.

	— Господин Вегет и его супруга, — Филон неохотно использовал оба титула, — остались в претории, а не вернулись в мансио. — В канабе была перевалочная станция для тех, кто путешествовал по служебным делам. — Они не получили лучших покоев для гостей, но с комфортом разместились в отдельных комнатах. Господин Вегет чувствовал себя плохо, — добавил александриец с понимающим видом, — и, говорят, крепко спит и громко храпит.

	Закончив с утренними отчетами, Флавий Цериалис взял свой шлем и вывел собравшихся офицеров наружу. Он был в прекрасном настроении, и, возможно, мужчина наслаждался своей удачей после энергичной ночи. Рабы знали о своих хозяевах многое – больше, чем последние хотели признать, – но они были склонны приукрашивать и выдумывать, как и все остальные.

	В центральном дворе здания штаба они увидели идущего навстречу запятнанного походом кавалериста. У него был овальный красный щит с символом Козерога Второго Августова, что означало, что он был одним из небольшого отряда всадников в этом легионе, который служил в качестве эскорта старших офицеров или в качестве посыльных. В правой руке он держал копье с пером, привязанным чуть ниже наконечника, что указывало на то, что он принадлежал к последним. Традиция, более древняя, чем кто-либо мог вспомнить, и, конечно, более древняя, чем они могли объяснить, сделала перо знаком посыльного, хотя носить этот символ, когда они были не на поле битвы или, по крайней мере, в кампании, было своего рода позерством. Корникулярий взял у мужчины деревянную табличку. Она была перевязана и запечатана.

	— Ах, похоже, все начинается раньше, чем ожидалось, — сказал Цериалис, забирая ее у своего корникулярия прежде, чем у того появился шанс сломать печать. Ферокс, должно быть, что-то пропустил, поскольку не слышал о том, что планировалась какая-либо крупная операции. — Наверное, это к лучшему. Я оставляю вас выполнять ваши обязанностями, господа офицеры. Мой дорогой Ферокс, не будешь ли ты так добр пойти со мной?

	Чуть позже они оказались в одной из боковых комнат, выходящих во внутренний двор. Там были Криспин, Брокх и Клавдий Супер, а также уставший на вид офицер с узкой темно-красной лентой трибуна-ангустиклавия, одного из пяти младших трибунов легиона, и еще один офицер, который по своей форме выглядел как всадник. Присутствовал также центурион с грубым лицом, в котором он узнал Тита Анния, исполняющего обязанности командира Первой Тунгрийской когорты.

	Вскоре состоялись краткие представления. Младшим трибуном был Юлий Флакк из Девятого Испанского, который сопровождал гонца, а вторым – Руфин, префект вспомогательной когорты, дислоцированной в Магне на западе, подразделения вардулов из Испании. Криспин был старше остальных по статусу и званию, если не по годам и опыту, но позволил Цериалису начать совещание с подведения итогов всего, что было известно о набеге в начале месяца и убийстве солдат в башне. Было несомненно, что пропавший ауксиларий был бриттом.

	— Могу я узнать, из какого племени, господин? — спросил Ферокс.

	— Какая разница? Они все одинаковые, — пробормотал Клавдий Супер. Ферокс подозревал, что у мужчины сильное похмелье, и наслаждался его очевидным дискомфортом.

	Цериалис кивнул своему корникулярию, который выудил из папки восковую табличку. — Триновант с юга, хотя и вступил в ряды тунгрийцев.

	— На данный момент имел хороший послужной список, — сказал им Анний, — семь лет службы. — Он сделал паузу, чтобы пристально посмотреть на каждого из них. — Я бы хотел официально заявить, что этот человек исчез, и прямых доказательств его соучастия в нападении нет. Вполне возможно, что его взяли в плен, бедняга. — Анний по статусу был младше всех всадников, но говорил с силой, и его гордость за своих солдат была очевидна.

	— Мы не можем доверять бриттам, — сказал им Клавдий Супер, не впечатленный таким проявлением лояльности. — Ложь и предательство слишком естественны для них. — Ферокс проигнорировал оскорбление, подозревая, что мужчина забыл, что он здесь, но беспокоился, что такое мнение было обыденным. Когда он вчера вечером вернулся в свою комнату после ужина, он обнаружил избитого Виндекса.

	— Некоторые батавские парни считают бриттов ответственными за убийство людей в засаде и в башне, — объяснил он. — Я сказал им, что я карвет и бригант, но это, похоже, не имело значения. Они хотели показать свое раздражение, а я был там, тихо пил и разговаривал с несколькими их женщинами. Все безобидно, — заверил он Ферокса. — Просто сидели по-дружески, но потом все стало отвратительно, и могло бы стать еще противнее, если бы не появился этот одноглазый старый хрыч и не уложил нескольких из них. Он все это прекратил, сказал им, что я спас их госпожу, и тогда они все угостили меня выпивкой. Они сумасшедшие, все они.

	— Однако тринованты, — сказал Руфин, словно размышляя вслух, и разум Ферокса вернулся в настоящее. У префекта была смуглая кожа, вьющиеся черные волосы, акцент уроженца Африки и вид компетентного человека. — Эти парни были с Боудиккой.

	Цериалис не казался убежденным. — Конечно, это древняя история. Все забыто спустя почти сорок лет.

	— Люди помнят, особенно на юге, — заверил их Руфин. — Мой отец тогда был в провинции и видел, что сделали эти ублюдки. Женщин сажали на кол, калечили. — Тринованты присоединились к иценам и другим повстанцам, разграбили три города и вырезали всех, кого удавалось поймать, будь то римляне или просто представители другого племени.

	— Что ж, восстание одного солдата маловероятно, — заключил Цериалис. — Мы должны надеяться найти его или хотя бы выяснить, что произошло. Однако есть тревожные признаки того, что жрецы и колдуны возбуждают племена здесь, на севере.

	Ферокс объяснил, что он видел и слышал, рассказывая о призрачной фигуре друида и о своем предположении, что засаду возглавлял жрец, известный как Жеребец. Он сделал все возможное, чтобы они поняли разницу между двумя людьми и то, как племена боялись людей, обладающих силой и магией, даже если они им не нравились. Клавдий Супер продолжал перебивать, насмехаясь над его страхами, и Ферокс подозревал, что даже самые сочувствующие в комнате не понимают. Он продолжал настаивать, но оставил при себе свои подозрения о предательстве в высших кругах. Если на данный момент они хотели верить, что это налетчики уничтожили людей в башне, пусть так и делают. У него был один козырь, и он ждал до конца в надежде шокировать их и хотя бы заставить их быть осторожными. — Засада на госпожу Сульпицию Лепидину была не случайностью, а частью продуманного плана, в этом я уверен.

	Клавдий Супер издал насмешливый звук, и некоторые из остальных выглядели сомневающимися. Это были дикие варвары, рыскающие в поисках добычи, любой добычи, а не какая-то организованная армия, способная что-то планировать.

	— Я нисколько не сомневаюсь, — продолжил Ферокс. — Пленник, взятый бригантами, сказал им, что они хотели взять благородную даму живой, увести ее обратно на север и сжечь в огне.

	В комнате стало так тихо, что Ферокс мог слышать звуки урока, происходящего в соседней комнате, хотя смежной двери не было. Группу солдат учили читать и писать, и они декламировали строки из «Энеиды» медленным, безжизненным голосом школьников. Флавий Цериалис побледнел. Остальные, даже старший регионарий, застыли в полнейшем ужасе.

	— Ублюдки, — пробормотал Анний.

	— Животные, — сказал Руфин. — Просто животные.

	Цериалис быстро пришел в себя. — Что ж, это лишь усиливает мою благодарность за прибытие центуриона в решающий момент. Я сделаю еще одно подношение, чтобы поблагодарить богов за то, что моя жена в безопасности. Но все эти разговоры о друидах, колдунах и королях далекого севера следует оставить на другой раз, поскольку у нас есть более срочные дела и новые приказы.

	Криспин взял слова, сообщив им, что легат-пропретор находится в пути, чтобы вступить в управление провинцией, но сможет прибыть только в самом разгаре зимы. Тем временем наместник направил распоряжение, уполномочивающее исполняющего обязанности проконсула, легата Юлия Квадрата, командующего Вторым Августовым, провести активные операции здесь, на севере, прежде чем погода сделает их слишком трудными. Квадрат находился в Лугуваллиуме, готовый лично вступить в бой с колонной, собранной из сил, сосредоточенных там летом, включая его собственный легион и подразделения других, а также когорты ауксилии. Они будут продвигаться по Западной дороге настолько далеко, насколько это потребуется. Вторая колонна должна будет продвигаться из Кории по Восточной дороге.

	— Мы сформируем третью, меньшую колонну, оставаясь между ними, чтобы гарантировать, что они смогут поддерживать связь, и будем смело действовать самостоятельно, если позволяет возможность. Я буду командовать этой колонной, хотя, конечно, с готовностью прислушаюсь к советам более опытных людей. Нет необходимости напоминать вам, что император будет относиться с великой добротой и великодушием к тем, кто хорошо ему служит на поле боя, и что победа, даже небольшая, будет заслугой для нас.

	Они восприняли это с нетерпением. В последние несколько лет у старших офицеров было мало шансов сделать себе имя в Британии. И все же Ферокс был озадачен тем, что никто не задал очевидный вопрос.

	— Куда мы направляемся, господин?

	Криспин улыбнулся. — Конечно, я немного увлекся. Некоторым вождям сельговов необходимо напомнить о мощи Рима. Клавдий Супер может дать более подробную информацию.

	Старший центурион-регионарий боролся с головной болью, пытаясь объяснить ситуацию. Он упомянул несколько вождей и кланов, которым не удалось доставить для империи скот и зерно. У Ферокса сложилось впечатление, что Клавдий Супер был одним из главных сторонников агрессивного ответа.

	— Дайте им время, — возразил Ферокс. — Я уверен, что в конце концов они заплатят. — Ни один из упомянутых лидеров не показался ему особенно воинственным. — Если мы получим все к концу этого месяца, то это будет достаточно скоро.

	— Они опаздывают. — Клавдий Супер подразумевал, что одно это требует возмездия.

	— Это дает нам повод, по крайней мере, для демонстрации силы, — сказал им Криспин. — И вполне возможно, что никакого вреда не будет, и они отдадут нам то, что нам причитается, без каких-либо неприятностей. Если так, то все к лучшему. Кампания должна быть короткой и показать, что мы нанесем сильный удар, если нас каким-либо образом спровоцируют. Теперь давайте займемся деталями.

	Ферокс говорил мало, как и планировал. Были согласованы контингенты для формирования колонны, оговорено снаряжение, обоз и припасы, чтобы все было готово к отправке через три дня. Подготовка была настолько тщательной, насколько это было возможно в этих условиях, напоминая ему кое-что, что однажды рассказал ему центурион-ветеран из Пятого Жаворонков, один из тех редких старых легионеров, которые поднялись из рядовых благодаря чистому таланту. «Неважно, хорошая это идея или нет», — сказал мужчина. «Наша работа – убедиться, что все сделано хорошо». Ферокс усомнился в мудрости плана, но, когда он попытался заговорить, Клавдий Супер приказал ему молчать. Возникла неловкая пауза, и Криспин некоторое время пристально смотрел на него, но не решился заговорить. Клавдий Супер превосходил Ферокса по званию и должен был знать больше, чем люди, которые ему подчиняются.

	Однако, когда собрание закончилось и они начали расходиться, Криспин потянул Ферокса за руку. — Я хочу, чтобы ты был рядом со мной, — сказал ему молодой аристократ. — И твои бригантские разведчики, конечно, будут неоценимы.

	 

	Глава IX

	Всадник сидел неподвижно, наблюдая за ними, в то время как прохладный ветер проносился по долине, шелестя в высокой траве. На вершине холма, должно быть, было холоднее, но мужчина был обнажен по пояс, его грудь была покрыта изогнутой паутиной синих татуировок, его лицо было выкрашено в красный цвет ниже носа и черный сверху, его грязные каштановые волосы были заплетены в косу, доходящую до середины спины. Он нес копье с толстым древком и небольшой прямоугольный щит, обтянутый темной кожей, а железный умбон был украшен заклепками.

	— Значит они знают, что мы идем, — сказал Криспин, щурясь и глядя на мужчину. Впервые с тех пор, как они отправились в путь, он видел бритта – по крайней мере, такого, который вполне мог оказаться врагом. Зрелище было столь же тревожным, сколь и захватывающим.

	— Они знали о нашем приближении с тех пор, как мы выступили, — сказал ему Ферокс. — Вероятно, даже раньше. — Он надеялся, что эти слова не намекают на шпионов и предателей в их рядах, но считал трибуна справедливым человеком, и ему нужно было узнать, как быстро распространяются новости и как трудно добиться внезапности. Римская армия не была создана для скрытности, и поскольку невозможно было скрыть передвижение каких-либо значительных сил, лучшее, на что можно было надеяться, – это двигаться так быстро, чтобы у противника не было достаточно времени для подготовки. Ферокс не хотел думать о кланах сельговов как о врагах – по крайней мере, пока его не заставили это сделать – но в полевых условиях всегда было мудро ожидать худшего и искать малейшие признаки опасности.

	Они были в пути четыре дня и прошли почти пятьдесят миль, с того момента как вышли из Виндоланды, делая значительные успехи, несмотря на местность, которая увеличила расстояние марша. Небольшие силы всегда двигались быстрее больших армий, и первое независимое командование Криспина насчитывало едва ли тысячу воинов, марширующих с самым необходимым имуществом и припасами, что все еще означало сто тридцать вьючных животных и около восьмидесяти рабов и других сопровождающих. Продовольствия у них было еще на восемь дней, а хорошего корма для лошадей, вьючных мулов и пони хватало лишь на половину этого времени. В худшем случае животные могли есть траву, и в течение нескольких дней это не должно нанести слишком большого вреда их состоянию. В противном случае они потребуют от племен дополнительных припасов в доказательство их лояльности или в знак подчинения, в зависимости от того, как пойдут дела.

	Ферокс был уверен, что, будь у вождей чуть больше времени, они отдали бы все, что причиталось, без необходимости в угрозах. По его мнению, люди прокуратора изменили правила, потребовав выплаты раньше обычного. Вожди не могли не возмутиться этим, поскольку у них было четкое представление о том, что справедливо, особенно когда дело касалось их обязательств перед другими. Они заплатят вовремя, но только после того, как покажут, что ими нельзя помыкать. Все это можно было тактично уладить, сохранив лица всех сторон, но для этого потребовался бы такт, которого не хватает Клавдию Суперу. В этом не было необходимости, но Квадрат, как исполняющий обязанности проконсула, хотел продемонстрировать военную мощь Рима, и настоящий легат-пропретор дал разрешение, и армия двинулась в поход. Казалось, никого не беспокоило, что они устраивали демонстрацию силы людям, которые не имели никакого отношения к засаде на дороге.

	Несмотря на все это, было волнительно находиться с колонной в поле, тем более что прошло уже несколько лет с тех пор, как он в последний раз принимал участие в кампании. Безделье не устраивало Ферокса, поскольку оно давало ему слишком много времени для размышлений и погружения в мрачное настроение, когда выпивка казалась единственным прибежищем. Всегда лучше быть занятым и чувствовать, что каждый момент и каждое принятое им решение имеют значение, не в последнюю очередь потому, что ошибки и неверные суждения могут стоить жизни ему и многим другим. Его жизнь снова обрела смысл, по крайней мере, на ближайшие несколько дней.

	Кампания началась с пышного зрелища, когда они выступили из Виндоланды на рассвете во время церемонии, от которой армия никогда не могла отказаться. Во главе колонны были развернуты штандарты батавов и тунгрийцев, охраняемые безукоризненно выстроенным почетным караулом с непокрытыми ярко раскрашенными щитами, состоящим из войск, которые должны были остаться в гарнизоне. Они прошли по виа принципии, через ворота и по мосту между рвами, а затем разделились и прошли маршем по обе стороны дороги.

	Криспин и Цериалис подождали, пока штандарты не будут установлены на свои места, прежде чем продолжить. Они были во главе колонны, и после того, как трижды прозвучали трубы, Цериалис повысил голос и выкрикнул слова, которых Ферокс не узнал, хотя и понял, что они означают. Префект спрашивал своих солдат на их родном языке, готовы ли они сражаться.

	— Ха! — Батавы издали звук, наполовину звериный рык, наполовину крик ярости. Позади них центурион Анний крикнул по-кельтски, спрашивая своих тунгрийцев, готовы ли они, на что последовал ответный крик: «Да!» Трижды он спрашивал их, и трижды получал громогласный ответ. Это была обычная практика, но батавы хвастались, что их нужно всего лишь один раз спросить, готовы ли они к войне. В тылу, поскольку они выступали из базы других подразделений, Элий Брокх обратился к своими кавалеристами на латыни и получил от своих людей восторженный ответ.

	— Думаю, что в конце концов мы уйдем, — сказал Виндекс своим людям, ожидавшим в самом тылу, за обозом. Некоторые из бригантов ухмыльнулись. Другие, никогда не видевшие даже такого небольшого сбора римских войск, просто смотрели в изумлении.

	В голове колонны Криспин вытащил меч и указал в сторону ворот.

	— Вперед, марш! — крикнул Цериалис, и они тронулись в путь. Ауксиларии были готовы к маршу, на них были темные плащи, щиты, защищенные тусклыми чехлами из телячьей кожи, а доспехи и другие металлические изделия хорошо смазаны маслом для защиты от ржавчины. За старшими офицерами следовали три турмы батавов, каждый декурион вел по две дюжины человек в три шеренги, чтобы они могли пройти через ворота, не замедляя движения. Они ехали в тишине, если не считать позвякивания упряжи и глухого стука щитов, мягко ударявших по левому плечу лошадей. У декурионов был высокий желтый плюмаж, идущий по центру шлема, а также мех животных, который носили их люди. Позади шла пехота в шлемах с более глубокими и широкими шейными щитками и открытыми ушами, чтобы они могли лучше слышать команды. Если не считать офицеров и одного-двух мужчин, которые любили принарядиться, их шлемы были покрыты мхом, который издали выглядел как мех. Семьдесят пять батавских кавалеристов и двести пехотинцев были разделены на три центурии, одну из них возглавлял опцион Аркуций в качестве исполняющего обязанности командира, поскольку в наличии была только пара центурионов. Последний оставшийся вексиллум нес один из знаменосцев во главе пехоты.

	Ферокс стоял рядом со своей лошадью, наблюдая как они проходят мимо. Дорога была заполнена доброжелателями, другими солдатами, не занятыми на службе, а также множеством женщин и детей из лагеря, которые смотрели, как их мужчины уходят, и не знали, увидят ли они их снова. Закон гласил, что простые солдаты не могут вступать в брак, но многие из них игнорировали это правило, и армия закрывала на это глаза, довольствуясь тем, что они не требуют дополнительных пайков или жалованья. Женщины были крепкой командой, некоторые приходили из родных мест, многих других подобрали там, где служило подразделение. Если их муж переживет свои двадцать пять лет службы в качестве ауксилария и с честью выйдет в отставку, то в награду он получит гражданство для себя, своей жены и их детей, что было бы прекрасно, пока он жив. Тем временем они жили в казармах, занимаясь любовью и рожая в маленьких комнатах, которые делили с товарищами этого человека. Дети росли, зная, что армия – их единственный мир. Мальчики обычно записывались в когорту, когда становились достаточно взрослыми, а многие девочки выходили замуж за солдат. Неподалеку от Ферокса стоял высокий мальчик лет одиннадцати-двенадцати, который стоял по стойке смирно со свирепой решимостью и явно желал идти вместе с мужчинами. Рядом была его мать, худая, бледная женщина с длинными каштановыми волосами с проседью и влажными глазами, которые ясно давали понять, что ей хотелось бы, чтобы ее мужчина не уходил, и вместо него послали кого-то другого.

	Семьи не приветствовали их, молча наблюдая, как мужчины проходят мимо, глядя прямо перед собой, и все же эта сцена тронула Ферокса, как и каждый раз, когда он видел марширующую армию. Рядом с ним стояла Сульпиция Лепидина, закутанная в тяжелый темно-синий плащ из-за прохладного утреннего воздуха.

	— Ты должен остаться со мной и объяснить, что происходит, — сказала она ему, и он повиновался, хотя объяснять было нечего, и он мало что сказал. Дама молчала, наблюдая за своим мужем, который ехал во главе колонны, одетый в боевые доспехи. С ней была ее служанка, а также два раба-мужчины и два центуриона, оставшиеся командовать остальными батавами.

	За батавами последовали тунгрийцы, их две центурии двойной численности насчитывали в общей сложности сто восемьдесят человек. Их шлемы были из чистой бронзы, отполированные до тусклого блеска. Тит Анний ехал во главе, его поперечный гребень представлял собой широкую россыпь высоких белых перьев с красными кончиками. Проезжая мимо, он почтительно кивнул Сульпиции Лепидине, поскольку был командиром и позволял себе больше вольностей, чем марширующие солдаты. Ферокс заметил, что вторую центурию возглавлял опцион.

	Следующим следовал Элий Брокх с семью турмами, насчитывавшими около двухсот человек, так что каждая была почти в полном составе. Ала Галлорум Петриана – еще несколько лет назад носившая дополнительное имя Домициана, теперь тихо забытое – считала себя лучшими наездниками армии Британии и использовала любую возможность, чтобы продемонстрировать это. Другая часть алы находилась в составе колонны, идущей по Восточной дороге из Кории, и Ферокс задавался вопросом, были ли они так же великолепно экипированы и оснащены лошадьми, как эти люди. Лошади были превосходные, крупнее тех, что были предоставлены батавам, ухоженные и сгруппированные по масти, так что две турмы было на серых, еще две на каштановых и остальные на гнедых. Это было возможно только тогда, когда активная кампания проводилась редко. Каждый мужчина держал в вертикальном положении копье с прочным древком и три более легких копья в длинном колчане, свисающем с правого заднего рога седла. Длинные спаты они носили на правом бедре по галльскому обычаю, оружие висело низко, чтобы его было легче вытащить, сидя верхом. Шлемы у них были железные, с латунными украшениями, большинство из них имели форму чаши и были покрыты рисунком в виде прядей густых волос. У каждого мужчины была кольчуга, разрезанная по бокам на бедрах для удобства. Треть каждой турмы, солдаты, которые формировали переднюю шеренгу, имели на правых руках многослойные железные щитки, защищавшие их от плеч до запястий.

	Вслед за прославленной кавалерией шел вьюченный обоз: мулы и пони под присмотром нескольких солдат и около восьмидесяти личных слуг и галеариев, рабов, принадлежавших армии, которым выдавали калиги, форменную тунику и плащ, ножи и старые узорчатые шлемы. За ними, в самом хвосте колонны, ведя лошадей через немалое количество куч свежего навоза, шли Виндекс и его разведчики, их число увеличилось почти до тридцати благодаря нескольким свежим людям, присланным их вождем. Они прогуливались, болтая или глазея на женщин в толпе. Проходя мимо, Виндекс подмигнул служанке, вызвав взрыв хихиканья и притворной скромности, пока ее хозяйка не уставилась на нее.

	— Госпожа, мне пора идти, — сказал Ферокс. — Я очень надеюсь, что состояние мальчика продолжит улучшаться. В конце концов, мы, Флавии, должны держаться вместе! — Он принес ей воду из источника Коввентины, чтобы она добавила ее в бульон для больного ребенка, и то ли благодаря этому, то ли чему-то другому, лихорадка у сына Цериалиса спала.

	— Спасибо. Ты был очень добр. — Сульпиция Лепидина стояла рядом с ним и, невидимая из-за ее тяжелого шерстяного плаща, ее рука сжала его руку всего на мгновение. — Удачи, — добавила она, глядя в его голубые глаза.

	— Я уверен, что ваш муж вернется во славе, — сказал он.

	— Я уверена, что так и будет. — Впервые с тех пор, как он встретил ее, она выглядела хрупкой. — Удачи, — сказала она снова, прежде чем понизить голос до слабого шепота. — Вернись.

	— Я постараюсь. —  Произнося эти слова, он задавался вопросом, что он делает. Ее песня на пиру все еще звучала в его памяти, как и ее хорошее настроение и признаки удовольствия от его общества, когда бы они ни встретились. Его тянуло к ней, но, конечно, как и любого мужчину, в жилах которого течет кровь, потянуло бы к такой женщине. Чего он не понимал, так это почему она, казалось, заинтересовалась им, и он не мог до конца решить, выделяет ли она именно его или просто всегда была так обаятельна. Он пытался остановить их, но в последние дни дикие, абсурдные и опасные сны продолжали всплывать в его голове, питая его хорошее настроение не меньше, чем предстоящая активность.

	Филон ждал со своей лошадью.

	— Тебе следует остаться здесь, — сказал он парню в десятый раз.

	— Мое место рядом с вами.

	— Тебе это не понравится, — сказал Ферокс.

	— Таков удел раба.

	Они поехали за колонной, и Ферокс заставил себя не оглядываться. Для них обоих это было нелепо и опасно – а может быть, это все было в его воображении, и он принял природное обаяние и понятную благодарность за реальный интерес. Он заставил себя смотреть на постройки форта, пока они шли по дороге и выезжали из ворот. Сомкнутые ряды штандартов стояли на месте, хотя караул теперь держался непринужденно, поскольку мимо неторопливо проходили только местные разведчики. Посмотреть на колонну собиралось все больше людей, они стояли перед лавками и тавернами или в переулках, отходящих от основной дороги через канабу. Они жили здесь, потому что здесь была армия и были ее частью, даже если они не были солдатами. Батавы и тунгрийцы были клиентами, друзьями, собутыльниками и любовниками, и некоторые делали знаки, приносящие удачу, когда мимо проходили ряды солдат. В дальнем конце толпы стояли нищие, все те, кого он видел накануне, и еще несколько человек. Старик, которому Виндекс дал монету, как обычно, стоял немного в стороне, опираясь на свой кривой посох, с грязной бородой и волосами до пояса, а рядом с ним его сидела его потрепанная собака. Мужчина уставился на солдатские сапоги, никому не глядя в глаза, и все время бормотал слова, не имевшие смысла.

	— Выше голову, отец, — окликнул его Виндекс, но нищий не отреагировал. Ферокс задумался, не было ли его появление плохим предзнаменованием, а затем попытался отбросить эту мысль, но безуспешно. В это время он ехал вдоль кладбища с рядами деревянных столбов. Это не угнетало его, вместо этого он представил женщину с золотыми волосами и большими голубыми глазами и погрузился в свои мысли.

	Два часа спустя они встретились с вексилляцией, которую привел префект Руфин, чтобы пополнить колонну. Первая Вардульская когорта была смешанным подразделением, как и батавы, и прислала пятьдесят всадников в двух турмах и двести пятьдесят пехотинцев, разделенных на четыре центурии. В основном это были невысокие люди, темноволосые и гладко выбритые, набранные в высокогорьях Иберии, и маршировали они с бойкой уверенностью. Они были новичками на этой северной границе и в самой Британии, но выглядели хорошими солдатами, уверенными в себе и своих командирах. Они носили черные туники, что было редкостью в армии, и Ферокс подозревал, что некоторые сочтут это дурным знаком. Вардулы просто сказали, что не повезет тому, кто решит с ними сразиться.

	Треть колонны Криспина состояла из кавалерии, но если они хотели держаться вместе, то не могли ехать быстрее, чем мог идти человек или мул. Днем кавалерия когорт обеспечивала разведку впереди, на флангах и в тылу основных сил. Люди Брокха были разделены на две части: авангард и арьергард; их держали в строю, готовыми к бою. Батавская пехота шла впереди, тунгрийцы прикрывали обоз, а испанская пехота находилась в тылу. Виндекс и его люди выезжали далеко вперед на разведку, и часто Ферокс отправлялся с ними, надевая свою старую потрепанную широкополую шляпу, чтобы соплеменники узнавали его издалека. Ночью кавалерия выставляла пикеты, пока пехотинцы копали, роя ров и возводя низкий вал из срезанного дерна и нагроможденной земли и камней, когда земля была слишком твердой. Он редко был выше пояса, но замедлил бы нападение, если бы оно произошло. Внутри ставились палатки, они взяли с собой как можно меньше, поэтому каждая была набита больше, чем обычно. Мужчины, стоявшие на страже во время ночного дежурства, возвращались, чтобы залезть под одеяла, нагретые людьми, которые их сменили.

	Они окапывались каждую ночь, потому что так было немного безопаснее и потому что такова была философия армии, но поскольку они продвигались вперед и маршировали так далеко, как только могли, у них никогда не было времени, чтобы выполнить работу должным образом. Кавалеристы всегда ненавидели копать, и пехота старалась изо всех сил, а люди обоих родов войск сформировывали посты за рвом и валом, чтобы шумно умереть в случае нападения.

	В течение трех дней не было никаких признаков присутствия врага – вообще почти никаких следов присутствия людей.

	— Они опасаются нас, господин, — объяснил Ферокс, когда Криспин выразил удивление, обнаружив еще одну ферму, на которой не было ни людей, ни животных. Там было четыре хижины, приподнятое зернохранилище и сухие каменные стены, образующие загоны для животных. Некоторому навозу в них было не более пяти или шести часов давности.

	— Почему? — требовательно спросил трибун. — Они не из одного из кланов, которых нас послали наказать.

	— Они этого не знают, по крайней мере, наверняка, а вы бы рискнули?

	Ферокс был доволен, когда батавский кавалерист спросил, следует ли им сжечь дома, а Криспин пришел в ужас от этой мыслью. — Конечно, нет.

	Ауксиларий выглядел разочарованным, но смирился с капризами старших офицеров.

	Трибун брал с собой дюжину солдат всякий раз, когда присоединялся к Фероксу и некоторым разведывательным отрядам, что с течением времени он делал все чаще. Наконец, на четвертое утро, когда они достигли земель одного из вождей, еще не уплатившего подати, Криспин увидел своего первого воина. Бритт с разрисованным лицом сидел на своем пони и наблюдал за ними, в то время как они смотрели на него.

	— Они всегда красят лица? — спросил он. Криспин много говорил и задавал много вопросов, так что его недавнее долгое молчание было не более чем благословенным воспоминанием о лучшем мире.

	— Это означает, что мерзавец дал обет, — объяснил Виндекс, когда центурион ничего не сказал. — Он либо победит врага и возьмет трофей, прежде чем вернуться домой, либо погибнет при попытке. Это странный народ, сельговы. Однако, хозяева хорошие, и довольно честные, если им не слишком доверять.

	Криспин был озадачен. — Так он действительно не вернется к себе домой, пока не убьет врага?

	— Жаль, что у нас нет лучников, мы могли бы решить его проблему прямо сейчас, — предложил Ферокс, заставив трибуна пристально посмотреть на него.

	— Я думал, ты хочешь поговорить с ним?

	— Что ж, я попробую. — Ферокс погнал лошадь рысью вверх по склону к одинокому воину. Он высоко поднял пустую правую руку, чтобы показать, что идет с миром. Мужчина наблюдал за ним, позволяя ему приблизиться, пока центурион не оказался в двадцати шагах от него. Бритт поднял копье, и Ферокс натянул поводья. Он крикнул, что они не хотят сражаться без необходимости и хотят поговорить с вождями. Мужчина уехал.

	— Добился чего-нибудь? — спросил Криспин, когда Ферокс вернулся.

	— Скоро увидим, господин.

	Они двинулись дальше, вниз по одной долине, которая переходила в другую, с более крутыми склонами и высокими холмами по обе стороны. Фероксу не нравилась эта местность. Если бы у них было больше солдат и достаточно времени, он бы хотел, чтобы они продвигались вперед под прикрытием пикетов на вершинах хребтов. Поскольку даже основные силы не имели для этого достаточно людей, они полагались на конные патрули, которые должны заметить любую угрозу задолго до ее появления. Он надеялся, что он прав и что сельговы не хотят воевать. Все это время Криспин продолжал болтать без умолку. Частично это было связано с нервозностью, но было также искреннее любопытство и желание учиться, чтобы лучше выполнять свою работу. Прослужив всего несколько месяцев в армии, молодой аристократ теперь командовал более чем тысячей человек, их жизни будут в опасности, если он допустит ошибку. Он нервничал, но был полон энтузиазма, и этот человек болтал почти так же много, как Виндекс и его бриганты.

	— Ты не раскрашиваешь лицо? – спросил Криспин у главы разведчиков.

	— Нет, господин, я и так достаточно красив. — Виндекс пристально посмотрел на него и ухмыльнулся, демонстрируя свои, похожие на лошадиные зубы. — Не многие так делают, кроме этих людей.

	— И все же ты им родственник.

	— Я! Нет, не для этой компании. — Виндекс покачал головой от такого невежества. Он был вежлив с трибуном, но не более, чем с вождём своего народа, а среди бригантов прямая и резкая речь вызывала восхищение. — Некоторые из текстовердов женятся на девушках из южных сельговов. Однако не многие из моего народа – карветов – делают то же. Только если мы не берем их женщин в плен, но это не в счет. Так было в старые времена, конечно.

	— У тебе задумчивый голос.

	— Нет. Да здравствует Рим и да здравствует император! Кстати, напомните, кто сейчас император?

	Криспин тогда рассмеялся. Позже, когда он последовал за Фероксом подальше от остальных и оказался вне пределов слышимости, он проявил больше беспокойства.

	— Сейчас опасное время, — сказал он. — Наш господин Траян малоизвестен, не может похвастаться настоящими победами и всего несколько лет назад доказал свою ошеломляющую преданность Домициану. Слишком много людей, подобных нашему другу, понятия не имеют, что за человек император, и изо всех сил пытаются вспомнить его имя.

	— Он принцепс, — сказал Ферокс, как будто это решало вопрос.

	Криспин подождал некоторое время, прежде чем понял, что центуриону больше нечего сказать.

	— Наш господин Траян – принцепс, первый гражданин, первый в Сенате и имеет множество других титулов. По крайней мере, на данный момент. Для государства было бы хорошо, если бы все так и осталось. — Трибун снова остановился и посмотрел на центуриона.

	— У меня нет возражений, — наконец сказал Ферокс.

	— Он хороший правитель. — В голосе Криспина слышалось раздражение. — Но другие не задумываются о таких вещах и вместо этого ищут только личной выгоды. Я уверен, что ты слышал слухи об армии в Сирии.

	Ферокс кивнул. Год назад легат-пропретор, командующий основной армией на востоке, пытался убедить своих людей поддержать его в борьбе за трон. — Однако это ни к чему не привело.

	— С ним обошлись деликатно, — сказал ему Криспин. — Уход из армии в частную жизнь по причине плохого здоровья, командировки на дальние рубежи и тому подобное.

	— Вы поэтому здесь, господин? — сказал Ферокс прежде, чем смог остановить себя.

	Трибун пристально смотрел на него с гневом в глазах, пока к нему не вернулось аристократическое спокойствие.

	— Зачем вы мне это рассказываете, господин? — спросил Ферокс.

	— Потому что эта кампания имеет значение, даже несмотря на то, что она небольшая и локальная. Наш господин Траян пришел к власти недавно, родом из Испании, и у него не так уж много связей в Риме. Есть множество сенаторов, которые считают себя более подходящими для этой высшей должности. Им необходимо показать, что они неправы, что он мудр и что под его правлением империя будет процветать, а армии одерживать победу за победой, так что Pax Augusta будет править безраздельно. А раз так, то на таких далеких рубежах не может быть поражений, даже мелких.

	— Кого-нибудь это волнует?

	Криспин ущипнул себя за переносицу. — Я боюсь, что у меня простуда. В этом мрачном месте когда-нибудь становится тепло? — Он сильно шмыгнул носом, чтобы прочистить ноздри. Эту была римская привычка, которую Ферокс все еще находил странной. — Людям будет не все равно, — сказал он. — Не по правильным причинам, а потому, что они почувствуют слабость. Наш господин Траян находится на Ренусе, и армии двух Германий, скорее всего, останутся верны ему, но легионы в других провинциях не знают его и, возможно, захотят последовать за кем-то, кто пообещает им богатство, чтобы они возвысили его до пурпура. Это произошло, когда умер Нерон, а это было всего тридцать лет назад, и в хаосе погибли десятки тысяч человек. Это может случиться снова, очень, очень легко.

	— Не поэтому ли Траян – мои извинения, наш господин Траян – слоняется по германской границе, а не едет в Рим, чтобы его приветствовал обожающий его народ? Или это невежливый вопрос? — На лице Ферокса не было ни намека на раскаяние.

	Криспин уставился на центуриона, который бесстрастно смотрел в ответ, пока трибун не сдался и не отвел взгляд, притворяясь, что следит за полетом птицы. — Мой отец был прав, — сказал он. — У тебя богатое воображение и подозрительный ум. Он сказал, что ты никому больше не доверяешь, но идешь по запаху истины, как гончая, взявшая след. Ну, а ещё он считал, что тебе можно доверять, поскольку ты поклялся служить ему – и его семье, если я не ошибаюсь.

	Ферокс кивнул. Он ждал, что Криспин напомнит ему о клятве, данной много лет назад на Дунубии в качестве платы за то, чтобы убедить отца этого человека выступить и спасти часть людей Ферокса.

	— Я поклялся помогать ему, пока это не противоречит моему таинству, моей клятве Риму и императору, — сказал Ферокс ровным голосом. — Я присягнул Траяну, и пока он остается принцепсом, я сдержу свое слово, что бы ни случилось.

	— Другие, возможно, не будут столь усердны в выполнении этого священного обета солдата. Есть такие, кто был бы рад причинить вред и позволить нашим армиям потерпеть поражение, а нашим солдатам погибнуть, просто чтобы дискредитировать господина Траяна. Это выдающиеся люди – или друзья и иждивенцы выдающихся людей – и они вполне могут занимать руководящие посты. Мы не можем позволить им предать империю и нас.

	Они достигли вершины невысокого холма, и Ферокс остановился, чтобы посмотреть на долину впереди. Впереди он увидел пары разведчиков Виндекса и наблюдал, как двое бригантов остановились. Криспин оглянулся через плечо, когда Виндекс подскакал к ним.

	— Сохраняй бдительность и никому не доверяй, — прошептал он Фероксу. — Если мы вовремя узнаем правду, мы сможем остановить их.

	Начиная с полудня, они увидели, как за ними следуют новые всадники. Ферокс еще раз попытался встретиться с ними, но они оказались еще более пугливыми и ускакали прежде, чем он оказался достаточно близко, чтобы окликнуть их. Они не отходили далеко и продолжали наблюдать. С высоты он наблюдал за разведывательным отрядом из дюжины ауксилариев и примерно такого же количества бригантов. Виндекс и его люди по очереди шли вперед, и он мог видеть некоторых из них, одиноких воинов или пары на склонах долины далеко впереди. Внизу в долину входили батавские патрули. Они были примерно в миле позади, и он мог видеть основные силы в виде темного пятна на зелени в полумиле от них. Отсюда колонна выглядела крошечной. Некоторое время он оставался на гребне, смотря на батавов, пока они рысью спускались в долину. Полчаса спустя он увидел еще одно темное пятно на холме впереди того места, где земля поднималась и соединялась с другой лощиной. Выглядело так, будто кто-то ждал, но было трудно сказать для чего, сражаться или говорить. Отряд был приличного размера, так что могло быть и то, и другое.

	Криспин все еще говорил, когда вернулся.

	— Я предполагал, что вы, бритты, будете очень похожи, — заявил трибун, — но на самом деле вы сильно различаетесь, гораздо больше, чем племена Галлии.

	— Значит, вы многому научились, — саркастически сказал Виндекс, как будто молодой аристократ только что объявил, что с неба идет дождь.

	Криспин бросил на него сердитый взгляд, но его проигнорировали. Он улыбнулся. — Я помню, как мой дядя рассказывал мне, что силуры отличаются от всех, возможно, от каждого народа на земле.

	— Ну что ж, это все знают, — согласился Виндекс. — Странные люди. Забавные обычаи. Мало говорят. Не часто бранятся, и ты не можешь сказать, что это естественно.

	— Это правда? – спросил Криспин. — Теперь, когда упомянули об этом, я не слышал, чтобы ты ругался.

	— Напрасная трата хорошего гнева, — сказал Ферокс, не глядя на него. Это было то, что часто говорил его дед. Не трать гнев. Взращивай его, лелей и используй силу, которую он дает. В горячем гневе человека убивают. Холодный гнев повергнет любого врага в землю.

	— Силуры любят убивать. — Виндексу нравилось все ворошить. — Им это нравится больше, чем еда или питье – даже женщинам.

	Ферокс ничего не сказал. Впервые за многие годы ему хотелось вернуться к своему народу, к здравомыслящим людям, которые наслаждались тишиной ради тишины. Ему хотелось сказать, что его народу больше всего нравится побеждать, но он не видел смысла в разговоре. Все было так, как было, и трибун шел в земли сельговов, а не силуров.

	— Мой дядя Фронтин, — продолжал Криспин, — человек, покоривший твой народ, говорил, что силуры были жестокими и хитрыми, что они убивали без угрызений совести и пытали без пощады. Он сказал, что они всех презирают и не имеют чести. По его словам, половина того, что вам рассказал силур, была ложью, а другая половина — неправдой.

	Виндекс разразился смехом, а затем объяснил на родном языке своим воинам, которые нашли это столь же забавным. Ферокс пожал плечами, наполовину размышляя о том, что сказал ранее трибун. Кое-что из того, что сказал Криспин, было больше, чем просто пустой болтовней. — Но еще дядя сказал, что если кто-то из них дал тебе слово, то он будет держать его до конца света.

	Ферокс сдержит свою клятву, данную Криспину и его отцу, до тех пор, пока это не помешает его клятве верности императору. Вопрос был в том, на чьей стороне на самом деле находился трибун – кроме его собственной, как и любого другого честолюбивого аристократа. Ферокс ничего не сказал, но услышал глубокий голос деда, говорящий ему, что торжественная клятва никогда не может быть нарушена, что неверный человек ниже праха и обречен на суровое наказание в Потустороннем мире. Он также вспомнил, как тринадцать лет назад стоял в зале принципов и клялся в верности Риму и императору. В то время он был достаточно молод, чтобы восхищаться величием большого парада, на котором была принята присяга. В настоящем это чувство было скорее привычкой, чем чем-либо еще. Это было просто частью его самого, но эта клятва навсегда держала его в тисках, и в жизни он не мог освободиться от них, пока империя не рухнет и не исчезнет.

	— Впереди нас кто-то ждет, — сказал он Криспину после того, как тот наконец погрузился в молчание, нарушаемое лишь редким хохотом Виндекса и его людей. — Мы скоро их увидим, когда поднимемся на вершину холма.

	Появился разведчик-бригант, возвращавшийся с той же новостью.

	— Нам стоит дождаться колонны? – спросил Криспин.

	— Давайте посмотрим, господин. Ведите лошадей по дороге, чтобы мы могли бежать, если понадобится. Они будут знать, что приближаются основные силы, и таким образом мы будем выглядеть так, будто не сомневаемся, что они сделают то, что мы попросим, и не создадут проблем.

	Трибун выглядел бледным, но кивнул в знак согласия.

	На холме стояло или сидело несколько сотен сельговов. На них были темные штаны из выцветшей ткани с клетчатым узором, а у некоторых были к тому же полосатые или клетчатые туники и длинные плащи. Один или двое впереди были в шлемах, кольчуге и с мечами. У большинства остальных были копья и небольшие круглые или квадратные щиты. Впереди них ехали около сорока воинов, сидящих на своих пони, и колесница, деревянный каркас которой был ярко окрашен в красный и синий цвета. Колесницу тянули один черный и один серый пони, в ней находились возничий, обнаженный до пояса и покрытый татуировками, и невысокий коренастый воин в кольчуге со старым легионерским шлемом, зажатым под мышкой, и длинными рыжими волосами, ниспадающими на спину. Когда они приблизились, возница дернул поводья, и колесница поехала им навстречу. Воин высоко раскинул руки, размахивая шлемом, но, кроме длинного меча на правом бедре, у него не было никакого оружия.

	— Он хочет поговорить, господин, — сказал Ферокс трибуну. — Для нас будет разумно встретиться с ним, чтобы он мог увидеть ваше лицо и решить, доверять вам или нет. И, кстати, я уверен, что он позволил нам увидеть в лучшем случае не более половины своих воинов. Остальные – в деревьях по обе стороны от нас.

	— Ты уверен? — Криспин огляделся вокруг. — Я ничего не вижу.

	— Вот почему ты знаешь, что они там, — заверил его центурион, а затем колесница сделала широкую дугу и остановилась перед ними.

	Вождя звали Эгус, и он не хотел сражаться, пока римляне не оставят ему иного выбора. Ферокс встречался с ним раньше, хотя и не знал его хорошо, поскольку прошло меньше года с тех пор, как этот человек сменил своего брата на посту вождя. У своего народа он пользовался репутацией доброго господина, и клан всегда выплачивал причитающееся империи вовремя или достаточно близко к этому. Эгус был готов это сделать, но его возмущало, что налог потребовали раньше.

	— Нужно время, чтобы собрать и отсортировать зерно, и еще больше времени, чтобы убить животных и подготовить шкуры, — сказал он Фероксу, который переводил. Через десять дней они будут готовы предоставить все как обычно.

	— Вам следует согласиться, господин, — сказал Ферокс трибуну. — Он предлагает своего сына в качестве заложника, пока все не будет доставлено.

	Криспин не знал, что делать. — Ты доверяешь ему?

	— Не смотрите на меня, — тихо сказал Ферокс. — Не спускайте с него глаз и не улыбайтесь. Ему нужно знать, что вы серьезный человек и вам можно доверять. — Он снова перешел на язык племени и говорил с вождём короткими, обрывочными предложениями, получая похожие ответы. Наконец Эгус протянул правую руку к трибуну.

	— Я согласен с условиями, — сказал Ферокс молодому офицеру.

	— Ты много на себя берешь, центурион, — прошептал Криспин, но взял протянутую руку и крепко пожал ее. — Я согласен, — сказал он вождю, надеясь, что тот либо немного знает латынь, либо поймет смысл по его тону.

	Мальчика привели, а тем временем на опушке леса появлялись все новые и новые воины. Сыну Эгуса на вид было лет девять или десять, худощавый, с отвисшей губой. Сопровождавший его воин был человеком с разрисованным лицом, которого они видели ранее в тот же день. К тому времени, когда они вернулись, чтобы присоединиться к остальной части отряда, со склонов холмов за ними наблюдали еще сотни сельговов.

	— Ты был прав, — признал Криспин. — Их гораздо больше, чем мы видели. Бой оказался бы сложнее, чем я думал. И все же я верю, что командую я. Как я уже сказал, ты берешь на себя слишком много, принимая решения, не посоветовавшись со мной.

	— Это моя работа, — сказал Ферокс. — Обычно нет времени искать одобрения. Я здесь, чтобы сохранить мир для Рима, если смогу. Как только подошли бы основные силы, мы могли бы победить эту группу – возможно. Но мы бы потеряли людей, они потеряли бы гораздо больше, а остальные возненавидели бы нас. Таким образом, все живы, а у нас есть верный союзник.

	Начался дождь, из-за чего ожидание прибытия колонны показалось еще более долгим. Они разбили лагерь на довольно ровной местности перед холмом, где ждали Эгус и его отряд. К этому времени, вероятно, более тысячи бриттов наблюдали за солдатами, пока они занимались возведением вала и раскладкой палаток.

	— У них здесь не так уж много развлечений, — сказал Виндекс.

	Заложника, с прилипшими от дождя жидкими волосами и закутанного в плащ, отправили в палатку Криспина, как только она была установлена, на перекрестке, где сходились линии двух главных дорог в лагере, как если бы это был настоящий форт.

	— Жаль, что мы не смогли подняться в следующую долину, — сказал Ферокс, наполовину размышляя вслух.

	Криспин осмотрел склоны холмов в угасающем свете, наблюдая за сельговами так же, как они наблюдали за римлянами. — Они наши союзники, так ты сказал. И сын их лидера находится в нашей власти.

	— Если он тот, за кого себя выдает, и, если предположить, что отец действительно любит его.

	Впервые Криспин выглядел потрясенным.

	— Вероятно, все будет в порядке, — сказал Ферокс. — Вероятно.

	 

	Глава X

	Это была нервная ночь в холодном лагере, дождь перерос в ливень, который потушил костры и затруднил видимость или мешал услышать какое-либо движение, пока оно не приближалось. Криспин и другие старшие офицеры спали очень мало, все они посещали часовых в каждой из четырех стражей. В начале третьей стражи часовые перед северным входом создали панику.

	— Там что-то есть, господин. — Тунгриец, возглавлявший пикет из шести человек, был уверен. — Что-то движется к нам.

	Криспин и другие офицеры услышали зов и побежали посмотреть, что происходит. Они щурились, пытаясь что-нибудь разглядеть, несмотря на проливной дождь.

	— Их много. — Цериалису пришлось почти кричать в ухо трибуну, чтобы его услышали сквозь завывание ветра. — Смотрите, там, наверху! — указал он. — Мы должны поднять тревогу.

	Криспин колебался, а затем подпрыгнул, когда фигура в плаще с капюшоном выскользнула из темноты и подошла к нему. Он неловко попытался ухватиться за мокрую рукоять меча.

	— Я на вашей стороне, трибун, — сказал Ферокс, откидывая капюшон и ухмыляясь.

	— Ты был там? — Криспин тяжело дышал, его лицо было настолько разбито дождем, что казалось онемевшим.

	— Просто немного прогулялся.

	— Они приближаются! — снова крикнул Цериалис, но по какой-то случайности ветер стих, и его голос прозвучал ужасно громко.

	— Это коровы, — сказал Ферокс. — Все воины ушли в укрытие, и я их не виню. Это просто стадо коров. — Он чувствовал себя счастливым после того, как проверил себя, может ли он по-прежнему бесшумно передвигаться в темноте. Силурских мальчиков с младенчества учили скрытности, чтобы они могли одинаково охотиться как на дичь, так и на врагов, но он знал, что у него уже давно не было практики. По правде говоря, главная опасность в такую ночь, как эта, заключалась в том, чтобы наткнуться на кого-то другого, а не быть замеченным издалека.

	Дождь прекратился поздно ночью, и на сером, бессолнечном рассвете колонна приготовилась к выступлению. Не было никаких признаков селговов, если не считать тонкой струйки дыма, поднимающейся из одного из очагов на ферме в полумиле дальше, но не было также никаких признаков лошадей и мула, взятых из лагеря. Животные просто исчезли, и, похоже, никого не убедило, когда Ферокс заверил их, что скот был украден.

	— Но как они это сделали? — потребовал Криспин, поскольку все часовые клялись, что ничего не видели.

	— Почему – такой же большой вопрос, — предположил Брокх. — Они хотят нарушить соглашение?

	— Они сделали это, потому что могли, — сказал Ферокс, — и чтобы показать нам, на что они способны, и поэтому к ним следует относиться с уважением. Они смогли это сделать, потому что люди в карауле устают и их клонит в сон, и, если не торопиться, потратить время и знать, что и как делать, их можно обойти. — Ему приходилось постоянно напоминать себе, что никто из этих людей не провел долго времени в этой части света, за исключением Тита Анния, который не задавал глупых вопросов. — Они не нарушают договор. Если бы они это сделали, мы бы считали перерезанные глотки, а не пару пропавших животных.

	— Союзники не должны грабить друг друга. — Голос Цериалиса звучал искренне оскорбленно.

	— Они считают, что мы должны заботиться о нашей собственности. Если мы настолько глупы, что позволили себя ограбить, то это не их вина.

	Криспин нахмурился. — Это странное место, — сказал он.

	Колонна двинулась в обычном порядке, за исключением двадцати батавов, которые составили эскорт трибуна, когда он присоединился к Фероксу и разведчикам. Они направились на запад, насколько позволяла местность, но она в большинстве своем была малопроходима, так что они продолжали двигаться на север, несмотря на холодный ветер. Цель состояла в том, чтобы приблизиться к основной колонне, идущей по Западной дороге под командованием легата Второго Августова, и в полдень они спустились в другую долину, ведущую их в нужном направлении. Они были защищены от ветра, но небо оставалось сплошным серым полем.

	Несмотря на соглашение с Эгусом и его людьми, признаков жизни было мало. Когда они прибыли, фермы были пусты, хотя время от времени они видели вдалеке стада овец и коричневых коров. Воины верхом на пони наблюдали за ними, иногда подпуская людей Виндекса достаточно близко, чтобы обменяться приветствиями или шутливыми оскорблениями.

	Незадолго до полудня они покинули территорию народа Эгуса и вошли в земли другого вождя, человека по имени Венуций, который никогда никому не смотрел в глаза и был известен как великий вор скота.

	— В твоих устах звучит как комплимент, — сказал Криспин, когда Ферокс описал этого человека.

	— Это в этих краях.

	— Ну, по крайней мере, у него должно быть достаточно шкур, чтобы заплатить налог.

	Долина была такой же пустынной, но ее края были усеяны соснами, разбросанными группами ольхи и густым вереском.

	Криспин начал понимать. — Я предполагаю, что за нами наблюдают. — Ферокс только кивнул.

	Час спустя они увидели дюжину всадников впереди. Через полчаса позади них на холмах уже были другие всадники, наблюдавшие, как основные силы маршируют по дну долины. Один из разведчиков Виндекса вернулся, держась за бок. Его туника была темной, от расползающегося пятна крови, которая сочилась между его пальцами, когда он прижимал их к ране. Он был одним из пары мужчин, посланных по левому склону долины. Другой воин не вернулся.

	Ферокс и Криспин подошли к раненому, когда Виндекс и двое других опускали его на землю.

	— Ублюдки с отметинами в виде лошади на головах, — сказал им Виндекс, выглядя мрачно даже по своим меркам. — Хотя этого не должно было случиться. Парень, с которым он был, бросился за первым, кого увидел. Он один из новеньких. — Он покачал головой. — Бригус последовал за ним, и трое ублюдков напали на него.

	— Что это значит? – спросил Криспин.

	Ферокс осматривал деревья по обе стороны. — Что нам нужно быть более осторожными. И что нас, вероятно, ждет драка.

	С этого момента Виндекс держал своих разведчиков поближе и позволил батавским кавалеристам, возглавлявшим основные силы, приблизиться, прежде чем он двинулся дальше. По высотам над ними двигались все новые и новые группки воинов, кто верхом, кто пешими. От Брокха прибыл гонец и сказал, что с тыла приближаются другие.

	Они продолжали двигаться дальше, борясь с ощущением, что долина вот-вот сомкнется над ними. Местность пошла под уклон, и небольшой ручей извивался, находя самый легкий путь вниз. Им приходилось снова и снова пересекать воду по тропе, по которой ходил скот. Впереди виднелся почерневший ствол дуба, пораженный молнией и давно опустевший, но все еще стоявший.

	— Я вижу, — сказал Ферокс, заметив, что Виндекс обернулся. Криспин напрягся, прикрывая глаза от бледного света облаков, но покачал головой, потому что не мог ничего разобрать, пока они не подошли ближе. Затем он побледнел.

	Отрубленную голову пропавшего разведчика прибили к дереву. Кто бы это ни сделал, он воспользовался армейским гвоздем, одним из длинных тяжелых железных кусков, которыми скрепляли большие деревянные балки. Они также отрезали мужчине гениталии и засунули их ему в рот. Над головой, насаженное на другой длинный гвоздь, висело соломенное чучело мужчины, одетое в тунику из красной шерсти и обмотанное серыми тряпками, чтобы показать нагрудник и шлем. Что-то было обернуто вокруг одной из его рук и привязано к месту.

	— Не прикасайтесь к нему! — крикнул один из бригантов, когда Ферокс спрыгнул и пошел навстречу ужасным предупреждениям. Виндекс ничего не сказал, но выглядел таким же обеспокоенным.

	— Оно предназначено не для меня, — сказал тогда центурион, — поэтому оно не может причинить мне вреда. — Он надеялся, что был прав. — Принеси мне мешок.

	Рыжеволосое чучело, должно быть, изображало Цериалиса, и это соответствовало нападению на его жену, хотя Ферокс не мог понять, почему выделили именно эту пару. Он сдернул маленькую фигурку, разорвав ее так, что она прошла мимо широкой шляпки гвоздя. К руке был привязан крошечный свиток папируса, исписанный с обеих сторон греческими буквами, хотя многие слова не имели смысла. «Barbaso, Barbasoch, Barbasoch, — начиналось оно и было очень похоже на какое-то заклинание или проклятие, предположительно предназначенное для поражения префекта батавов.

	— Я думал, здесь не читают и не пишут, — сказал Криспин, лицо его было почти таким же серым, как и волосы.

	— Они этого не делают. — Ферокс разорвал куклу на куски и подбросил их в воздух, а затем развернулся с высоко поднятыми руками. — Чары разрушены! — закричал он. Виндекс поднес к губам колесо Тараниса. Центурион ножом вырвал второй гвоздь. Виндекс помог ему, и они сняли голову и положили ее в мешок, чтобы с честью обойтись с останками, когда отряд остановится на ночлег.

	Основная колонна не должна была увидеть это мрачное послание, но Ферокс почти не сомневался, что новость распространится со скоростью лесного пожара и встревожит людей. Он был известен как странный человек и бритт, так что, возможно, его маленькая игра по снятию проклятия поможет.

	Ближе к вечеру тучи рассеялись, и они впервые за день увидели заходящее в великолепном сиянии солнце. Вокруг них кружили конные сельговы, держась на приличном расстоянии, пока колонна смыкалась и разбивала лагерь. Они остановились на час раньше обычного и изо всех сил старались разрыть каменистую почву; в конце концов им пришлось довольствоваться рвом глубиной не более фута. Стена была лучше, с основанием из дерна, насыпанной земли и сложенной из камней, выдернутых из почвы, собранных с земли и вырванных из загонов для скота вокруг группы круглых домов. Они возвели всего три входа, так как четвертая стена лежала вдоль ручья, и в каждом из проемов левая стена выгибалась перед воротами. Это означало, что любому нападающему придется свернуть, чтобы войти, при этом обнажая незащищенную правую сторону.

	Палаток не ставили, поэтому периметр лагеря сократился, но при этом вмещал всех людей и животных. Криспин приказал удвоить караулы, а остальным приказал спать, завернувшись в плащи и с оружием под рукой. По крайней мере, было сухо, чтобы можно было разжечь огонь и приготовить горячую еду. Как ни странно, несмотря на все слухи об отрубленных головах и проклятиях, настроение было лучше, чем прошлой ночью. Ферокс быстро поел и лег спать в последние часы светового дня. Он отдал свиток Филону, чтобы тот его расшифровал, и эта задача воодушевила молодого раба, заставив его почувствовать себя полезным и важным. После недолгого взгляда, он сказал своему хозяину, что язык представляет собой смесь греческого, арамейского, древнееврейского и египетского, но большая часть его – тарабарщина или тайные слова силы. И все же одна тема повторялась на всех языках. «Кровь короля, кровь королевы, кровь державы и кровь горя», — гласило оно снова и снова. — Чтобы разобраться во всем этом, потребуется больше времени, — сказал раб. — Я буду продолжать в том же духе.

	— Молодец, — сказал ему Ферокс. — Это может быть важно.

	 

	* * *

	В середине первой стражи Ферокс перелез через стену рядом с ручьем. Лицо его было вымазано пеплом, чтобы кожа не блестела. На нем были сапоги и штаны, но не туника, и он был рад тяжелому плащу с капюшоном, потому что воздух был прохладным. Его единственным оружием был армейский кинжал, обнаженный и заткнутый за простой веревочный пояс. Виндекс хотел пойти с ним, но бригант не привык к такого рода работе, и Ферокс был счастливее в одиночестве. Он никому больше не рассказал о своем плане, включая Криспина и других офицеров. Если бы ничего не произойдет, они ничего не узнают.

	Поначалу было проще, чем ожидалось. Жеребец, один из многих, на которых ездила ала Петриана, почуял течку кобылы, начал ржать и дергать кол, к которому он был привязан. Собрались люди, раздался крик, и часовые на стене у ручья обернулись, чтобы посмотреть, давая ему все время в мире, чтобы перелезть через вал, перепрыгнуть на дальний берег ручья, пробежать десять шагов, а затем упасть плашмя и лежать неподвижно. Лежать неподвижно было важной частью игры, и именно поэтому старейшины учили силурских мальчиков любить тишину и покой. Закутанного в длинный плащ, его было трудно увидеть. Он подождал, пока не убедился, что никто его не заметил, затем заставил себя ждать еще дольше, прежде чем начал медленно ползти вперед, задаваясь вопросом, почему всякий раз, когда человек делает это, он попадает прямо в коровью лепешку, а затем остановился, наблюдая и прислушиваясь.

	Прошел еще час или больше – время было трудно определить, потому что облака закрыли звезды и не было луны – прежде чем он почувствовал, а затем увидел фигуры впереди себя. К настоящему времени он был примерно в пятистах или шестистах шагах от внешних пикетов, обогнув лагерь по большой дуге, чему способствовала серия оврагов, достаточно глубоких, чтобы по ним можно было пробежать трусцой, если он будет держаться низко и соблюдать осторожность.

	На склоне стояли бритты, и эти дураки разговаривали. Он ожидал этого от римских солдат, людей, которые стояли на страже столько раз, что даже во время кампании они стали чувствовали себя в рутине и в безопасности. Не раз он слышал болтовню и смех из лагеря, и этот звук отчетливо разносился в неподвижном воздухе. Теперь там шептались двое мужчин, присевших за валунами где-то перед ним. Они были соплеменниками, но их акцент не казался местным, и их было нелегко понять.

	Ферокс распластался на земле и наблюдал за ними. Он заметил еще одну пару примерно в сотне шагов справа от мужчин и искал, пока не обнаружил еще двоих, чуть дальше слева, укрывшихся лучше. Через некоторое время он заполз обратно в овраг и пополз вдоль него, останавливаясь, как всегда, чтобы подождать и прислушаться, постепенно продвигаясь вверх по склону.

	Он почувствовал человека раньше, чем увидел или услышал его, и не смог бы никому объяснить, как он это понял. Центурион лежал на груди, подняв голову, вглядываясь в темноту. Наконец он увидел его, чудовищно высокого мужчину, стоящего прямо и неподвижно и смотрящего вниз, в долину. Он не двигался и не говорил, и Ферокс не думал, что он знает о присутствии центуриона. Он сказал себе, что стареет и становится небреженым, раз подошел так близко, прежде чем заметил этого человека.

	Из римского лагеря послышались крики. Вероятно, еще одна ложная тревога, потому что вскоре снова воцарилась тишина. Все это время огромный человек стоял как статуя. На вид он был семи или восьми футов ростом, но затем облака на мгновение разошлись, и в ярком свете звезд Ферокс увидел, что в качестве головного убора у мужчины была голова оленя с рогами и всем остальным. Он был достаточно высоким, с обнаженной грудью, стройный и мускулистый, но он не был гигантом или существом из Потустороннего мира, а просто человеком, которого можно было убить. Облака сомкнулись, и центурион подождал, пока его глаза снова привыкнут к темноте.

	Ферокс начал медленно продвигаться вперед.

	Еще больше фигур вышли из тени к человеку с рогами.

	— Вы готовы? — Голос был сильным, привыкшим повелевать, и Ферокс догадался, что это голос высокого человека. Рядом с ним появились еще двое.

	— Скоро. Жеребьевка заняла больше времени, чем я думал, но те, кто выбран, уже сделали по глотку.

	— Хорошо. — Ударьте по тем, кто с этой стороны. Их десять или двенадцать. Скажи им, чтобы они не обращали внимания на крики и клинки врага. Каждому из них будет дана сила сотни. Они должны убивать и жечь до тех пор, пока не останется никого, кого можно было бы убивать, или пока они не падут и не получат свою награду.

	— Да, повелитель. — Ни один из мужчин не походил на сельговов, но этот говорил как южанин, может быть, даже как триновант. Ферокс задумался о солдате, пропавшем из башни. Неужели он действительно убил своих товарищей и дезертировал, чтобы присоединиться к этим фанатикам?

	— Хорошо, тогда пойди к ним и скажи, что я призову Кернунна направить их руки и возвысить их сердца. Я буду здесь наблюдать за их славой.

	«Как мило, — подумал Ферокс, — и хорошее оправдание, если кто-то окажется настолько глуп, чтобы проглотить это».

	— Следуйте за вороном! Следуйте за оленем! Следуйте за жеребцом! — прокричал высокий мужчина, поднимая руки и больше не заботясь о тишине.

	Крик, казалось, эхом разнесся по долине, и Ферокс был уверен, что римляне его услышат. Возможно, именно этого и хотел мужчина.

	— Вперед, друзья мои, вперед!

	Двое других ускользнули, направляясь к более темной тени в ночи, которая представляла собой длинный участок леса. Ферокс подумал, не стоит ли последовать за ними и попытаться поймать южанина, но сомневался, что это возможно. Вместо этого он отпустил их и возобновил свое черепашье ползание.

	В конце концов это будет легко. Высокий мужчина начал петь, танцуя по кругу.

	— О Морриган! О Кернунн! О Винотон! — закричал он и, выхватив длинный меч, взмахнул им в воздухе. — О Исида! О Аид! О безымянные боги и демоны тьмы!

	Ферокс был уже близко и потянулся назад, чтобы вытащить свой пугио. Мужчина пел, призывая богов из многих стран, и, когда он снова развернулся, центурион поднялся.

	— Barbaso, Barbasoch, Barbasoch! — Жрец повернулся. Слюна полетела Фероксу в лицо, когда его левая рука схватила мужчину за горло, схватив тяжелую гривну, а правая рука вонзила кинжал ему под ребра. Жрец ахнул и поперхнулся, когда центурион вогнал пугио глубже, проворачивая клинок, его рука была теплой от свежей крови.

	Ночь наполнилась криками, доносившимися из долины, и когда Ферокс поднял умирающего, он увидел отряд воинов, атакующих пикет за пределами лагеря. Он видел их, потому что люди размахивали факелами в воздухе, и в мерцающем красном свете сорок или пятьдесят человек бросились в атаку, их обнаженная плоть блестела, а в руках было оружие. Трубачи подали сигнал тревоги, но отблески света вдоль вала показывали, что он уже был заполнен ожидающими людьми.

	Высокий мужчина яростно сопротивлялся, а затем обмяк и отяжелел, так что Ферокс чуть не последовал за трупом, когда тот начал оседать. Он опустил тело на землю и присел рядом с ним. Поблизости никто не двигался и, казалось, не заметил, что он сделал. В долине вокруг пикета бушевал беспорядочный водоворот боя, и все больше воинов с факелами устремлялись ко входу в лагерь. Некоторые из них падали, пораженные копьями, которых он не мог разглядеть в темноте. Остальные продолжали идти, поворачивая вправо, чтобы пройти через ворота. Многие из них пали под ударами копий, и около двадцати выживших встретили линию ожидающих солдат с поднятыми щитами. Клинки сверкнули в свете последних факелов.

	Ферокс не видел никаких признаков других нападающих и ничего не мог сделать, чтобы помочь. Все это выглядело как отвлекающий маневр, призванный отвести людей на дальних валах, прежде чем из ночи хлынет более мощная волна воинов, чтобы сокрушить их. Однако, не было никаких признаков того, что кто-то приближается с другой стороны, и то, что он услышал от мертвеца и других воинов, наводило на мысль, что это было оно, и воины были принесены в жертву в обреченной атаке, единственной целью которой было убить как можно больше врагов. Он посмотрел на тело и даже в темноте увидел грудь, покрытую татуировками, похожими на плющ на старой каменной стене. Он откинул оленью голову и увидел отметину в виде лошади. С силой надавив на гривну, он раскрыл ее и поднял голову человека, чтобы снять ее.

	Под ним, в долине, бой затихал так же быстро, как и нападавшие. Несколько оброненных факелов тлели на земле, но единственный, брошенный через вал, не смог ничего поджечь, поскольку гореть в лагере особо было нечему, учитывая, что палатки не были установлены. Упавшие факелы давали немного света, и можно было увидеть кучу обнаженных трупов, сваленных у входа. Вокруг пикета все еще шла ожесточенная борьба, кучка римлян стояла спина к спине.

	Ферокс поднял меч жреца и провел пальцем по лезвию, обнаружив, что он ужасно тупой. Без сомнения, это было нормально для человека, который любил стоять в стороне и посылать воинов в бой. Но это было лучше, чем ничего, поскольку кинжал не годился для предстоящей работы, поэтому центурион поднял меч и нанес удар со всей силой, на которую был способен. Клинок вонзился в шею мужчины, не повредив кость. Потребовалось еще три удара, нанесенных с кряхтениями от усилия, прежде чем голова оторвалась. Он воткнул меч с тупым наконечником как можно глубже в землю и водрузил на него оленью голову. Она накренилась в сторону, но вполне могла сойти для обозначения трупа их жреца, или друида, или кем бы там ни был это человек. Ферокс взял голову, радуясь, что у мужчины есть волосы, потому что нести голову лысого человека гораздо труднее, заткнул гривну за пояс и, пригнувшись, побежал к ближайшему оврагу.

	Зазвучали трубы, и он догадался, что из не атакованных входов бросились всадники, чтобы прийти на помощь пикету. Выглянув из-за края оврага, он увидел пары воинов, все еще сидящих на корточках вдоль склона и наблюдающих, как умирают последние из их товарищей. Он завернул голову в плащ, низко держа кинжал в левой руке, и направился к ним, спускаясь по склону, надеясь, что по обнаженной груди они примут его за своего.

	Позади него раздался вопль чистого ужаса. Это был женский голос, и он догадался, что она обнаружила обезглавленный труп их лидера. Бледные лица повернулись, чтобы посмотреть, что происходит, послышались шипящие вопросы.

	— Я не знаю, — отозвался Ферокс. — Что происходит?

	Он остановился. Воины вставали и поднимались по склону.

	— Что-то не так, — сказал он, когда ближайшая пара подошла к нему. Ферокс уронил гривну, которая покатилась по земле. — Что это такое? — спросил он ближайшего мужчину.

	Бритт последовал за ожерельем и наклонился, чтобы поднять его. Его спутник уставился на центуриона.

	— Кто ты? — спросил он, и Ферокс выхватил кинжал и полоснул мужчину по горлу, темная кровь хлынула по его бледной коже. Затем он обрушил обмотанную голову, как оружие, на затылок согнувшегося воина и сбил его с ног.

	Флавий Ферокс побежал. Время прятаться и проявлять осторожность прошло, и он помчался вниз по склону к лагерю. Воины кричали, но бритты все еще были в замешательстве. Женщина снова взвыла, и мужской голос заревел от гнева, узнав гривну.

	Ферокс не оглянулся и не замедлил шага, а заставил себя бежать, обхватив голову одной рукой и сжимая кинжал в другой. Впереди появились всадники. — Я римлянин, — крикнул он на латыни. — Я римлянин! — Один из всадников подъехал к нему, поднял копье и метнул. Ферокс кинулся в сторону и сильно ударился о землю. — Я центурион, ты, тупая дворняга!

	Другой всадник ухватил солдата за руку, когда тот начал обнажать меч. — Я знаю его, — сказал он. — Он один из нас. —  Это был Криспин, и его белые зубы ярко выделились, когда он ухмыльнулся. — Хотя только боги знают, чем он занимается! Дезертируешь, да?

	— При всем уважении, господин, — сказал Ферокс, поднимаясь на ноги, — вам не следует находиться за пределами крепостного вала во время атаки. Вы командир всей колонны.

	— Что ж, я уверен, что это голос мудрости, — сказал он. — Во всяком случае, голос чего-то. А теперь не мог бы ты поведать командиру колонны, что именно, во имя всего разумного, ты творишь?

	 

	
Глава XI

	— Я думаю, что на этот раз они хотят сразиться, — сказал трибун, глядя на толпы воинов на отроге над ними и на щиты, выстроившиеся вдоль вала старого форта. В эти дни там почти никто не жил, вал был покрыт травой, а ров наполовину завален мусором. Однако там собралось несколько сотен воинов, и штурмовать вал будет непросто. Еще больше сельговов образовали неровную линию поперек перевала к северу от форта, воины сидели или стояли рыхлыми массами. Их знамена были увенчаны бронзовыми фигурами богов, животных, а людей издавали призывы на своих высоких карниксах, устье каждой трубы имело форму головы кабана. Звук напомнил Фероксу о засаде на дороге. На ум пришел образ Сульпиции Лепидины, и он содрогнулся при мысли о том, что с ней планировали сделать.

	Местность круто поднималась к перевалу, который на дальней стороне спускался в большую и длинную долину. Если кампания шла по плану, то западная колонна должна уже продвигаться вверх по долине к ним. И все же, даже если они встретятся, люди Криспина должны прорваться через этот перевал. Колонна теперь была сконцентрирована и сосредоточена у подножия склона, за исключением половины пехоты вардулов из Испании и всей их кавалерии, которые охраняли обоз и следили за тылом.

	— Посыльный приближается. — Тит Анний указал на хребет позади них. Полдюжины кавалеристов галопом спускались по гладкому склону, ведомые человеком в роскошном шлеме с плюмажем пером и солдатом, держащим высоко поднятое копье, под наконечником которого что-то мерцало. Когда они подскакали ближе, Ферокс увидел, что это было перо, как и предположил командир тунгрийцев, и понял, что офицером был Флакк, младший трибун Девятого Испанского. У одного из кавалеристов его эскорта на бедре была свежая повязка. Должно быть, они прибыли от легата Квадрата и главной колонны.

	— Нам потребовалось время, чтобы разобраться со всем, — сказал трибун Криспину, прежде чем двое мужчин отошли в сторону и некоторое время разговаривали.

	Это было за час до полудня утром после нападения на их лагерь. С обозом вернулись семеро раненых, вдобавок к восьми, которых наспех похоронили перед отправлением. Все погибшие, кроме одного, были из пикета, поскольку нападавшие разрубали на куски всех, кто попадался им на пути. Все четверо выживших были ранены, но сумели удержаться на ногах и сомкнуться так, что оказались спиной к спине. Нападавшие оставили на земле сорок семь трупов, и лишь немногим из них удалось бежать. Пленных не было.

	У всех мертвецов были татуировки на лбу и руках, и они сражались с такой же дикой агрессией, как будто им было все равно, выживут они или умрут. Никто из них не был умелым бойцом, а некоторые имели при себе топоры лесника или плотника, или просто дубинки, а не настоящее оружие. Тем не менее, они нападали очень быстро и наносили удары по всему, что было в пределах досягаемости, продолжая нападать, даже если были получали раны. Солдаты рассказывали о людях, ползших к ним, оставляя землю скользкой от крови, но все еще размахивающих оружием. Один из римлян получил несколько ножевых ранений, когда пошел проверить то, что, как он был уверен, было трупом, учитывая ужасные раны на лице, руках и груди бритта.

	Насколько Ферокс мог судить, немногие из мертвых были сельговами, вместо этого почти все нападавшие были выходцами из разных племен и гораздо более отдаленных мест. Многие выглядели полуголодными, с небольшими следами мускулов на руках и ногах, от тренировок с бойцами, готовившими их к войне. Он рассказал об этом Криспину и другим старшим офицерам, но не был уверен, насколько они понимают. Римляне были склонны видеть всех варваров одинаковыми.

	Человек, которого убил Ферокс, был скорее загадкой. На его лбу был изображен олень, а не лошадь, а под ним были следы более древней татуировки: «ten e q a ugi». Это был римский знак на латыни, а не какой-то символ, что наносили в племенах, и лучшим предположением Ферокса было что-то вроде «tene me quia fugi» – «Арестуйте меня, ибо я сбежал». Жрец с оленьей головой, сплотивший племена против Рима, был бывшим рабом, человеком, который бежал от своего хозяина и был пойман, а затем снова сбежал. Он был беглым рабом, fugitivus, из империи, возможно, из Британии, хотя человек с южным акцентом заставил Ферокса задуматься, есть ли еще среди этой странной банды беглецы издалека. Это могло объяснить поведение человека, который использовал магические слова силы и призывал Исиду, Аида и других богов, малоизвестных среди племен.

	Криспин прочитал депешу, поговорил некоторое время с Флакком, а затем вызвал своих офицеров на совет, чтобы объяснить, что им следует делать. — Легат Квадрат атакует с юга, продвигаясь к нам по долине. Перед ним стоят крупные силы, и враг разместил отряды здесь, чтобы помешать нам пробиться в тыл их основному войску. — Он увидел вопросительное выражение лица Ферокса. — У них два вождя. Венуций, как мы и ожидали, и его сосед Тагакс.

	Это было неожиданностью, поскольку второй вождь имел репутацию мягкого человека и часто становился жертвой угона скота, производимым соседом. — Легат продвинулся вперед, предавая огню фермы и деревни, если люди не приветствовали его. — Это объясняло сопротивление вождей: зайди слишком далеко на самого мягкого человека, и он даст отпор, особенно если он был так же горд, как лидеры сельговов. Ферокс подозревал, что за ненужной агрессией римского подхода стояла неуклюжая рука Клавдия Супера.

	— Наша задача – штурмовать перевал, затем пройти через него и не дать возможности никому отступить вверх по долине. — Криспин говорил спокойно и уверенно, хотя Ферокс заметил, что он продолжает барабанить пальцами правой руки по бедру. Его план был прост, но такой же была и проблема, и возможностей для применения уловок и маневров было мало.

	— Флавий Цериалис и его батавы пойдут впереди. — Трибун улыбнулся префекту. — Вам лучше приказать своим всадникам спешиться и построиться вместе с пехотой. Я знаю, что им это не понравится, но перевал – неподходящее место для кавалерии. — Теперь он смотрел на Брокха, который почти незаметно кивнул.

	— Тит Анний?

	— Господин.

	— Твои тунгрийцы будут слева от батавов, немного позади. Вы окажетесь лицом к форту, но ваша задача поначалу будет заключаться в защите фланга людей Цериалиса от любого нападения. Как только они прогонят воинов на перевале, вы предпримете совместный штурм валов. Я отдам приказ, когда придет время.

	— Господин.

	— Остальная пехота вардулов вместе с Элием Брокхом и алой Петриана будет действовать как резерв, следуя в двухстах шагах позади основной линии. Если нам удастся вытеснить варваров с этого перевала, то для кавалерии предстоит хорошая охота. Однако, пока противник не покинет свои позиции, вы не должны пытаться атаковать без моего прямого приказа. Всем ясно, какую роль им предстоит сыграть? — Пальцы трибуна продолжали барабанить по бедру, пока офицеры уверяли его, что они все поняли. — Ферокс, ты останешься рядом со мной, поскольку ты можешь мне понадобиться.

	— Да, господин.

	— Хорошо. Трибун Флакк сообщил мне, что основная колонна будет продвигаться вверх по долине, оттесняя врага к нам. Это может означать, что на какое-то время нам придется столкнуться с очень большим количеством бриттов, но мы почувствуем облегчение.

	— Я также должен призвать к спешке, — вмешался Флакк, вызвав короткую вспышку гнева у Криспина. — Боюсь, мне потребовалось гораздо больше времени, чем мы ожидали, чтобы добраться до вас. Я верю, что вы как можно быстрее начнете атаку.

	— Мы подчинимся нашим приказам и сделаем все как следует. — Криспин говорил отрывисто, пренебрежительным тоном. — Если все сложилось, то восточная колонна из Кории уже находится дальше на севере и приближается к врагу с этого направления.

	Ферокс сомневался и считал, что шансы на то, что три колонны встретятся вовремя и согласно плану, невелики. Лучше всего забыть о восточной колонне. Этот более крупный отряд мог двигаться с высокой скоростью по дороге на некоторое расстояние, но как только они покинут ее, чтобы пройти через пересеченную местность, он подозревал, что они дальше поползут, даже если сопротивление будет незначительным или вообще отсутствовать. Если дать им еще день или два, они, возможно, окажутся в тылу врага, но он сомневался, что они окажутся там раньше. Они должны считать, что им повезло, что небольшой отряд Криспина приближался к Квадрату и основной колонне на западе. Теперь все, что им нужно было сделать, это пробиться с боем, чтобы соединиться.

	Батавская пехота выстроилась в четыре шеренги, по три центурии, с небольшим промежутком между ними. В результате образовался фронт из пятидесяти человек, с вексиллумом, гордо развернутом в центре строя, с обнаженными зелеными щитами, поскольку им предстояло сражаться. Цериалис расположил кавалерию справа блоком в восемь человек шириной и восемью глубиной. Прикрывая фланг батавов, Тит Анний разместил своих тунгрийцев с желтыми щитами, на сотню шагов позади, выстроив каждую центурию в шесть шеренг, не считая двадцати человек, которые несли кожаные пращи, а также свое обычное оружие, они образовали тонкую линию застрельщиков.

	На расстоянии выстрела из лука за линией основного строя расположились плотной колонной вардулы, с турмами алы Петриана позади них.

	— Несколько лучников действительно были бы не лишними, — сказал Криспин Элию Брокху, когда префект прибыл, чтобы сообщить ему, что все готовы. — Проредили бы их немного, прежде чем мы двинемся.

	— Да, и несколько скорпионов не помешали бы. — Легкие баллисты или скорпионы часто использовались легионами в походах и имели возможность поражать врагов на расстоянии, далеком для пращи или лука, но вспомогательным когортам их редко давали в полевых условиях.

	— Ну что ж, бесполезно сокрушаться о том, чего у нас нет. Нам просто придется сделать все в ближнем бою. — Криспин намеренно игнорировал Флакка, который постоянно намекал, что время уходит. На то, чтобы вывести подразделения на позиции, ушло добрых полчаса. Мужчины сделали последние глотки поски или чего-нибудь покрепче, если оно у них было, облака рассеялись, и яркое солнце осветило их. Теперь, оставшись лишь с боевым снаряжением, они не несли с собой фляг, хотя некоторые галеарии стояли позади каждого строя с бурдюками с водой.

	— С вашего разрешения, господин, — спросил Ферокс. Увидев кивок, он махнул Виндексу, который поднял длинное копье, увенчанное головой жреца. Они вдвоем проскакали позади батавов, а затем повели лошадей перед римским строем, давая туземцам хороший обзор.

	С вершины склона донесся рев, переходящий в крики гнева и обещания мести. Воины глумились и издевались, хотя он не был уверен, узнал ли кто-нибудь этого человека, или они просто догадались, что он один из них. Когда они подошли к форту, Виндекс опустил копье, и Ферокс высвободил голову. Он помахал ей в воздухе, а затем швырнул вперед. Воины выли на него из форта, и он слышал, как они уверяли его, что скоро его собственная голова покатится по траве и их женщины будут мочиться на нее.

	— Пора уходить, — сказал он Виндексу. — Тебе лучше присоединиться к разведчикам в арьергарде.

	— И пропустить самое интересное?

	Батавы трижды ударили древками копий по щитам, и грохот эхом разнесся по долине. Впереди бритты рожками подавали сигнал и кричали в знак неповиновения. Затем рослые ауксиларии закрыли лица щитами и издали низкий ропот.

	Лошадь Виндекса вздрогнула от неземного звука, он сильно натянул поводья, и скакун сделал полный круг. — Думаю, он хочет перейти на другую сторону.

	Ропот постепенно становился громче, и батавы позволяли звуку отражаться от своих выкрашенных в зеленый цвет щитов. Он нарастал, как прилив, набегающий на берег, поднимающий гребни волн.

	— Что это такое? — спросил Виндекс.

	— Они называют это барритус, — сказал ему Ферокс. — Это германская штука. Говорят, по звуку можно определить, кто выиграет битву.

	Неуклонно нарастающее пение начало заглушать вызывающие крики сельговов. Воины дрогнули, озадаченные боевым кличем, в котором не было слов, но который становился все громче.

	— Если бы у этих парней была хоть капля здравого смысла, они бы атаковали, — сказал Ферокс, глядя вверх по холму, пока они с Виндексом возвращались за линию батавов.

	Сельговы не атаковали, когда батавский клич достиг своего, воины погрузились в угрюмое, запуганное молчание. Когда ауксиларии остановились, тишина стала гнетущей. Фероксу показалось, что ряды варваров на склоне дрогнули. Он увидел, как несколько человек в арьергарде уходят. Он уже собирался призвать Цериалиса двигаться, когда префект обнажил меч.

	— Девятая когорта в наступление. Вперед!

	Батавы вышли вперед левой ногой, чтобы щит оставался ближе всего к противнику. Они сохраняли устрашающее молчание, и слышался только звон доспехов и снаряжения, пока они поднимались по склону в небыстром темпе. Цериалис ехал сразу за штандартом в середине шеренги, пара отборных ветеранов шла по обе стороны от его лошади.

	Сельговы снова начали кричать, издеваясь над врагом, но почему-то это звучало не так, как будто их сердца разделяли то, что они выкрикивали. Несколько человек выбежали вперед, с копьями наготове. Остальные отходили назад через перевал и скрылись из виду.

	Ферокс присоединился к Криспину, следовавшему шагах в двадцати позади батавов. Бритты продолжали кричать, а римляне молча шли вперед. Были брошены первые копья. Одно ударило в щит батава и отскочило, оно уже потеряло всю скорость и силу. Остальные даже близко не долетели до строя. Несколько бриттов, шедших впереди общей массы, осмелели и подбежали ближе. Следующий бросок был нацелен лучше. Батаву попали в голень, широкий наконечник копья вспорол плоть. Он споткнулся и упал, шипя от боли.

	— Оставить его! — крикнул опцион со своего места за задним рядом.

	Другой солдат выругался, когда наконечник брошенного копья пронзил его щит. — Ублюдки! — крикнул он вверх по склону, грозя им копьем.

	— Тишина! — проревел опцион. — Молчать и оставаться в строю!

	Тунгрийцы тоже продвигались вперед, их пращники пускали свинцовые снаряды на вал форта. Ауксилариям с большими плоскими овальными щитами было неудобно вкладывать свинцовый брусок в пращу и правильно раскручивать ее, поэтому тунгрийцы действовали парами. Один человек прикрывал своего товарища щитом, а другой положив щит, пускал во врага заготовленные снаряды. Среди сельговов тоже было несколько пращников, и в ответ в воздух просвистели камни. Их было труднее заметить, чем стрелу, не говоря уже о копье, и от них было труднее увернуться. Тунгриец лежал на земле, с сильно ушибленным или сломанным коленом.

	— Эй, кажется, легион уже занят. — Виндекс указывал мимо врага на темное пятно, поднимающееся из долины за ними. — И еще, — добавил он мгновение спустя. Легат Квадрат и его войска, должно быть, продвинулись дальше, чем ожидалось, и уже поджигают дома.

	— Они ломаются, — сказал Криспин, его слова прозвучали почти как вопрос, потому что он не верил тому, что видел.

	Батавы все еще находились в пятидесяти шагах от основной линии сельговов, но эта линия растворялась по мере того, как все больше и больше людей устремлялись обратно через перевал.

	Трибун ударил по бокам лошади, и она рванулась вперед. — В атаку, Цериалис! В атаку!

	Флавий Цериалис, очевидно, думал о том же. — В атаку! – крикнул он, направляя лошадь сквозь строй своих людей. — Вперед! — Батавы начали кричать, издавая сильный гневный вой, сломав строй, они помчались вверх по склону, подняв копья, готовые к броску, но их цели убегали впереди них. Трубачи изо всех сил старались дуть в свои изогнутые рога, но звуки были неровными и тонкими, поскольку мужчины бежали, чтобы не отставать.

	— Подожди, — сказал Ферокс Виндексу. — Если у них хватает людей и ума, чтобы их использовать, прямо за этим гребнем у них будет тысяча воинов, готовых атаковать нас.

	Элий Брокх не последовал за трибуном и раскрыл рот от такого предложения.

	— Доверьтесь силуру, если он так думает, — сказал Виндекс.

	— Они просто варвары, — сказал Флакк, но в его глазах было сомнение наряду с волнением момента.

	Они наблюдали, как батавы, ведомые Цериалисом и Криспином, преодолели последние несколько ярдов к гребню. Они не остановились, а продолжали идти, исчезая из поля зрения.

	Элий Брокх глубоко вздохнул и ухмыльнулся. — Хорошо, что мы не сражаемся с силурами. Я приведу своих людей. — Он направился вниз по склону.

	Раздались радостные возгласы, когда тунгрийцы бросились вверх по склону к старому форту, их пращники следовали за основной колонной. Защитники форта бежали, как и остальные воины, но они уходили через другие ворота и бежали по высотам.

	Криспин снова появился на вершине гребня, подзывая их.

	Вблизи Ферокс увидел, что молодой аристократ раскраснелся от возбуждения и ему трудно удержаться на месте, поэтому он продолжал размахивать мечом и дергать поводья другой рукой. Его лошадь ерзала почти так же сильно, как и всадник. Внизу, в большой долине, горели фермы и наступали крупные отряды римских солдат. Перед ними отступали тысячи варваров, большинство из которых искали безопасности на высотах и держались далеко впереди своих преследователей. Вокруг них на траве лежала пара мертвых воинов, мужчин, которые споткнулись, пытаясь спастись. — — Нам нужен Брокх и его кавалерия! — Криспин кричал в порыве энтузиазма. — Если он будет действовать быстро, они будут у нас в руках.

	Склон долины был крутым, каменистым и изрезанным множеством маленьких ручейков и оврагов. Это была собственная земля селговов, и легко одетые воины без доспехов неслись по ней с огромной скорости и быстро продвигались вперед. Батавы уже ослабели, отягощенные своей кольчугой и снаряжением, а также тем странным чувством пустоты, когда человек приготовился к бою, но обнаружил, что битвы не будет. Некоторые из самых отважных все еще бежали так быстро, как только могли, за убегающим врагом. Многие сбавляли темп и сдавались. Не было никаких следов построения, лишь пара сотен тяжело дышащих людей, разбросанных по склону холма.

	Ферокс уже собирался предложить прекратить погоню, когда Цериалис нашел трубача и приказал мужчине подать сигнал. Криспин вздрогнул от неожиданности, напугав свою лошадь, так что животное взбрыкнуло и яростно лягнулось. Лицо трибуна было сердитым, пока он не овладел собой.

	— Да, конечно. Порядок жизненно важен, — сказал он больше себе, чем окружающим. То же истощающее разочарование, смешанное с облегчением, начало делать свое дело, и его плечи поникли. Он глубоко вздохнул. — Ферокс. Отправляйтесь к Брокху и скажи ему, чтобы он преследовал врага так, как только сможет, но, чтобы он делал это в надлежащем порядке и не рисковал.

	Ала Петриана уже поднималась к перевалу, каждая турма колонной одна за другой, так что доставка приказа не заняла много времени.

	— Мы сделаем все, что в наших силах, — сказал Брокх и повел своих людей вперед. К тому времени, когда Ферокс вернулся к трибуну, Тит Анний был уже там. Криспин приказал тунгрийцам удерживать форт и охранять перевал. Он ожидал, что вся колонна перейдет его и соединится с основными силами в следующей долине, но поехал выяснить намерения легата. Ничего не было сказано, но было ясно, что все ожидали, что объединенные силы вернутся на свои базы до того, как у них закончатся припасы.

	— Ферокс, пойдем со мной. — Криспин направился к Цериалису и велел ему выстроить свою пехоту на склоне и вернуть кавалерию на лошадей. Они должны были дождаться, пока остальная часть колонны догонит их, а затем готовиться выступить в кратчайшие сроки. Цериалис также должен был послать гонца к Руфину, чтобы тот доставил обоз и выстроил арьергард.

	Фероксу снова было приказано следовать за трибуном – что сделал и Виндекс, даже не спросив его – и Криспин отправился в долину на поиски легата Квадрата и дальнейших инструкций.

	— Я не могу не разочароваться в мужестве наших противников, — сказал аристократ. — У них было преимущество на местности, и они могли бы дать жестокий бой.

	— И были бы убита, попав в ловушку колонны легата? — Ферокс говорил прямо. — Они сделали то, что сделал бы любой. Дело не в смелости, а в здравом смысле.

	Криспин, казалось, не слушал. — И все же это была победа, хотя и бескровная.

	— Жаль, что мы не атаковали раньше, — сказал Флакк.

	Когда его нашли, легат Юлий Квадрат, очевидно, чувствовал то же самое. — Вы опоздали, — сказал он. Это был приземистый человек со морщинистым лбом и воинственным выражением лица, напоминающим медведя в клетке. — Вам следовало пройти через этот перевал три или четыре часа назад. 

	— Мы бы это сделали, — сказал Криспин, как сын сенатора, способный свободно говорить с человеком даже такого высокого ранга. — Да, мы бы действительно сделали это, если бы получили приказ вовремя.

	Квадрат повернулся к трибуну Девятого и пристально посмотрел на него, своими маленькими злыми покрасневшими глазками. — Что ты можешь сказать, Флакк? Это была твоя вина?

	— Я передал приказ настолько быстро, насколько это было возможно. Мы потеряли одного солдата убитым и еще одного раненым, проходя мимо бриттункулов. Я не могу нести ответственность за такие задержки.

	Легат по очереди посмотрел на каждого, задаваясь вопросом, кто из них больше всего виноват. — Ну что ж. Неважно. Что сделано, то сделано, и мир движется дальше. Мы научили кланы не презирать нашу силу. — Он обвел рукой долину, показывая горящие дома. — Мы продвинемся еще на пару миль, убьем или заберем всех, кого сможем найти, а затем разобьем лагерь на ночь. Ты, Криспин, приведешь своих людей, чтобы присоединиться к нам. Завтра мы сможем отправиться домой довольные тем, чего достигли.

	Ферокс задавался вопросом, составляет ли уже сенатор в уме героический – возможно, даже поэтический – отчет о кампании. Правда оказалась менее впечатляющей. Они сожгли фермы, но не участвовали в крупных сражениях, поэтому в целом они дали сельговам множество веских причин ненавидеть римлян и мало причин их бояться. Несколько воинов были взяты в плен или убиты, их семьи и домашний скот были в безопасности. Дома можно восстановить до наступления зимы. Для кланов наступят тяжелые времена, что только усилит ненависть и создаст благодатную почву для друидов, проповедующих месть.

	Клавдий Супер был в восторге от операции, и это было еще одним поводом усомниться в том, что они добились очень многого.

	— Они больше не будут нас презирать! — заявил центурион, он находился в настолько приподнятом настроении, что был дружелюбен даже с Фероксом. — Мой дорогой друг, я так рад тебя видеть. Нам нужно выпить, чтобы отпраздновать триумф, как только разобьем лагерь. Это славный день! — Из того, что он сказал, было ясно, что силы легата начали опустошать фермы несколько дней назад. — Они не заплатили налоги, так что виноваты только они сами. Это справедливость!

	Ферокс был рад покинуть его, когда Криспин попросил его взять Виндекса и его людей и разведать земли позади колонны, чтобы убедиться, что никто не пытается напасть на них с тыла, пока они будут проходить через перевал. В течение следующих нескольких часов они обследовали обширную территорию и увидели множество воинов, которые держались на расстоянии и собирались на возвышенности. Тем временем вардулы проводили обоз через перевал в долину. Солнце стояло низко в небе, когда они последовали за ним, и он был еще больше удивлен, увидев тунгрийцев, все еще стоявших за валами старого форта. Глядя вниз с вершины перевала, он не увидел никаких других римских войск ближе, чем на полторы мили. Лагерь находился еще в миле дальше – темный прямоугольник палаток, освещенный рядами костров.

	— Что-то не так, — пробормотал Ферокс и направился к старому валу.

	Тит Анний приветствовал его у ворот. — У тебя есть для меня новые приказы, центурион?

	По обе стороны от входа стояли старые столбы, но самих ворот давно уже не было. Внутри стен были загоны для скота, и ежедневные перемещения стада за водой и кормом привели к тому, что вход превратился в трясину.

	— Боюсь, нет, командир. Честно говоря, я не ожидал увидеть здесь еще кого-нибудь. — Ферокс находился прямо у входа в форт, поэтому смог понизить голос.

	Тит Анний служил уже много лет, но большую часть этого времени действовал по приказам кого-то другого. Ферокс увидел сомнение на его лице. 

	— Нам было приказано оставаться здесь до тех пор, пока нас не сменят или не поступит приказ вернуться к колонне.

	— Боюсь, что произошла какая-то ошибка. Наши войска присоединились к основной армии и находятся где-то на севере, разбивая лагерь. Подозреваю, что приказ о вашем отзыве был потерян или забыт.

	Было очевидно, что инстинкты Анния говорили ему то же самое. У него было одна центурия собственных людей, поскольку другая была послана помочь провести обоз через перевал, и ушла вместе с ними. С ним также были тридцать легионеров с парой вьючных мулов, пришедших поджечь дома в форте. Их было всего полдюжины, покрытых соломой, но она была влажной, так что им потребовалось некоторое время, чтобы поджечь первый. После этого было проще зажечь факелы от пламени и поднести их к самым нижним частям крыш. Пока они говорили, последний из круглых домов загорелся, и усиливающийся ветер понес в их сторону густые облака черного дыма.

	Ферокс моргнул и закашлялся; жар был сильным даже на таком расстоянии. В воздухе витали кусочки тлеющей соломы. — Как давно вы получили свой последний приказ, командир?

	— Должно быть, прошло уже часа три или четыре. Трибун Флакк лично прибыл с приказом от легата. — Многолетняя привычка к послушанию боролась с инстинктами Тита Анния, пока его разум не нашел удачный компромисс. — Не будешь ли так любезен съездить в долину и напомнить им о нашем присутствии?

	— Если хочешь, но я думаю, что с вашей стороны было бы разумно уйти сейчас, пока не стемнело.

	Тит Анний расстегнул завязки шлема и потер подбородок. С легионерами был молодой центурион, и теперь он подошел, чтобы доложить.

	— Дома разрушены, командир, — сказал он, а затем разразился приступом кашля, проглотив немного пепла. Мужчина заметил шлем с плюмажем, висевший за седлом, и приветливо кивнул Фероксу, вероятно, пытаясь определить его старшинство и подразделение. Многие офицеры легионов презирали центурионов из ауксилии. Тит Анний был старшим, но если бы он не был бывшим центурионом легиона, то Ферокс сомневался, что этот человек оказал бы ему такое большое уважение. — У нас есть новые приказы, командир?

	Тит Анний покачал головой. — Пока нет.

	Ферокс спрыгнул на землю, его сапоги погрузились в глубокую грязь. — Командир, — сказал он, — это определенно ошибка, вас оставили здесь не просто так. Никто никого не будет обвинять. — Слова вырвались прежде, чем он успел как следует подумать, и понял, что это ошибка.

	Глаза Тита Анния расширились, и он на мгновение стиснул зубы. — Обвинять? – пробормотал он. — У меня есть приказы, регионарий, и, пока я не получу новых, я буду им подчиняться. Пока командую я, никто никогда не подвергнет сомнению дисциплину Первой когорты. — Несколько ауксилариев поблизости одобрительно кивнули.

	— Они идут! — скача галопом, выкрикнул предупреждение Виндекс.

	 

	Глава XII

	 В центурии тунгрийцев сейчас было восемьдесят девять человек, вместе с опционом, в качестве исполняющего обязанности командира, которого поддерживали сигнифер и тессерарий. Это было немногим больше половины от полного состава, поскольку теоретически когорта имела необычную организацию: шесть центурий по сто сорок человек в каждой. Десять лет назад они часто набирали что-то близкое к этому количеству, прежде чем приоритеты армии изменились и в Британию были отправлены всего лишь несколько новобранцев. У молодого центуриона-легионера было тридцать человек из Второго Августова, с тщательно нарисованными Козерогами по обе стороны от умбона на прямоугольных красных щитах. Растянувшись вдоль всего вала, без всякого резерва, они все равно могли выставить не больше, чем по человеку через каждые три-четыре шага.

	Ферокс схватил Тита Анния за руку. — Нам нужно идти, командир!

	Командир когорты оттолкнул его. — Я не могу, — сказал он. Он выглядел усталым, морщины на его лице резко выделялись в свете горящих домов. — Если ты сможешь получить для меня новые приказы, тогда все будет по-другому.

	— Я сделаю все что в моих силах. — Ферокс отошел на несколько шагов и остановился, приняв решение. — Спускайся к основным силам, — крикнул он Виндексу. — Расскажи, что происходит и скажи, что нам понадобится помощь! — Бригант махнул рукой и ускакал, чтобы присоединиться к остальным разведчикам.

	Ферокс наблюдал, жалея, что не пошел с ним, и не совсем понимая, почему решил остаться. — Подержи-ка это, парень, — сказал он одному из ауксилариев, передавая поводья. Ферокс сунул шляпу в сумку на поясе и надел шлем. По крайней мере, по силуэту можно было отличить в нем римлянина и центуриона. Он проверил, легко ли выходят из ножен его гладий и кинжал, и побежал за Титом Аннием, гадая, не остался ли он просто потому, что ему нравился командир тунгрийцев.

	Внутри крепостных валов громоздились обвалившиеся круги камней, остатки старых домов, из-за которых было трудно быстро передвигаться, а темный дым медленно стелился по форту, и многое было невозможно разглядеть. Две горящие хижины находились в дальнем конце, с подветренной стороны, ветер раздувал пламя, но был недостаточно силен, чтобы быстро разогнать облака дыма. Ферокс отказался от попыток пробраться через разрушенные хижины и вместо этого забрался на вал. Внизу на склоне собралось пятьдесят или шестьдесят воинов. Гораздо больше людей было на вершине следующего пика этого длинного хребта. Еще ближе к форту подбирались люди с пращами и копьями.

	Ферокс бежал по заросшей травой вершине вала. Тут и там виднелись обломки столбов, свидетельствующие о том, что когда-то на валу стоял частокол для защиты людей. Камешек из пращи шлепнулся в траву прямо перед ним, пока он бежал. Другой пролетел в нескольких дюймах от его лица. На валу для людей больше не было никакой защиты, и тунгрийцы благоразумно ждали за стеной, а не становились мишенями на ее вершине. На данный момент сельговы только прощупывали почву, не зная, сколько римлян находится в задымленных руинах, но вскоре они увидят слабость защитников.

	Он побежал дальше. В валу было два старых прохода. Тот, через который он вошел, был обращен к перевалу, а второй находился в дальнем конце, глядя на остальную часть хребта. Ветер изменил направление и усилился порывами, позволив ему мельком увидеть плюмажи Анния и центуриона-легионера у дальних ворот. Ферокс поспешил к ним, сбежав по внутреннему склону вала и перелезая через сухие каменные стены загона для скота.

	Тит Анний увидел его и рассердился. — Думал, ты пошел за приказами.

	— Я отправил своих людей, но посчитал, что вам может понадобиться дополнительный офицер.

	Командир когорты пожал плечами и вернулся к приказу центуриону-легионеру построить своих людей, чтобы заблокировать открытые ворота. Ранее в тот же день сельговы перетащили телегу через пропасть, чтобы закрыть проход, но, когда они покинули форт, ее оттащили и столкнули вниз с одного из склонов. Она и сейчас лежала там, оба колеса разбились так, что ее невозможно было восстановить.

	— Оставайся здесь, Руф, — сказал Тит Анний центуриону из Второго Августова. — Я выставлю отряд у других ворот, а остальных разделю на группы по двадцать человек, готовых взять любого, кто перелезет через стены.

	Руф кивнул. Лицо его было покрыто пятнами сажи. — А как насчет другой дыры в стене?

	Тит Анний в досаде хлопнул себя ладонью по ноге. — Я забыл. Я отправлю туда людей.

	— Я не знал, что есть еще один вход, — сказал Ферокс.

	— Это не настоящие ворота, — сказал ему Руф. — Всего лишь небольшая щель на дальней стороне, куда загоняют овец. Мы провели там мулов.

	Дым становился все гуще, и Ферокс понял, что искры от горящей соломы, должно быть, подожгли папоротник и вереск. В основном это происходило на склоне большой долины, но ветер повернул на запад и погнал клубы дыма обратно на форт.

	— Поднять щиты! — Люди Руфа выставили свои большие изогнутые щиты, когда в их сторону с шипением понеслись дротики. Раздались глухие удары, когда наконечники сильно ударили в покрытое кожей дерево и отскочили назад, и пронзительный звон, когда еще один отлетел от куполообразного железного выступа в центре одного из щитов. Отделение легионеров построилось в три шеренги у ворот. Каждый солдат нес пилум, тяжелое копье, используемое легионами и никем иным, с небольшим железным наконечником пирамидальной формы на конце тонкого железного стержня длиной в два фута, прикрепленного к деревянному древку длиной четыре фута. Его вес обеспечивал пилуму небольшую дальность действия, но был сосредоточен за этим небольшим острием, чтобы копье могло пробить щит или доспех, как если бы это было мягкое масло.

	— Ждать приказа! — Руф разразился очередным приступом кашля, но голос молодого центуриона звучал спокойно и уверенно. Карниксы звучали снаружи, собирая воинов вместе и поднимая их дух. С внезапным криком десятки бриттов ринулись на людей у ворот. Их вел высокий мужчина в бронзовом шлеме с белым плюмажем из конского волоса, развевающимся у него за спиной. У воина был длинный меч и большой круглый щит, на котором белой краской был нарисован вепрь. За ним шли другие в туниках и штанах, с маленькими щитами и копьями или мечами без острия, предназначенными для рубящих ударов.

	— Ждать! — Руф стоял справа от девяти легионеров, удерживающих ворота, его незащищенная сторона была обращена к врагу, но прикрыта валом. Сразу за ними ждали еще пять солдат, а остальные построились в шеренги, готовые поддержать обе группы. По другую сторону ворот возвышались каменные развалины дома, из-за чего любому было бы трудно перебраться через вал. Несмотря на это, Ферокс обнажил меч и стоял наготове. Рядом с ним находился Тит Анний со щитом и мечом в руке, а по обе стороны от него – двое ауксилариев из его личного эскорта. Ферокс не видел, чтобы кто-нибудь приносил командиру его щит.

	— Бросай! — Руфус крикнул своим людям, и трое легионеров первой шеренги сделали два шага вперед, быстро отведя правую руку назад, прежде чем швырнуть вперед тяжелый пилум. Когда они бросили, вторая шеренга последовала за ними и выпустила свои пилумы. Трое легионеров в тылу сзади такую же небольшую паузу, прежде чем последовать их примеру. Пилумы были большими и громоздкими, и небольшая пауза уменьшала вероятность того, что оружие заденет друг друга в воздухе и выйдет из строя.

	— В атаку! — скомандовал Руф, легионеров учили действовать молниеносно и использовать любое преимущество. Кричащие люди хлынули из ворот, на бегу опуская правую руку, чтобы вытащить меч. Ферокс, Анний и остальные последовали за ними. Выйдя за ворота, он увидел, что вражеский лидер повержен, пилум пробил его щит и пригвоздил его к телу. Другой мужчина вопил в пронзительной агонии, длинное копье вонзилось ему в пах. Он сидел на траве, изо рта у него пузырилась кровь. Рядом с ним воин был мертв, пилум все еще торчал у него из головы, а у четвертого человека тонкий железный наконечник на добрых шесть дюймов торчал из задней части пронзенного бедра.

	Остальные варвары остановились, потрясенные и сбитые с толку, когда легионеры налетели на них, преодолев десять шагов. Римляне нанесли удар своими тяжелыми щитами – Ферокс увидел, как одного из сельговов толчок сбил с ног – и последовали выпады мечами. Все закончилось почти так же быстро, как и началось. Еще трое воинов упали, раненых добили экономными ударами, а остальные бежали.

	Ни Ферокс, ни Анний не подобрались достаточно близко, чтобы скрестить клинки с врагом. Меч и лицо Руфа были покрыты кровью бриттов. Легионеры оживленно переговаривались, некоторые из них пытались вернуть себе пилум, но безуспешно. Один из тех, что вонзился в землю, сломался, ударившись о камень. Еще два остались неповрежденными и пригодными для использования, но те, что нашли жертв, застряли в них крепко, копья были для проникновения, а не для легкого извлечения.

	— В любом случае мы выиграли немного времени, — сказал Тит Анний.

	Легионер хрюкнул, когда с незащищенной правой стороны в его бок ударило копье. Оно попало в одну из пластин его сегментированного доспеха, сила удара сбила его с ног, но копье и не пробило мягкое железо.

	— Назад! —  Завопил Тит Анний. — Перестроиться у ворот.

	Воины начали приближаться к ним. Еще одно копье полетело по дуге вниз, не воткнувшись в землю, оно скользнуло вперед по траве и остановилось прямо перед Фероксом. Один из товарищей помог человеку, сбитому с ног, когда легионеры отступали назад, используя свои щиты, чтобы защитится от обстрела. Камни из пращи ударились о них, но один пролетел низко, попав солдату в голень, и сломал ему кость. Легионер упал, и когда солдат рядом с ним наклонился, чтобы помочь, копье попало ему в правую руку. Он зашипел, роняя меч.

	— Беги! — крикнул Ферокс. Ворота были близко, и лучше было броситься обратно под защиту вала, чем пытаться блокировать камни, летящие со всех сторон. Он подбежал к упавшему мужчине, схватил его за руку и потащил по траве. Кто-то взял легионера за другую руку, и, к своему удивлению, он увидел Тита Анния с мечом в ножнах, пытающегося использовать свой щит, чтобы защитить их всех. Командир когорты ухмыльнулся.

	— Почти дошли, — сказал Анний, и тут камень задел его переносицу и врезался в правый глаз, превратив его в кровавое месиво. Центурион пошатнулся, отпустил руку мужчины и поднес ее к лицу.

	Ферокс протащил легионера еще на один шаг, туда, где его ждал один из его товарищей. Двое тунгрийцев, сопровождавших командира когорты, шли рядом один уводил центуриона, а другой изо всех сил старался их прикрыть. На помощь из ворот вышли новые легионеры.

	Раздался протяжный воющий рев, и к ним подбежал обнаженный воин с копьем в одной руке и маленьким топором в другой. Он был покрыт татуировками, и сегодня Ферокс впервые увидел отметину в виде лошади на его лбу. Воин метнул копье в ауксилария, который принял его на свой щит, острие прошло на пару дюймов, но этого было недостаточно, чтобы добраться до цели. Пилум пробил бы дерево и, проскользнув насквозь, попал бы в человека позади. Ауксиларий отшатнулся от удара, и воин пробежал мимо него, уклонившись от колющего выпада копьем, поднял топор, чтобы рубануть Ферокса, который схватил варвара за запястье и вонзил кинжал ему в горло. За бриттом никто не последовал, вместо этого варвары отступили, довольствуясь на данный момент запуском камней.

	— Давай! — сказал он тунгрийцу, поворачиваясь, чтобы бежать. Камень из пращи задел двойной слой кольчуги на его плече, немного ужалив, но не причинив вреда. Они прошли через ворота, отступив последними, и Руф приказал своим людям перестроиться в проломе. Тит Анний сидел, прислонившись к стене разрушенной хижины возле ворот. С него сняли шлем, а его сопровождающие и еще один тунгриец, как могли, промывали и перевязывали рану. Выглядело она плохо, один глаз был уничтожен, и центурион явно был не в состоянии командовать.

	Ферокс подошел к Руфу. — Я Флавий Ферокс, центурион-регионарий, и я здесь старший. — Вероятно, это было правдой, и он надеялся, что мужчина примет это без споров. — Я тоже из Второго, хотя и на отдельной службе.

	— Ох, — удивленно сказал Руф. — Тот самый Ферокс. — Фероксу показалось, что он услышал тихое проклятие от одного из солдат поблизости. Он догадывался, что они слышали о катастрофах на Дунубие и, возможно, считали, что им не повезло оказаться рядом с ним.

	Молодой центурион взял себя в руки и вытянулся. — Конечно, командир, вы можете положиться на «Козерогов». — Ферокс раньше никогда не слышал этого прозвища, но, поскольку он провел времени с легионом не так много времени, это было неудивительно. — Командир?

	— Да.

	— Почему они сдерживаются? Они могут заполонить все эти стены, и мы ничего не сможем с этим поделать.

	— Я предполагаю, что они ждут темноты. Если они придут сейчас, мы заберем с собой многих из них. — Он говорил громко, чтобы солдаты тоже могли слышать. — Насколько я знаю Второй Августов, почти всех. — Легионеры выглядели довольными. — И эти тунгрийские мальчики тоже могут постоять за себя. Им будет нелегко войти, а могут и не войти вообще. Поэтому они дождутся ночи и попытаются нас сокрушить. Чего они не знают, так это того, что мы не будем торчать здесь.

	— Командир?

	— Мы отходим к колонне, но нужно действовать с умом. Побудь здесь со своими ребятами, пока я разберусь с остальными. Мы отступим от стен в центр форта, прежде чем выведем людей из ворот. Нам также необходимо вынести всех раненых. Твоих мулов тоже заберем. Я не хочу, чтобы кого-то лишили жалованья за потерю армейского имущества! — Несколько человек ухмыльнулись.

	Прежде чем уйти, он приказал тунгрийцам соорудить носилки из пары копий и нескольких плащей, чтобы нести потерявшего сознание Тита Анния. И заставил легионеров приготовить нечто подобное для своего раненого в ногу человека. Вереск горел далеко вдоль склона позади них. Он посмотрел на небольшую брешь в валу, о которой упоминал Руф, но увидел, что склон холма под ней пылает, и они не могут ей воспользоваться. Это означало другой главный вход, тот, что рядом с перевалом и на виду у сельговов. Опцион тунгрийцев взял на себя охрану этих ворот, и их заняла линия людей. Пока что ни один варвар не пытался атаковать, но некоторые вступали в перестрелку с дротиками и пращами, поэтому он послал своих собственных пращников, чтобы сдержать их и даже отогнать на некоторое расстояние. У одного ауксилария было повреждено колено, а у другого разбит нос, лицо его опухло и окровавилось, а внизу по склону валялось несколько тел в тряпье – бриттов, которые не заметили литые свинцовые снаряды, которыми пользовались вспомогательные когорты. Их было труднее разглядеть, чем гальку, и они летели прямее из-за своей ровной формы, но к этому времени запасы тунгрийцев уже подходили к концу, и они использовали любые камни, которые могли подобрать. Пока сельговы этого не заметили и держались на расстоянии.

	Становилось темнее, и не только из-за пожаров, от которые наполняли воздух густым пеплом и неприятным жаром. Ферокс поискал тессерария, тихого ветерана с лицом и руками цвета тика.

	— Выбери дюжину крепких парней и следуй мной. — Когда мужчина собрал свой отряд, Ферокс приказал опциону оставить часть людей у ворот, а остальных построить в глубокую колонну внутри форта. Прибыл раненый командир его несли четыре человека. — Выдели десять человек, чтобы они всегда оставались с ним.

	Ферокс поспешил обратно в дальний конец форта, тессерарий бежал рядом. — Как тебя зовут?

	— Гамбакс, господин.

	— Ты и твои люди ждите здесь, но держитесь подальше от тропы. Через центр старого поселения вилась узкая тропа. Справа от них рухнула крыша горящего дома, подняв сноп искр. — Я вернусь, чтобы взять на себя командование, но твоя задача – прикрывать отступление легионеров, поэтому, как только они пройдут, вы выстраиваетесь поперек тропы и удерживаете позицию. Кто-то еще будет ждать дальше, чтобы прикрыть нас. Понимаешь?

	— Да, господин.

	— Хорошо. Я вернусь.

	У легионеров было еще двое раненых оба в ногу или голень, где камни прошли под их щитами. Новые четыре трупа перед воротами свидетельствовали о том, что они отразили еще одну небольшую атаку. Трое мужчин были слишком серьезно ранены, чтобы идти, четверо могли нести каждого из них, и еще один человек с раненой рукой оставил четырнадцать годных легионеров стоять рядом с центурионом. Ферокс отправил раненых и носильщиков обратно и попросил Руфа разделить остальных на две группы. Семеро легионеров вернулись по тропе туда, где она сворачивала за первый угол.

	— Сосчитай до пятидесяти, а затем отступай с остальными. Если никто не последует за вами, уходите все. У меня есть отряд прикрытия, который защитит вас. — Он схватил щит, оставленный одним из раненых, чувствуя его вес, но радуясь часам, проведенным с более тяжелым тренировочным снаряжением.

	Ферокс считал в уме, и перевалил за пятьдесят, когда добрался до тунгрийцев. Обернувшись, он увидел, как в поле зрения появились первые легионера, кашлявшие от дыма. Руф и остальные появились мгновением позже. Он поманил их вперед и приказал ауксилариям расступиться и пропустить их. Пот струился по его лицу от жары, оставляя бледные ручейки в копоти от дыма.

	Он повторил отсчет и снова достиг пятидесяти. — Отходите. Постройтесь в хвосте колонны. Я последую сразу за вами.

	Тунгрийцы отступили, и он посмотрел на тропу. Крик раздался слева от него, и он увидел воина, присевшего на вершине вала и кричащего остальным, что римляне бегут. Ферокс последовал за ауксилариями.

	— Объявляй атаку! - крикнул он корницену. — Сейчас! — Трубач стоял рядом с плотной колонной тунгрийцев, с сигнифером, держащим вексиллум. У обоих поверх шлемов были надеты медвежьи шкуры, лапы скрещены и закреплены на груди. Корницен облизнул губы и сыграл три восходящие ноты сигнала к атаке, последнюю – протяжную.

	— Вперед! — крикнул Ферокс.

	— В атаку! — скомандовал опцион во главе центурии. Тунгрийцы, охранявшие ворота, бросились вперед и вниз по склону в сторону сельговов. Воины, вступившие в перестрелку, побежали прочь, не зная, как далеко зайдут римляне. Позади опциона и его людей основная колонна выбежала из ворот, гремя щитами и снаряжением, а затем развернулась, чтобы направиться к перевалу. Ферокс, тяжело дыша, бежал, чтобы догнать их, потому что ему нужно было быть там, если он хочет, чтобы все получилось. За тунгрийцами шли раненые и мулы легионеров, в арьергарде отступали Руф, его четырнадцать легионеров и отряд Гамбакса.

	Сельговы выкрикивали боевые кличи, трубили в свои рога, шум становился все громче, но они все еще не понимали, что происходит. Это не продлится долго. Опцион остановил своих людей, чтобы прикрыть колонну. Ферокс был недалеко от вершины перевала и крикнул тунгрийцам, чтобы они разделились на две половины. Передняя часть колонны продолжала двигаться, исчезая за гребнем, в то время как остальные разворачивались, когда мимо них несли или хромали раненые.

	Ферокс остановился на гребне холма рядом с ожидающими ауксилариями. Он посмотрел вниз, в долину, и увидел, как передняя половина колонны быстро спускается вниз. На мгновение он забеспокоился, что они запаниковали и забыли свои приказы, но затем они остановились и повернулись. Еще большее беспокойство вызывало то, что не было никаких признаков возвращения за ними каких-либо отрядов из основных сил. На протяжении более мили склон долины был пуст. Сзади, ближе к форту, виднелись только языки пламени и клубы густого дыма, что, по крайней мере, должно было затруднить сельговам преследование их по этому пути. Когда варвары поняли, что их враг не только находится на открытом месте, но и бежит, поднялся сильный вой ярости и возбуждения.

	Руф и арьергард с трудом поднялись на гребень, легионеры, были обременены своими громоздкими красными щитами, тунгрийцы же взбирались по склону с большей легкостью. — Остановитесь в пятидесяти шагах вниз по склону, — сказал центуриону Ферокс, указывая вниз, в сторону главной долины.

	Опцион и его люди повернули назад, как он приказал, но ближайшие воины быстро бросились вперед. Копья сверкнули, рассекая воздух. Ауксиларий упал, наконечник копья глубоко вонзился ему в бедро, а рядом с ним еще один человек поскользнулся или споткнулся. Два бритта навалились на него прежде, чем он смог снова подняться. Они кололи копьями, пронзая его кольчугу, и мужчина корчился, выгибая спину от боли. Другой воин добрался до раненного в ногу солдата, и рубить его своим длинным мечом, легко отбивая слабые попытки раненого блокировать удары. Еще десятки селговов поднимались по склону. Сотни людей спешили с высот в дальнем конце старого форта, желая присоединиться к охоте.

	Ферокс увидел опциона посреди его людей: два вертикально стоящих пера на его шлеме заставляли его казаться выше остальных, но затем человек упал, возможно, его сбил камень. Двое тунгрийцев вернулись за ним, но их захлестнула волна воинов, устремившихся вверх по склону. Ферокс услышал долгий пронзительный крик, увидел отблески от занесенных для удара мечей, и трое ауксилариев исчезли. Оставшиеся люди опциона побежали прочь, некоторые побросали щиты и копья в отчаянной погоне за скоростью.

	— Мы идем вперед, — объявил Ферокс примерно тридцати тунгрийцам, выстроившимся в три шеренги на вершине перевала. — Когда я отдам приказ, я хочу, чтобы вы орали сильнее, чем когда-либо в жизни. Затем мы продвинемся еще на десять шагов, продолжая стучать копьями по щитам. Передняя шеренга метнет копья, а остальным держать свои наготове. — Но при этом мы остановимся! — Он повернулся чтобы взглянуть на их лица: обычная смесь молодых и старых, все они нервничали, но некоторые скрывали это лучше других. — Как только закончим, ждите приказа, а затем мы пойдем обратно тем же путем, которым пришли, и спустимся на другую сторону. Поняли?

	Мужчины кивнули.

	— Я вас не слышу.

	— Господин! — отозвались они.

	— Хорошо. — Он глубоко вздохнул. — Вперед, марш! — Ферокс ударил клинком гладия по медной кромке позаимствованного щита. Тунгрийцы кричали и били древками копий по собственным щитам, спускаясь по склону.

	— Ну давайте же! — крикнул центурион. — Заставьте этих отбросов услышать вас!

	Сельговы подняли головы, удивленные приближением римлян. Многие заколебались, замедляя ход или останавливаясь. Некоторые погнались за убегающими остатками отряда опциона.

	—  В сторону! — сердито заорал на беглецов Ферокс, указывая на них мечом. В уме он считал шаги.

	— Стой! Передняя шеренга, бросай!

	Движение придавало силы брошенному копью, но все эти люди были обучены метать и с места, к тому же наклон холма был в их пользу. Одиннадцать копий с широкими древками пронеслись в воздухе, сверкая листовидными наконечниками. Один удачный бросок попал атакующему воину прямо в грудь, так что наконечник копья вышел из спины, отбросив его. Еще два воина были ранены, а остальные отбежали подальше.

	— Назад! Назад! — заорал Ферокс. Тунгрийцев не нужно было подгонять, они развернулись и побежали, грохоча снаряжением, пока поднимались по склону, натыкаясь друг на друга. Ферокс последовал за ними. Со стороны сельговов послышались новые торжествующие возгласы, и снова зазвучали горны.

	— Продолжайте идти! — Тунгрийцы перевалили через гребень, и Ферокс увидел, что там ждет еще пол центурии, а рядом с ними построились легионеры. Руф был впереди, заметно выделялся его белый поперечный гребень на шлеме, меч был высоко поднят. Это был не тот приказ, который он отдал центуриону, но, возможно, этот человек был прав, усилив этот первый сюрприз для врага. Ферокс оглянулся через плечо и увидел море бриттов, мчащихся вверх по холму, ближайшие из них были не более чем в двадцати шагах позади. Он почувствовал ветерок, когда копье с шипением рассекло воздух рядом с ним, а затем скатился по дальней стороне гребня и, по крайней мере, на несколько мгновений оказался в безопасности.

	— Построиться там! Спускайтесь вниз по склону! — кричал он тунгрийцам, пытаясь убедиться, что они запомнили его приказ. Каждая группа должна была сделать рывок в сто шагов, а затем развернуться лицом к врагу и защитить другие отряды, когда те будут отступать назад. Он собирался присоединиться к отряду прикрытия, когда Руф ухмыльнулся и указал мечом вниз по склону холма.

	— С нами все будет в порядке! — прокричал он. — Ты нужен там.

	Ферокс улыбнулся в ответ и продолжил идти, его спина была скользкой от пота из-за веса кольчуги и всего этого бега.

	— Стой! — крикнул он тунгрийцам. — Разворот! — Ауксиларии повиновались, хотя и не знали его. Пока это работало, но не потребуется много времени, для того чтобы распространилась паника, и тогда по склону долины побежит поток беглецов, и медленные, слабые, неуклюжие и неудачливые погибнут. Возможно, никому из них не удастся уйти, поскольку он все еще не видел никаких признаков подкрепления, идущего им на помощь. Он задавался вопросом, нашел ли Виндекс хоть кого-то из старших офицеров и хватит ли у них здравого смысла поверить на слово бритту, даже если он был одним из их разведчиков.

	На гребне появился воин, и через мгновение рядом с ним оказались еще десятки других. Люди Руфа издали боевой клич, и тунгрийцы с небольшим отрядом легионеров ринулись на варваров. Это всегда было утомительно, даже на короткой дистанции, но люди продолжали подниматься на холм. Ферокс не расслышал приказа, а перемена ветра подняла над атакующими римлянами клубы дыма, так что их было трудно разглядеть. Рябь, прошедшая по строю, была очевидна, когда первая шеренга метнула пилумы, затем вторая и третья. Варвары падали по всему гребню, а затем на них налетели легионеры и тунгрийцы, и даже если они задыхались, то атаковали с непреклонной решимостью.

	— Не жди слишком долго, — тихо сказал Ферокс, беспокоясь, что молодой центурион увлечется своим успехом. — Возвращайся, возвращайся.

	Он понял, что задержал дыхание, поэтому выдохнул и увидел, как неровная линия римлян развернулась и двинулась обратно по этой стороне гребня. Вершина перевала была покрыта телами, и люди Руфа нанесли тяжелые потери самым смелым из своих врагов. Были также ранены два тунгрийца и легионер, так что их пришлось нести, выводя больше людей из боя.

	— Готово, парни. Теперь наша очередь! — сказал Ферокс ауксилариям. Как только они оказались в безопасности за гребнем, Руф приказал своим людям спуститься по склону. Трудно было поддерживать устойчивый темп при спуске с холма, особенно обремененным громоздкими щитами, в доспехах и шлемах, и к тому времени, когда они миновали Ферокса и его людей, легионеры и ауксиларии наполовину бежали, наполовину спотыкались, строй был неровным.

	На гребне холма появился одинокий воин. Он был стройным и высоким, в кольчуге, плаще в красно-белую полоску и бронзовом шлеме. Все в этом человеке, казалось, светилось, кроме его щита, который был простым и невзрачным.

	— Отойти на пять шагов, медленно. — Тунгрийцы подчинились тихому приказу Ферокса. — Когда придет время, вторая шеренга метнет копья. Если я прикажу атаковать, мы пройдем десять шагов и остановимся. Если я прикажу держаться, мы будем стоять и держаться, а если я прикажу бежать, следуйте за мной и бегите так, как будто демоны ада преследуют вас. — Он увидел удивление на лицах ауксилариев и был доволен, что на них появилось несколько улыбок.

	Бритты появились по всему гребню, окружив одинокого воина. Горны начали издавать свой призыв.

	— Шаг назад, — приказал Ферокс. — И еще. — Он оглянулся и увидел, что Руф развернулся и перестроил своих людей, но они отошли гораздо дальше, чем он хотел, и оказались в добрых ста пятидесяти шагах от него. Такая проблема всегда существовала при отступлении. Люди спешили назад, двигаясь быстрее и дольше, чем предполагалось, пока офицерам не удавалось их остановить.

	Сельговы спускались по склону, большинство из них шли рядами, бок о бок, стуча оружием по своим маленьким щитам и снова и снова выкрикивая что-то, что могло быть словом, а могло и ворчанием. Воин в полосатом плаще находился посередине, а рядом с ним был другой мужчина с обнаженной грудью, выше и шире, с сединой в длинных каштановых волосах. Он нес большой прямоугольный щит, на его потрепанной и покрытой сколами поверхности все еще виднелись символы молнии Двадцатого легиона, но поверх них был нарисован атакующий вепрь. Сразу за ними кто-то нес знамя с бронзовой птицей наверху.

	— Спокойно, парни, назад еще на шаг.

	Пара бриттов выбежала из передней части строя, держа наготове для броска копья.

	— Держать строй, парни. Поднять щиты, отступаем еще на шаг. — Один из ауксилариев в третьей шеренге поскользнулся и упал с громким проклятием. Копья врезались в щиты идущих впереди людей, одно из них пробило доску щита и отправило осколок в лицо солдата.

	Ферокс оглянулся. Форма склона долины оказалась менее ровной, чем он думал, и поднималась позади него низким отрогом, так что он больше не мог видеть римский лагерь. Он понятия не имел, придет помощь или нет. Раненых переносили через небольшой овраг прямо перед невысоким отрогом. Сельговы продолжали петь, шум становился все громче и громче, так что казалось, будто он почти обрушивается на них. Ферокс уже собирался повернуть назад, чтобы оценить, успеют ли они быстро отбежать, прежде чем снова перестроиться, когда на отроге мелькнуло движение. На невысокий холм, согнувшись почти пополам, с низко опущенными копьем и щитом, поднимался человек. Было слишком далеко, чтобы что-то разглядеть, но Ферокс почувствовал улыбку мужчины, когда тот выпрямился. Воин был обнажен, если не считать плаща, его тело было покрыто линиями и кругами синей краски, и когда он взмахнул копьем в воздухе, десятки людей ответили на его крик и хлынули через отрог.

	— В круг! — крикнул Ферокс. — Построиться в круг глубиной в два ряда! Двигайтесь! — Это был не тот приказ, которого они ожидали, но долгая практика или инстинкт взяли верх, и тунгрийцы в заднем ряду развернулись, а люди в середине выступили на несколько шагов вперед. Передние ряды отошли на фланг и через мгновение образовали очень неровный круг. Ферокс находился в середине, вытягивая людей из второго ряда, чтобы укрепить фланги и тыл, крича на солдат и толкая их, чтобы поставить на место. Один из ауксилариев крякнул, когда копье пролетело над его щитом и пронзило усиленную на плече кольчугу. Ферокс оттащил мужчину обратно в середину строя.

	Сельговы подходили ближе, все больше и больше копий врезались в щиты тунгрийцев. Один из солдат получил удар прямо в лицо с такой силой, что его голова в шлеме откинулась назад, когда его швырнуло на землю. Ферокс посмотрел вниз по склону и увидел, как Руф и его люди бегут вниз по склону, отступая, чтобы защитить раненых от новой угрозы, но все больше воинов устремлялось через отрог. Должно быть, они собрались там, вне поля зрения, ожидая подходящего момента. Римляне атаковали беспорядочной толпой, потеряв всякий порядок, он увидел молодого центуриона во главе, но сомневался, что они смогут прорваться через такое количества врагов. Что ж, он ничем не мог помочь, и каждая группа должна вести свою маленькую битву и посмотреть, кто продержится дольше.

	Ферокс протиснулся в середину первой шеренги как раз вовремя, чтобы почувствовать, как его позаимствованный щит вздрогнул от удара копья. — Правильно, парни. Давайте покажем им, как сражаются лучшие солдаты в мире, — призвал он. — Бедные ублюдки еще не знают, с кем они столкнулись!

	— Бедняги, — сказал кто-то.

	— Не жалейте их, просто убейте, — сказал он тунгрийцам.

	Сельговы атаковали. Сначала они бросили еще несколько копий, и Ферокс почувствовал, как его щит качнуло от нового удара. Мужчина рядом с ним согнулся, когда более тяжелое копье пронзило слои дерева и крепко застряло у него за поясом. Его оттащили назад, другой солдат как раз вовремя занял его место, чтобы встретить бриттов.

	Мир Ферокса стал тесен, потому что больше не нужно было отдавать приказы, и все, что имело значение, это люди, стоящие рядом с ним, и люди с дикими глазами, идущие на него. Первый был молод, всего лишь юнец, который стремился проявить себя в бою, бросаясь на врага, его ужас переходил в ярость. Он бросился вперед, выставив вперед щит, когда Ферокс поднял свой большой легионерский скутум и перенес на него весь свой вес. Человек покрупнее мог бы сбить его с ног, но Ферокс был крепким, тяжелым во всех своих доспехах, и его просто толкнуло назад, сапоги соскользнули на фут вниз по пологому склону. Он увидел, как юнец поднял свой длинный меч, чтобы нанести удар, и сделал выпад гладием вперед, длинное острие скользнуло ему в подмышку. Рот юнца широко раскрылся, хотя Ферокс не услышал ни одного крика среди воплей и лязга оружия, и он повернул клинок, чтобы высвободить его, отстранился и снова вонзил гладий, прямо в горло бритта. Кровь хлынула на его щит и залила лицо, и ему пришлось моргнуть, чтобы увидеть, но его гладий уже был в позиции, готовый нанести новый удар.

	Когда Ферокс открыл глаза, юнец упал, и мужчина постарше перепрыгнул через его тело, направив копье ему в голову. Центурион отклонился в сторону, почувствовал сильный удар по нащечнику шлема, и в ответ сделал выпад мечом, который был отражен квадратным щитом бритта. Солдат справа от него получил низкий удар, прошедший под щитом и рассекший ногу под коленом. Он покачнулся, ослабив защиту, и воин позади того, с кем он сражался, вонзил длинное копье в глаз тунгрийца. Умирающий ауксиларий был втянут вперед, массу врага, и его противник наступил на него. Ферокс немного повернулся влево, и сильно ударил выступом своего щита, сумев отбросить бритта назад, но почувствовал удар, как от молота, в правую часть груди, когда воин, стоявший перед ним, ударил копьем вперед. Наконечник зацепился за крепление плечевой части кольчуги и отломился. Если бы не эта случайность, он подозревал, что уже упал бы.

	Ауксиларий из второй шеренги закрыл брешь и позволил Фероксу сосредоточиться на своем противнике. У мужчины было морщинистое лицо и вид человека, который побывал во многих сражениях. Его глаза не отрывались от римлянина, и он без предупреждения ткнул копьем в лицо центуриону. Ферокс поднял свой щит, увидел, как теперь уже тупой наконечник пробивает дерево и кожу, и почувствовал тяжесть, исходящую от застрявшего в щите копья с длинным древком. Он рубанул по древку, сумел вытащить копье, но к этому времени бритт вытащил свой длинный тонкий меч со сколами на лезвии в нескольких местах.

	Ферокс поднял гладий, согнув локоть, держа клинок на уровне глаз, готовый нанести удар, и ждал, пока воин первым сделает ход. Он лишь смутно осознавал, что вокруг него сражаются люди. Бритт сделал ложный выпад слева от головы один раз, другой, а затем провел косой удар вниз. Ферокс наклонился, поднимая щит и увидел, как железное лезвие вонзилось в медную окантовку. Его собственный гладий метнулся вперед в лицо варвара, но был отброшен щитом и лишь задел щеку воина. Его плечо и грудь болели, он тяжело дышал от неимоверных усилий.

	Воин ударил своим щитом, но тот был настолько меньше скутума, что не вывел Ферокса из равновесия. Гладий центуриона снова рванулся вперед, когда голова бритта слегка склонилась, его правая рука опустилась вниз, и острие вошло варвару в рот с такой силой, что Ферокс почувствовал, как хрустнули зубы и треснула кость.

	Тунгрийцы восхваляли его – слабый, измученный, но тем не менее триумфальный клич, потому что сельговы возвращались. Они не ушли далеко, воины отошли на несколько шагов, чтобы оказаться вне досягаемости копий. Ферокс опустил мертвого воина на землю, и ему пришлось поставить сапог ему на шею, чтобы вытащить меч. Двое из ауксилариев были мертвы, еще четверо были слишком тяжело ранены, чтобы стоять, большинство остальных были ранены, но могли продолжать сражаться. У всех были красные лица, они тяжело дышали, с доспехов и шлемов, которые теперь казались тяжелыми, как свинец, капал пот.

	— Молодцы, парни. — Ферокс задыхался, и ему пришлось приложить немало усилий, чтобы повысить голос. — Мы им еще покажем. Теперь они из-за нас беспокоятся.

	— Да, держу пари, они напуганы, — сказал один из тунгрийцев. — Мочатся под себя. — Солдаты засмеялись, и это был чудесный звук, который заставил Ферокса почувствовать себя ближе ко всем этим людям, которых он знал всего час или два. Он оглянулся. На траве внизу по склону валялись убитые и раненые. Там стояли две группы римлян, окруженные сотнями сельговов, и он увидел, что римляне пытаются прорваться вперед.

	— Поднять щиты! — крикнул Ферокс, потому что в них летели копья. Наверняка у них скоро закончатся дротики, которые можно бросить. Один ауксилариев метнул свое копье вверх по склону и торжествующе закричал, когда варвар был отброшен назад. Мгновение спустя его ударило по ноге, и он визжал, как свинья, пока один из товарищей не крикнул ему, чтобы он заткнулся.

	— Дерьмо, — сказал кто-то. Бритты снова двинулись вперед, на этот раз медленнее, но решительно и не утруждая себя пением.

	— Спокойны, парни. Мы им покажем! — Бой был очень похож на первый: люди кряхтели, как усталые рабочие, коля и рубя друг друга с расстояния всего в фут или два. Ферокс получил скользящий порез чуть ниже колена, и ему повезло, что он не причинил никакого реального ущерба. Гребень его шлема выдержал еще один удар, снесший почти половину его, еще два удара пришлись на плечи, и он понял, что у него синяки, но клинки не пробили кольчугу. Он порезал своему первому противнику лицо, а когда тот откатился назад и его заменил другой, он вывел второго варвара из равновесия ударом щита и воткнул гладий ему в живот.

	Тунгрийцы не обрадовались во второй раз, когда враг отступил, и отошел дальше вверх по склону, чтобы отдохнуть и собраться для последнего великого усилия. Вместо этого ауксиларии судорожно глотали воздух, словно люди, всплывшие на поверхность после долгого пребывания под водой. Лишь дюжина все еще стояла на ногах, и они образовали единый ряд, сильно растянутый, и все еще пытавшийся укрыть тринадцать раненых солдат. Остальные были вырваны из строя бриттами и убиты. Некоторые из сельговы размахивали головами, отрубленными от трупов. Мертвых или искалеченных варваров было больше, чем римлян, но это не имело значения. Ферокс сомневался, что они выдержат еще одну атаку. Ниже по склону одна из групп римлян исчезла, а другая сильно уменьшилась и была окружена со всех сторон. Он думал о том, что случилось с Виндексом и посланием и почему не пришла помощь, но это уже не имело большого значения, потому что, если они не придут очень скоро, здесь останутся только трупы.

	Ферокс глубоко вздохнул и вышел из кольца ауксилариев. Оставался последний козырь, и с тем же успехом он мог бросить кости, потому что, если бы он не сработает, тогда все они будут мертвы. Он высоко поднял свой тяжелый щит и гладий.

	— Осмелится ли кто-нибудь сразиться со мной? — Он впился взглядом в толпу воинов всего в паре копий от него. — Я Флавий Ферокс, центурион Рима и повелитель силуров. — Последнее было неправдой, но какое это имело значение в последние минуты жизни? — Я воин и плюю на вас, трусы, которые не смеют встретиться со мной лицом к лицу. — Он говорил медленно, потому что местный акцент был очень силен, и он хотел, чтобы они его поняли. На их месте он бы метнул в такого хвастливого идиота парочку копий, но они не были силурами, и Ферокс полагался на чувство гордости племени и их любовь к жестам, достойных песен.

	Варвар с римским щитом шагнул вперед, а затем повернулся лицом к воинам, высоко поднял копье и зарычал на них. Сельговы приветствовали его, а Ферокс боролся с искушением броситься вперед и ударить бритта в спину. Ему нужно было выиграть время, а это означает игру по правилам.

	— Ну давай, или тебе нужны крики других, чтобы набраться храбрости? — сказал Ферокс.

	Воин проигнорировал его, все еще стоя обнаженной спиной к римлянину, прежде чем очень медленно повернуться. — Ты говоришь, как щебечущий воробей, — сказал он. На вид ему было около сорока, он был чуть ниже Ферокса, но такой же широкоплечий, а руки казались еще толще. На шее у него висела серебряная гривна, на запястьях – тонкие браслеты, а на поясе длинный меч. Он носил простые ботинки и штаны из шерсти, с клетчатым узором синего, зеленого и серого цветов. Старые шрамы пересекали грудь, на которой не было ни краски, ни татуировок. На окрашенном в красный цвет щите виднелась древесина там, где была порвана кожаная поверхность. Мужчина, должно быть, намеренно сохранил его таким, без сомнения, чтобы показать, что он отобрал его у владельца в жестокой схватке.

	— Ты – силур, раб римлян. — У этого человека были самые светлые глаза, которые Ферокс когда-либо видел, их взгляд был таким же ярким и холодным, как зимнее солнце, и именно это пробудило воспоминания. Это был сам Венуций, и помимо того, что он был великим вором, он был известен как смертоносный боец. — Я отдам твою голову своим собакам, — сказал он. Следом за ним вышел воин в красно-белом плаще, и теперь, когда он был ближе, Ферокс мог видеть, что ему было не больше пятнадцати или шестнадцати лет, а несколько редких волосков на верхней губе представляли собой слабую попытку отрастить усы. Рядом с ним развевалось знамя.

	— Если они такие же, как и ты, они будут больше тявкать, чем кусаться!

	Венуций, владыка этих долин, усмехнулся, словно позабавившись, а затем со всей силы метнул копье. На таком расстоянии он мог пробить дерево любого щита, и Ферокс отбил его выступом, почувствовал железную вмятину, что прижалась к костяшкам его пальцев, и отошел назад по траве, пытаясь сохранить равновесие. Вождь вытащил свой острозаточенный меч, с узким клинком три фута длиной. Он бросился вперед на римлянина, и его люди поддержали его.

	Левую руку Ферокса жгло, и она онемела. Он снова поднял свой скутум, когда бритт вбил в него свой щит, и Ферокс снова отступил. Длинный меч опустился вниз, и центурион почувствовал, как удар пришелся на верхнюю часть его щита, прорвав переплет и прорезав три слоя дерева. Он ткнул своим гладием вперед, но вождь отпрыгнул назад, на удивление проворно для такого крупного человека, и стольное острие рассекло лишь воздух.

	Было трудно дышать, и Ферокс чувствовал, как силы покидают его тело. Он не видел ни Венуция, ни юношу в бою, и они выглядели свежими и сильными, в то время как он был близок к изнеможению. Он слишком устал, чтобы бояться.

	Венуций вышел вперед, скорее танцуя, чем идя, согнув ноги. Он нанес удар мечом, Ферокс отразил его, и его собственный быстрый выпад прошел через щит бритта и рассек кожу на плече вождя. Венуций ударил своим щитом, но был слишком близко, чтобы толчок мог иметь большую силу, и Ферокс отклонился в сторону, заставив противника развернуться так, что теперь они оказались на одном уровне. Вождь снова отпрыгнул назад.

	Ферокс убедился, что его дыхание было даже более затрудненным, чем нужно. Нервировало то, что его правая, открытая сторона была напротив рядов врагов всего в нескольких шагах от него, но он должен был игнорировать их и сосредоточить свой разум и дух на своем противнике.

	Вождь снова бросился в атаку, на этот раз высоко подняв меч, готовый нанести мощный удар вниз. Так сражались бритты, и всегда существовал риск, что большая часть тела останется незащищенной щитом. Ферокс высоко поднял меч, готовый нанести удар на уровне глаз, но догадался, что защита Венуция была уловкой, как и его собственная. Бритту хотелось поднять взгляд на меч.

	Венуций взмахнул правой рукой, словно собираясь нанести удар, но остановил движение, когда центурион высоко поднял свой клинок, чтобы парировать, и вместо этого перенес свой вес на щит и ударил им вперед. Ферокс шагнул навстречу удару, опираясь на собственный щит, чувствуя ужасное столкновение, от которого у обоих мужчин перехватило дыхание. Это приблизило его к вождю, и он поднял гладий, и ударил резным деревянным навершием в лицо бритта. Навершие имело форму шара и небольшой бронзовый выступ на конце.

	Вождь пошатнулся от неожиданного удара, и Ферокс нанес ему второй, еще более сильный, и почувствовал, как у вождя сломался нос. Он бил снова и снова, целясь в лоб, и Венуций покачнулся, лицо его было окровавленным, а холодные глаза внезапно опустели. Затем он опустился на колени. Ферокс отпрыгнул назад и позволил мужчине упасть.

	Молодой воин в полосатом плаще вскрикнул и бросился на него с высоко поднятым мечом. Ферокс едва успел поднять щит, как клинок рассек воздух. Меч попал в верхнюю часть его щита, расширив огромную трещину, проделанную в нем Венуцием, и Ферокс позволил ему упасть на землю, потому что меч юноши застрял в нем. Центурион сделал выпад гладием, острие которого прошло между верхом его кольчуги и нащечниками бронзового шлема, гребень которого был выполнен в виде ворона.

	— Тебе предстоит еще многому научиться, мальчик, но шанса тебе может больше не представиться. — Ферокс держал меч там, надавливая достаточно сильно, чтобы парень чувствовал это и знал, что стоит лишь приложить немного больше усилия, и его горло будет рассечено до кости. Молодой воин сглотнул, и, хотя его зеленые глаза расширились от ужаса, он изо всех сил старался выглядеть храбрым.

	Зазвучали трубы. Не вибрирующий зов карникса, а скрежет армейских медных буцин и железных труб. Сельговы переговаривались, бритты указывали пальцем на центуриона, но Ферокс не сводил глаз с мальчика.

	— Ты смел, — сказал он, — и нет ничего позорного в том, чтобы проиграть бойцу старше и опытнее тебя.

	— Покончим с этим. — Парень не походил на одного из сельговов, его манера говорить больше напоминала ритмичный говор каледонцев с крайнего севера. Воины поднимались по склону, разворачиваясь, чтобы бежать.

	Ферокс надавил на клинок чуть сильнее. Юноша закрыл глаза, но не вздрогнул. Центурион подержал меч еще немного, прежде чем убрать его.

	Парень открыл один глаз, затем другой.

	— Иди! — сказал ему Ферокс. — Возьми его с собой. — Он указал мечом на стонущего Венуция. — Уходите, если можете, и уходите с честью, как храбрецы, встретившие других храбрецов. Будем надеяться, что в следующий раз мы встретимся как друзья. — Парень широко раскрыл рот, и Ферокс подумал, что одно из любимых выражений Виндекса могло бы помочь. — Вали отсюда! — сказал он ему.

	Молодой воин засмеялся и наклонился, чтобы помочь вождю подняться. Венуций был в синяках, него был сломан нос, но он посмотрел на центуриона и кивнул в знак благодарности.

	Ферокс отвернулся от них, чтобы посмотреть на потрепанные остатки тунгрийцев, которые стояли, опираясь на свои щиты и тяжело дыша, пытались осознать, что они выжили. Спускаясь по склону, он увидел Цериалиса и Брокха, ведущих турмы своих кавалеристов через невысокий отрог. Они зарубили нескольких бриттов, но остальные бежали, большинству удалось ускользнуть, потому что лошади не могли быстро передвигаться по этой местности. За ними шли легионеры, но он сомневался, что тяжело нагруженные солдаты смогут догнать проворных варваров.

	— Молодцы, парни, — ободрил он тунгрийцев, но не смог найти ни слов, ни сил сказать больше.

	 

	 Глава XIII

	— Легат в восторге, по-настоящему в восторге. — Криспин наклонился вперед, чтобы почесать за ушами своей лошади. — И он особенно доволен твоими действиями. Клавдий Супер уверял его, что ты один из его лучших людей – по крайней мере, когда ты трезв.

	Ферокс не разделял радости трибуна и ничего не ответил. Двадцать девять тунгрийцев и четырнадцать легионеров погибли при отступлении из старого форта, и почти столько же были тяжело ранены. Те немногие выжившие, которые в конце концов остались стоять, были в ссадинах или ушибах. Правое плечо Ферокса болело и затекло, но он знал, что легко отделался. Руф был мертв, враги отрубили ему голову, а Титу Аннию нанесли множество ножевых ранений, когда он лежал на носилках, и хирурги не возлагали на него особых надежд. Все четверо ауксилариев, несших его, погибли, защищая своего командира. Они и многие другие тела были изуродованы после того, как упали. Люди говорили о воинах с татуировками животных на лбу как о самых жестоких врагах, и их было много, как и обычных селговов, в группе, которая захватила отряд, несущий раненых.

	— Я разговаривал с Виндексом, и он еще более щедр в своих похвалах.

	Ферокс скептически посмотрел на него.

	— Ну, на самом деле он сказал: «Ферокс жесткий и умный ублюдок, и ты захочешь, чтобы он был на твоей стороне». Я почти уверен, что он сказал именно это, хотя иногда его акцент сбивает меня с толку, как и его прямота. Как будто у этого человека нет манер, но, возможно, так принято среди его народа.

	Центурион пожал плечами, но ничего не сказал.

	— Он также многое рассказал мне о тебе. Судя по всему, что я услышал, я не верю, что ты действительно тот пьяный дурак, которого описал Клавдий Супер. Большую часть времени ты трезв, но время от времени ты размышляешь, жалеешь себя и напиваешься до бесчувствия. Виндекс считает, что тебе так нравится быть несчастным, потому что это заставляет тебя чувствовать себя важным. Я подозреваю, что он прав.

	— Я не ничего не могу поделать с тем, во что вы верите, господин.

	— Ну, по крайней мере, тоже поверь в это. Это была победа, — заверил его Криспин, отпуская поводья и широко разводя руки. В седле он не дрогнул, а лошадь не шелохнулась и просто шла дальше. Центуриону пришлось признать, что аристократ умеет ездить верхом.

	— Некоторые могут не назвать это так, — ответил Ферокс.

	— Возможно. — Криспин понюхал свои пальцы и сморщил нос от сильного запаха лошади. — Но единственное, что имеет значение, – это отчет, который пишет Квадрат, в котором будет сказано, что мы одержали великую победу и наказали племена за отказ платить налоги и за смелость противостоять мощи Рима.

	Ферокс ничего не сказал. Если бы подкрепление не прибыло вовремя, он сомневался, что кто-нибудь бы выжил. Виндекс быстро добрался до основных сил, но не смог найти старшего офицера или кого-либо, кто знал, где находится легат или Криспин. В конце концов он встретил младшего трибуна Флакка, который велел ему подождать, пока он доложит Квадрату. Бригант долго ждал, пока не появился Криспин и не выразил свое удивление его присутствием. К тому времени Ферокс начал отступать, и только настойчивые требования трибуна помогли собрать достаточное количество людей и заставили их двинуться вовремя, чтобы спасти выживших.

	— Я буду воспринимать твое молчание как согласие с моим прекрасным аргументом, — сказал трибун. — Будет рассказана история успеха, и мы все разделим награды за победу. Я не думаю, что нарушу какое-либо большое доверие, если скажу тебе, что твое имя находится в списке рекомендованных к знаку отличия[4].

	— У меня уже достаточно много украшений. — На следующий день после битвы два вождя отправили гонцов, чтобы сообщить, что они готовы заключить мир. Продовольствия оставалось слишком мало, чтобы колонна могла оставаться в поле, и, кроме того, легат Квадрат хотел объявить о победе в маленькой аккуратной кампании, которую он так стремился вести. Днем он встретился с Тагаксом и Венуцием. У последнего были сильные ушибы и повязка на лице, но он встретил Ферокса с большой теплотой.

	— Вчера мы встретились как враги, теперь давай поговорим как друзья, — заявил старый конокрад. — Я пришел, потому что ты сражался как мужчина, и я могу доверять тебе как один храбрый воин другому. — Голос вождя гремел, пока он говорил, и Ферокс подозревал, что слова предназначались не только для его собственных воинов, но и для кого-либо еще. Это был хороший и достойный способ положить конец боевым действиям. Оба вождя пообещали выплатить все налоги в течение десяти дней, включая дополнительный сбор зерна и скота, требуемый в качестве платы за мир, и выдать заложников из своих семей в качестве залога их прочного союза с Римом.

	— Зима будет скудной для их народа, — пробормотал Виндекс, когда обе стороны согласовали условия.

	— Соседям Венуция будет еще тяжелее. Этот негодяй будет грабить их, чтобы найти скот, который он должен нам отдать. Бьюсь об заклад, что в ближайшие несколько ночей люди Тагакса потеряют больше, чем несколько человек.

	Все было кончено, и Ферокс задавался вопросом, осознает ли Криспин, не говоря уже о легате, что сельговы не почувствуют себя побежденными. Они, как мужчины, выступили против великой империи, понесли некоторые потери и доказали свою храбрость. Члены племени будут помнить горящие фермы, но также будут помнить, как резали тунгрийцев и легионеров при их отступлении и еще несколько острых стычек, в которых забирали их головы. Их мужество было доказано простыми фактами: римляне ушли с их земель и были вынуждены вести с ними переговоры, чтобы прекратить боевые действия. Солдаты императора ушли, но они по-прежнему оставались сельговами, «храбрецами», как они себя называли, воинами, которых боялись и уважали все их соседи, включая римлян.

	Ферокс по-прежнему считал эту кампанию глупой тратой времени и слишком большого количества жизней. Он вспомнил, как читал, что император Август описывал ведение ненужной войны как рыбалку с золотым крючком, когда никакая возможная выгода не оправдывает риск.

	— Нам повезло, — сказал Криспин. — Немного, но повезло. Если бы было убито более сотни человек, эта история, несомненно, разрослась бы по мере рассказа и привела бы в восторг соперников императора. Но этого не произошло, и Траян одержал победу. Многие из нас выжили, а это значит, что павшие – это герои, которые помогли нам победить.

	Ферокс не стал утруждать себя комментариями, но был уверен, что молодой аристократ в некоторой степени осознает глупость всего этого. Они были близки к провалу. Удача имела значение, но старшими офицерами было допущено слишком много ошибок. Колонна Криспина должна была двинуться раньше, чтобы ворваться в главную долину и отрезать сельговам путь к отступлению, а Тит Анний должен был отступить гораздо раньше. Флакк утверждал, что приказы позволяли центуриону самому принять решение, когда отойти к основным силам, и обвинил его в колебаниях и нерешительности. Анний пока был не в состоянии ответить.

	Флакк всегда был рядом, когда случались ошибки, но этот человек мог быть не более чем дураком. Их всегда было много в высших чинах, и большинство из них умело оказывались именно там, где они могли причинить наибольший вред. Тем не менее, трибун также мог быть другом или родственником кого-то более важного, человека того типа, который, по утверждению Криспина, хотел, чтобы император потерпел неудачу.

	— Ты должен доверять мне, Флавий Ферокс, — сказал Криспин, словно читая его мысли. — Действительно должен. — Они ехали впереди основной колонны, двигавшейся обратно на юг, и достаточно далеко впереди своего эскорта, чтобы иметь возможность говорить свободно.

	Ферокс колебался, взвешивая риск, а затем решил, что в лучшем случае он будет ловить рыбу медным крючком, а Криспин, возможно, просто будет честен и сможет помочь. Если кто-то что-то не делал, то существовал риск войны и разорения здесь, на севере, и распространения его за пределы страны. Это был его участок, и поддерживать мир было его работой. Он рассказал молодому аристократу о своих подозрениях в отношении Флакка и, возможно, других людей, готовящихся начать войну и жаждущих неудач и поражений. Трибун слушал, время от времени задавая точные и по существу вопросы. Ферокс долго говорил, рассказывая о жрецах и татуированных воинах, многие из которых прибыли издалека, а некоторые из самой империи, и о великом друиде, который был способен изменить облик и заставить римлян сражаться с римлянами, и о людях, убитых в башне в день засады.

	— Племена всегда много знали о нас, но в последнее время они знают слишком много, — сказал он. — Все указывает на то, что кто-то помогает им, и кто-то достаточно высокопоставленный, чтобы знать как о больших вещах, так и о малых.

	Криспин глубоко вздохнул. — Здесь есть о чем подумать. — Он уставился на центуриона. — Ты не производишь впечатления человека, который начинает с теней. И все же я сомневаюсь, что Флакк стал бы работать самостоятельно. На первый пост его рекомендовал легат Сирии, отставка которого стала для всех нас такой неожиданностью, — сухо добавил он.

	— Тогда почему он все еще здесь и повышен до легионного трибуна?

	— Любой влиятельный сенатор, не говоря уже о бывшем консуле и наместнике провинции, ежегодно рекомендует десятки людей – возможно, сотни. Было бы трудно отмахнуться от них всех, и это не стоило бы затраченных усилий. Флакк не умный и не очень важный человек, да и вряд ли когда-либо им станет. Возможно, он просто скрывает свои ошибки, или он один из тех людей, которые убеждены, что каждая их ошибка – это невезение или чья-то вина.

	— Типичный старший офицер.

	Криспин проигнорировал сарказм. — И все же я подозреваю, что ты прав, и он действует сознательно. Но важно то, кто отдает ему приказы. Я подозреваю, что это кто-то гораздо более изобретательный. У тебя есть какие-нибудь подозрения?

	— Много чего, господин, но я усвоил, что благоразумно относиться к каждому как к дураку или врагу, пока его поступки не покажут, что он кто-то другой.

	Криспин ухмыльнулся. — Если бы твой друг Виндекс был здесь, он, несомненно, высказал бы какие-нибудь замечания по поводу силуров. Я очень надеюсь, что твоя нынешняя компания не входит в круг твоих подозрения – или я показал себя заслуживающим доверия?

	— Первые дни, господин, ранние дни. И мне интересно, что вы с префектом делали в тот день, когда его жена попала в засаду.

	Трибун на мгновение нахмурился, затем хлопнул себя по бедру и рассмеялся, запрокинув голову. — Истина действительно имеет для тебя значение, не так ли? Ну, в данном случае все было довольно обыденно. Мы охотились, как тебе хорошо известно.

	— Вы выбрали странное место, особенно если, как вы утверждаете, охотились за кабаном. — Ферокс сделал паузу, прежде чем добавить — Господин.

	— Ты должен задать этот вопрос префекту Цериалиса. Я был всего лишь гостем. Насколько я знаю, все это было просто совпадением – удачным для вас, не говоря уже о госпоже Сульпиции.

	— Как скажете. — Ферокс не обратил внимания на слишком большое количество совпадений, и в этот момент прибыл всадник с приказом трибуну явиться на совещание с легатом.

	— Я имел в виду то, что сказал, когда говорил о доверии, — сказал он на прощание.

	— Мой господин, я уверен, что вы не причем. — Для этого было слишком рано, но было интересно посмотреть, что сделает молодой аристократ.

	Криспин фыркнул и ударил пятками, переводя лошадь на галоп.

	Это был последний день хорошей погоды, и с тех пор сильный ветер приносил ливень за ливнем. Тропы были все размыты, в грязи оставались следы от калиг марширующих солдат, и следующих за ними повозок, и лучшая дорога, соединяющая форты, была немногим лучше. Потребовалась неделя, чтобы вернуться в Лугуваллиум, а затем еще долгий день понадобился батавам и тунгрийцам, чтобы добраться до Виндоланды. Тит Анний цеплялся за жизнь, и Ферокс мог только представить, какие муки переживает этот человек внутри накренившейся армейской повозки.

	— Он крепкий орешек, — сказал Виндекс, когда пошел с Фероксом проведать его. Центурион, казалось, узнал их и слабо улыбнулся. Лицо у него было бледное, с желтоватым оттенком, а на поврежденном глазу была повязка. Медик рассказал им, что большую часть времени он находился без сознания, принимая лишь немного жидкого бульона, приготовленного по приказу сеплазиария.

	Центурион был в лихорадке, когда они добрались до Виндоланды, он бормотал всякую чушь и время от времени выкрикивал команды или отдавал приказы воображаемому строю. Они держали его в доме, а не в лазарете, свободные от служебных обязанностей солдаты толпились у бокового входа в надежде услышать новости о своем командире, поскольку его все уважали и большинство любило. Возможно, осознание того, что он находится у себя дома, помогло ему немного прийти в себя, достаточно, чтобы поесть несколько раз. На какое-то время его врач осмелился надеяться на лучшее.

	Криспин принес эту новость, остановившись в «Сиракузах» в сопровождении патруля из двадцати кавалеристов из Второго Августового, которые скорее должны были тренировать лошадей и держать себя в форме, чем добывать полезную информацию. Было странно видеть столь высокопоставленного офицера, участвующего в таком незначительном и рутинном деле, и Ферокс мог сказать, что это очень нервировало декуриона. Трибуна, похоже, это не волновало.

	— Мне следует узнать как можно больше о том, как действует армия, — сказал он. — И я не могу этого сделать, сидя в принципии и читая бесконечные списки и отчеты.

	— Бесконечные списки и отчеты – это то, что армия делает лучше всего, — сказал ему Ферокс.

	— Почему «Сиракузы»? — Трибун обвел рукой небольшой дворик деревянного аванпоста. — Не могу сказать, что вижу сходство. — Его лошадь локала воду из корыта, а трибун пил поску из темной чаши местного производства. Он поморщился от вкуса, но осушил чашу и протянул ее, чтобы попросить еще. Филон, безупречный, как всегда, с огромным удовольствием ухаживал за таким важным гостем.

	— Почему не «Сиракузы»? — мягко ответил Ферокс.

	Криспин покачал головой, но оставил этот вопрос без внимания. — Нам сказали, что в этом районе были замечены дезертиры. Хорошо бы найти того бритта, что был в башне.

	— Пока он в состоянии говорить.

	— Ты слышал что-нибудь за последние несколько дней? — Трибун понизил голос.

	— Не так уж и много, — сказал Ферокс. — Люди Венуция угоняют стада отовсюду, так что нам должны заплатить сполна. Кроме того, люди больше говорят о Жеребце и его великой силе. Кажется, он находился на горе в трансе, получая послания от богов, пока продолжалась битва.

	— Должно быть, он был так разочарован, когда увидел ее исход.

	— Опустошен, я уверен. Но говорят, что один из его жеребят, занял его место, должно быть, тот, с головой оленя, которого я убил. Но люди говорят не так. Они рассказывают, что он погиб вместе со всем своим отрядом, напав ночью на римлян и убив десятки легионеров. Предполагается, что он сломал свой меч, перерезая шеи римлянам. Последним, кого он убил, был римский полководец. Лишившись меча, ученик великого жреца разорвал римлянина на части голыми руками.

	Криспин посмотрел на себя сверху вниз, а затем свободной рукой похлопал другую руку и грудь. — Кажется, прошло. Так это и был тот тип, который прятался в темноте и имел несчастье наткнуться на тебя?

	— Думаю, да, но люди быстрее поверят чему-нибудь другому, чем правде. — Когда Криспин поднял бровь, Ферокс объяснил. — Это поговорка моего народа.

	— Ты имеешь в виду силуров — в конце концов, ты все-таки римлянин?

	Ферокс оставил вопрос без внимания. — Потребовалась время, чтобы освоить знания, и это происходило шепотом и намеками, но похоже, что у Великого Жеребца шесть жеребят – ну, теперь пять: последователи, которые учатся у него и сами по себе могущественны.

	— Людям, которых ты встречаешь, нравятся он и его люди?

	Центурион на мгновение забыл, что трибун так мало знал об этих землях и людях, которые там жили. — Это не имеет значения – они их боятся. Люди, которые умеют творить магию и одной ногой находятся в Потустороннем мире, опасны. Пока у них есть власть, люди будут делать то, что им скажут, хотят они того или нет. Нам нужно что-то с ними сделать.

	— Вероятно, ты прав, и я посмотрю, что можно сделать. Пока что держи глаза и уши открытыми. — Криспин бросил чашу Филону, который пошатнулся, но успел поймать ее до того, как та упала. — Почти подловил тебя! — сказал аристократ рабу. — Мне пора идти. Я думаю, было бы неплохо, если бы ты поехал в Виндоланду. Если он достаточно окреп, спроси Тита Анния о приказах, данных ему Флакком. Мы не сможем ничего доказать, но это дает нам больше возможностей двигаться дальше.

	Трибун вскочил в седло и щелкнул языком, заставляя лошадь идти дальше. Он почти достиг ворот, но решил вернуться. Он щелкнул пальцами и указал на центуриона.

	— Август, — сказал он. — Я прав, не так ли? Божественный Август обычно уходил в особую комнату во дворце, когда хотел тишины и покоя и уйти от всего. Он назвал это место «Сиракузами», и я осмелюсь сказать, что тебе трудно найти что-нибудь лучшее, чем это, чтобы убежать от всего. — Его лошадь попыталась подтянуться к воде в корыте, но трибун крепко удерживал поводья.

	Ферокс кивнул. — Вы ученый человек, господин.

	— И ты полон сюрпризов. А пока прощай, Флавий Ферокс, центурион-регионарий.

	Ночью усилился ветер, дующий с востока, с горьким намеком на приближающуюся зиму. Он сорвал полдюжины черепиц с крыши надвратной башни и еще несколько со зданий внутри форта.

	На следующее утро Ферокс поехал в Виндоланду, закутавшись в плащ, чтобы оставаться в тепле и сухости в седле, насколько это было возможно, но вскоре его лицо онемело от порывов ветра. Он миновал молодую березку, сломанную почти пополам, и старое дерево, вырванное из земли с корнями. Добравшись до форта, он не удивился, узнав, что Тит Анний умер. Это был такой день, когда душа хорошего человека покидает свое тело. Центурион, казалось, был спокоен, но ночью закричал, и когда рабы прибежали в его комнату, они обнаружили, что он мертв. Фероксу показалось странным, что с ним все время не было ни одного раба, хотя центурион был хорошо известен своим скромным образом жизни и представлениями о том, как следует поступать.

	Его воля была показательным примером. У него не было ни жены, ни детей, ни других членов семьи, которым он хотел бы завещать свое имущество. Никто в Виндоланде ничего особо не знал о прошлом Тита Анния. Каждая деталь его похорон была записана. Центуриону не нужны были наемные плакальщики, а только самая простая процессия к месту возле дороги за воротами претория, главными воротами форта. «Пусть придет кто захочет, и пусть меня проводит дюжина моих ребят. Сожгите меня, выпейте за Первую Тунгрийскую и за императора и скажите моим парням, что я буду следить за ними, и им лучше никогда не позорить меня своим поведением, иначе я вернусь и буду преследовать их».

	Копия завещания была вывешена возле небольшого претория, где он жил – гораздо более скромного здания, чем то, в котором жил Цериалис. Весь день вокруг него собирались тунгрийцы, наполовину плачущие, наполовину смеющиеся, те, кто умел, читали слова остальным. Состояние Тита Анния было значительным, и большую его часть он оставил в качестве фонда для выплаты годового содержания каждой вдове или ребенку, оставшимся, после смерти ауксилариев при исполнении своих обязанностей или от болезни. Недавние потери означали, что скоро будет много обращений к наследию. Тысяча динариев была выделена по особой договоренности с Флорой, которая в течение трех дней после смерти центуриона должна была принимать бесплатно любого тунгрийца, постучавшегося в ее дверь. «Дай парням все, что они захотят. Я хочу слышать, как они трахаются, пока я буду пробираться к Элизиуму».

	Наблюдая за горящим завернутым телом, Ферокс размышлял, исполнилось ли желание Тита Анния. С ним были Цериалис, а также Криспин, Элий Брокх и Руфин, префект испанцев. Двенадцать отборных тунгрийцев сверкали даже в это тусклое дождливое утро, каждая деталь доспеха была отполирована, как зеркало. Двое мужчин были с перевязаны ранами, полученными в день падения центуриона, а один из них хромал, неся ложе, на которую положили тело. Вокруг них наблюдали еще сорок или пятьдесят человек из когорты. Никто не отдавал приказаний, но они стояли ровными шеренгами, и все нашли повод явиться в своем лучшем виде. Пришло немало батавов, а также мирных жителей из канабы. Центурион записал, что женщины не должны присутствовать, и этому подчинились, хотя несколько фигур в плащах с капюшонами капюшонах наблюдали издалека.

	Никто не плакал открыто, поскольку это было еще одним правилом, но у многих глаза были влажными, не в последнюю очередь потому, что порывистый ветер поднял дым и разнес его по сторонам. Однако тунгрийцы хорошо справились со своей задачей, и Ферокс чувствовал жар на расстоянии двадцати шагов, хотя единственное доступное дерево было влажным, так что дым был густым и черным. Время от времени ветер доносил запах горелой плоти, этот запах сохранялся даже после того, как кожа и жир, должны были, сгореть. Это был запах смерти, и его никогда не интересовал римский обычай наблюдать за кремацией человека. Дым напомнил ему о горящей соломе в старом форте, и он уже не в первый раз задавался вопросом, правильно ли он поступил, отдав приказ об отступлении. Убил ли он Анния и всех этих людей или спас выживших от окружения и резни внутри крепостных валов? Инстинкт и разум подсказывали ему, что им пришлось уйти и что поддержка должна была прийти гораздо раньше. Он думал о Флакке – и о правдивом Криспине, стоящем всего в нескольких футах от него в черном плаще.

	С огромной вспышкой искр рухнула груда дров, позволив остаткам тела упасть, и вскоре останки Тита Анния, центуриона Двадцатого Валериевого Победоносного легиона и недавнего командира Первой Тунгрийской вспомогательной когорты, смешались с остальным пеплом. Когда он остынет, они соберут часть пепла в урну и захоронят ее, позволив остальному развеяться по четырем ветрам. Надгробный камень уже вырезан и будет установлен через девять дней.

	Пришло время поминального ужина, хотя, к счастью, в завещании Тита Анния было указано, что он хотел, чтобы это была простая солдатская трапеза, а не какое-то грандиозное пиршество. У них был черный хлеб и тушеное мясо, и все это запивалось поской, и не только его собственные люди, но и любой солдат, проходивший мимо, мог присоединиться. Это не должно было занять много времени, как только было совершено возлияние, и Ферокс был рад. Он никогда не понимал, как римляне могут смеяться и шутить так сразу после сожжения останков друга. Тит Анний отправился в собственное путешествие в Потусторонний мир или туда, куда направлялись римляне. Действительно ли этот человек верил в Элизиум? Ферокс встречал очень много римлян, которые, похоже, не верили в душу и думали, что вся сущность человека заканчивается со смертью или медленно угасает в небытие.

	Пока они ели и пили, выглянуло солнце, и это, казалось, развеселило скорбящих. Ферокс оставался столько, сколько требовали вежливость и уважение к ушедшему, но позволил себе постепенно отойти к краю толпы. Никто не заметил, как он пошел вверх по склону к плацу. Ему хотелось открытого пространства и тишины, а перспектива на западе была хорошей.

	В дальнем конце, за трибунами, с которых командир мог выступать перед строем, несколько кавалеристов тренировали лошадей. В остальном там было пусто, и он отошел к дальней стороне и посмотрел на запад. Облака снова сгустились, и он тщетно искал перерыва в надежде увидеть заходящее солнце. Он был удивлен тем, насколько его тронула смерть центуриона, поскольку он совсем не знал этого человека.

	Через некоторое время он услышал позади себя голоса, но ветер, был сильным и дул в него, и он не смог разобрать ни слова. Он плотнее закутался в плащ и не обернулся, давая понять, что не ищет компании. В траве послышались шаги и топот лошадей, но он проигнорировал их.

	— Мне нравится здешний вид. — Сульпиция Лепидина остановилась рядом с ним. — Кажется, он тянется все дальше и дальше, холмы уходят вдаль.

	— Моя госпожа. — Повернувшись к ней, он снял шлем, и ветер взъерошил его темные волосы. — Простите, я не знал, что это вы.

	С ней была пара рабов-мужчин, а также ее служанка, девушка выглядела замерзшей и несчастной, несмотря на тяжелый клетчатый плащ. С ними также были Лонгин, одноглазый ветеран, и еще один ауксиларий, ведущий пару лошадей. На одной сидел мальчик с огненно-рыжими волосами и лицом, настолько похожим на Цериалиса, что это явно был его сын. Ферокс предположил, что ему около шести лет, но он был довольно высоким для своего возраста. Мальчик сидел неуклюже, сгорбившись вперед и низко свесив ноги, ерзая взад и вперед. Затем он вспомнил, что мальчик родился с искривленной спиной, уродство было небольшим, но очевидным, как только он вспомнил о нем.

	— Его отец настаивает, чтобы Флавий ездил верхом каждый день. Я сомневаюсь, он еще слишком молод, но префект настаивает, что если он научится сейчас, то будет сидеть более естественно.

	— Господин Цериалис прав, — сказал Ферокс. — Я был моложе его, когда дедушка впервые посадил меня на пони. Признаюсь, я был в ужасе.

	Она улыбнулась, теплой улыбкой, которая озарила ее лицо, даже когда дул сильный ветер, а ее кожа была холодной и бледной. — Мне трудно представить себе что-то ужасающее тебя, центурион. Твой дедушка кажется весьма интересный человек. Расскажешь мне о нем?

	Ферокс был удивлен тем, с какой готовностью он ответил, рассказывая о Повелителе Холмов и своей молодости среди своего народа. Она слушала, задавая вопрос за вопросом, без намека на пренебрежение ни к одному из его ответов, а когда она подтрунивала, это было нежно. Тем временем кавалеристы начали обучать мальчика основным упражнениям верховой езды.

	— Никто из моей семьи не служил в Британии, — сказала она через некоторое время. — Действительно, я первая, кто вторгся сюда!

	— И единственная, перед кем мы никогда не сможем устоять, госпожа.

	Мальчик скакал по кругу и, несмотря на боль в спине, держался лучше, более сбалансировано, хотя на вид все еще неуклюже.

	— Я не понимаю, почему, — сказала она, — но он изнашивает обувь быстрее, чем любой ребенок, которого я когда-либо знала. — Ее тон был ласковым. — Отец тренирует его, желая, чтобы он вырос настоящим аристократом, и мальчик стремится угодить. Иногда мне хочется… — Она замолчала и повернулась, чтобы посмотреть на холмы.

	— Вам нравится Виндоланда? — спросил он, скорее для того, чтобы заполнить пустоту, потому что ей, казалось, было не по себе. Потом он понял, что забыл обратиться к ней должным образом. — Я не хотел лезть не в свое дело, госпожа. Пожалуйста, простите меня.

	Она посмотрела на него, пряди ее золотистых волос падали ей на лицо. — Простить тебя? — Она улыбнулась, пытаясь убрать пряди с глаз, но безуспешно. На ней был тот же серый плащ, в котором она приходила в храм. Ее глаза казались небесно-голубыми, когда она молча, как будто целую вечность смотрела на него.

	— Что ж, — сказала она наконец, — есть много способов ответить на этот вопрос. Дом приличный, домашние запоминают моим привычки – те, кто не приехал с нами в первую очередь. Клавдия Севера – милое создание, ее муж – порядочный человек, есть и другие, чье общество не неприятно. Немного скучно, когда все смотрят на меня снизу вверх, но я не думаю, что найдется другая женщина моего ранга ближе, чем в Эбораке. Тебя шокирует, если услышишь, что я не скучаю по обществу своего класса?

	Ферокс не был уверен, что ответить. Он размышлял, есть ли возможность сделать комплимент, но не мог придумать ни одного.

	— Я не верю, что что-либо из того, что вы могли бы сказать, шокировало бы меня, госпожа, — сказал он наконец, чувствуя, что честность – самый простой ответ.

	— Действительно. Тогда, кажется, я за очень короткое время потускнела.

	— М-моя госпожа, — пробормотал он. — Я не имел в виду… То есть я не подразумевал…

	— Для такого смелого воина тебя очень легко поддразнить! — Сульпиция Лепидина тихо рассмеялась. Они стояли близко друг к другу, и, бросив взгляд на солдат и ее пасынка, она взяла его за руку. — На этот раз ты должен простить меня за жестокость. Ты солдат, подчиняющийся дисциплине, и не свободен действовать или говорить мне то, что хочешь.

	— Долг и дисциплина, госпожа. — Он подумал, что ему следовало бы высвободить свою руку, но не сделал этого и вместо этого сжал ее. — Мне мало что осталось в этой жизни.

	— Жизнь солдата, — сказала она грустно. — Ситуация аристократки не так уж и отличается. Мы выходим замуж за кого должны, живем, как должны, и стараемся избежать позора. Долг и дисциплина в другом обличии, они держат нас так же крепко. — Женщина спрятала руку под покров плаща.

	Она отвернулась и посмотрела на холмы. — Мне здесь нравится. Долг велит мне прийти и помочь моему мужу. Дисциплина заставляет меня хорошо вести хозяйство и стараться изо всех сил воспитывать его детей – наших детей, я бы сказала. Я служу своему мужу и своей семье, как могу. Возможно, это не то, чего я ожидала. У детей бывают такие мечты. Когда твой дедушка посадил тебя на этого пони, ты когда-нибудь думал, что твой путь приведет тебя сюда?

	— Нет. Трудно вспомнить, чего я ждал от жизни, но это было не то.

	— Потери – ужасная вещь, и все же боги, похоже, поместили их в самое сердце нашей жизни. Мало что получается так, как ты ожидаешь. Потеря мечты и потеря надежды почти так же печальны, как и потеря людей. Мне нравился Тит Анний, хотя я не думаю, что он уделял.

	— Он был хорошим человеком, — сказал Ферокс и надеялся, что это не подразумевало оскорбления ее или префекта.

	— Долг и дисциплина. — Она снова посмотрела на него. — Все не так уж и плохо. По крайней мере, это привело меня в места, о которых я, возможно, только читала. Жизнь дома может быть очень скучной. Возвращаясь к вопросу, который ты, несомненно, забыл. Да, мне нравится Виндоланда. Мне он нравится, потому что находится на краю света. Это не освобождает меня от долга и дисциплины, но, по крайней мере, время от времени я могу увидеть проблеск свободы.

	— Мне лучше уйти. Флавий очень старается, и я не думаю, что отец его достаточно хвалит, поэтому я стараюсь это компенсировать.

	Сульпиция Лепидина ушла, и Ферокс заставил себя смотреть на холмы, а не смотреть, как она уходит.

	 

	Глава XIV

	Через три часа он миновал пару пьяных тунгрийцев, радостно выбиравшихся из дома Флоры.

	— Сегодня только мы, центурион, — сказал один из них, ухмыляясь и показывая сломанные и пожелтевшие зубы. — Вам придется подождать. Если только вы не хотите забрать саму эту старую суку! — Мужчина нашел свое остроумие до истерики забавным и скрючился от смеха.

	— Простите, господин. Он не имел ввиду ничего такого, — сказал его спутник, глядя на него сверху вниз с застывшей нежностью. — Вы были с нами, не так ли? — Ферокс кивнул. — Тогда я не думаю, что в «Старом железе» будут против вашей очереди.

	Ферокс раньше не слышал этого прозвища и дружелюбно кивнул проходившему мимо мужчине. Он собирался к Флоре, но не по обычной причине.

	— Я хотел бы увидеть госпожу, — сказал он коренастому рабу, стоявшему перед открытой задней дверью. — Меня ждут. — Ранее в тот же день он отправил записку, и ему сказали прийти к этому часу.

	— Конечно, центурион, вам всегда рады, — промурлыкал маслянистый голос приказчика Флоры, сидевшего за столом на крыльце. Этим входом пользовались наиболее важные клиенты, и он вел в роскошные комнаты, а также в кабинет Флоры и ее апартаменты. Все остальные поднялись по деревянным ступенькам на второй этаж, где дела решались эффективно, хотя и без особого стиля. — Вы знаете дорогу, не так ли, сэр? — Мужчина был небольшого роста, и его глаза были сосредоточены только на странице перед ним.

	Когда Ферокс шел по коридору, из главного кабинета появился одноглазый кавалерист.

	— Центурион, — сказал Лонгин, уважительно кивая и отступая в сторону, пропуская офицера. Стены были оштукатурены и расписаны, менее ярко, чем на верхнем этаже, и, судя по всему, их выполнил тот же художник, который работал над главными помещениями претория.

	— Условия те же, что и обычно, — сказала Флора, когда центурион вошел в ее кабинет, простую комнату, оборудованную несколькими шкафами, столом с мраморной столешницей и тремя стульями с хорошей обивкой. На настенных панелях были изображены пасторальные сцены с множеством нимф, каждая с лицом девушки, работающей или работавшей здесь.

	Флора была невысокой женщиной, настолько хрупкой, что ее фигура казалась почти мальчишеской, но все еще стройной и сильной, хотя ей, должно быть, было уже далеко за пятьдесят. На ее лице проступали глубокие морщины – по крайней мере, в тех редких случаях, когда она появлялась без густого макияжа. Его также удивило то, что она была одета просто и что на воротнике ее коричневого халата была небольшая прореха. Рядом с ней стоял мальчик-раб в ярко выбеленной тунике. Она написала что-то еще на деревянной табличке, а затем подняла глаза, заметив его взгляд.

	— Я много думала о Тите Аннии, — сказала она, и одна рука потрогала разорванную ткань. Ферокс догадался, что, должно быть, именно так скорбят люди вроде нее. Он никогда не был до конца уверен, откуда Флора родом. У нее была оливковая кожа, темные глаза и длинные густые волосы, которые по нынешней моде красили ярко-красной хной. Без сомнения, существовало много историй о ее пути от рабыни до преуспевающей госпожи, но она почти никогда не говорила о своем прошлом, а он не интересовался. Криспин много говорил о доверии, но Ферокс не раздавал его с готовностью. И все же он доверял этой маленькой шлюхе-хозяйке, и она всегда была честна с ним.

	— Вот контракт. — Она протянула тонкую деревянную табличку, поверхность которой тщательно натерли пчелиным воском, чтобы сохранить написанное. — У тебя есть деньги? — В данный момент она была полностью занята делами.

	Ферокс достал из сумки мешочек и высыпал его содержимое на стол. — Шестьдесят динариев, включая налог. — Монеты представляли собой объединенные ресурсы людей, расквартированных в «Сиракузах». Примерно каждый год они подсчитывали стоимость найма девушки на месяц. С тех пор, как он вернулся, их представитель, фракиец, настаивал на том, чтобы он уладил этот вопрос с Флорой.

	— Ты увидишь, что их права изложены по порядку. Я даю тебе Проклу. Она – и только она – будет вести учет и взимать все, что необходимо. — Первоначальная плата покрывала лишь определенную сумму, и как только эта сумма закончится, солдатам придется платить каждый раз, как и любым другим клиентам.

	— Она может приехать на следующей неделе, когда телега привезет наши припасы.

	— Хорошо. — Флора повернулась к рабу. — Вина. — Она вопросительно посмотрела на Ферокса.

	— Благодарю, но добавь побольше воды.

	Флора кивнула, когда раб ушел выполнять свое поручение. — Хорошо. Рада видеть, что ты ведешь себя разумно. Иногда я беспокоюсь о тебе.

	— Я справлюсь.

	Она улыбнулась, морщины вокруг ее глаз и рта стали глубже. — Пока что у тебя получается. Ты остановишься ненадолго или просто здесь по делам? — Откуда-то сверху послышалось пение. Потолок был сделан из толстых балок и обычно не пропускал никакого шума, но группа веселых тунгрийцев выкрикивала непристойную песню о центурионе и армейском муле. — Старая история, — продолжила она. — Это неспокойная ночь, но я уберегла от нее близнецов и юную Цитерис.

	Близняшки, две женщины, не связанные родством и совершенно разные внешне, но одинаково искусные в своем ремесле, были самыми дорогими девушками в этом заведении. Цитерис была совсем новенькой и еще не доросла до такого насыщенного вечера.

	— Спасибо за предложение, но я откажусь.

	— Это будет стоить не дорого, ты это знаешь. Не со всем, что я тебе должна.

	Ферокс покачал головой. — Ты уже давно рассчиталась со мной.

	— Ты не можешь отплатить другу, хотя этот нахальный ублюдок Виндекс считает, что мне следует продолжать попытки! — Ее смех был глубоким и землистым, смех, который должен был исходить от кого-то толстого и пьяного.

	— Я считаю, что дружба с Виндексом дорого обходится каждому. — Флора снова рассмеялась, издавая булькающие звуки. Она много пила, но Ферокс никогда не видел, чтобы она плохо переносила вино. — Я все равно пропускаю сегодня – если только ты не передумаешь! — Он ухмыльнулся –редкий жест, благодаря которому он всегда казался моложе.

	— Ты такой же плохой, как и он! — Флора покраснела от удовольствия. — Ты знаешь, что я на пенсии и гожусь тебе в матери.

	— Мы можем немного поговорить? — спросил он.

	— Еще дела, да? Ну, ты же знаешь, что тебе не обязательно спрашивать.

	— Тит Анний был здесь частым гостем?

	Это ее удивило, и она подняла тонкие, хорошо выщипанные брови. Появился раб и поставил на стол две сине-зеленые чаши. Стройная девочка лет двенадцати с густыми волосами мышиного цвета принесла кувшины с вином и водой. Флора налила себе, не разбавляя, и подождала, пока рабы уйдут. — Хорошая девчонка. Вскоре ей придется решить, каким путем пойти. Ее мать собрала достаточно денег, чтобы купить ей свободу, но куда бы она пойдет, если не станет работать здесь? Нелегко девушке быть одной, а вокруг полно ублюдков. — Она осушила чашу и налила себе еще.

	— Но, это вполне возможно, — сказала она через мгновение. — И, если бы ты был другим мужчиной, мы бы поговорили об этом, о жизненных трудностях и пошли бы дальше. Но ты не такой и никогда не сдаешься. Думаю, это не мое дело, почему ты хочешь это знать, и нет необходимости объяснять мне все.

	— Да, центурион приходил сюда регулярно, как часы, каждые три месяца. Не предпочитал одну девушку другой, мало разговаривал, но говорили, что он был достаточно добр – никаких проблем, он просто утолял потребности. Не то, что ты, часами поешь им, прежде чем приступить к делу! — Она снова рассмеялась. Это была еще одна старая шутка. Ферокс уже много лет не приходил сюда, кроме как поговорить с хозяйкой, но она клялась, что, когда он заходил, он всегда напивался и начинал петь. — По правде говоря, им это очень нравилось. У тебя приятный голос. — Ферокс ничего не мог вспомнить о тех временах и все еще не понимал, было ли это маленькой шпилькой Флоры.

	— А как насчет Флавия Цериалиса?

	— Хм! Дай сообразить. — Она помахала ему чашей, и она, должно быть, уже была почти пустой, потому что ничего не пролилось. — Ну, не беспокойся обо мне, потому что я все это видела и не шокируюсь, и ты должен знать, что я расскажу тебе то, что большинству людей не стала бы говорить.

	— Да, он зашел через несколько дней после прибытия, а потом стал наведываться пару раз в неделю. Держится подальше только тогда, когда рядом этот вольноотпущенник со своей женой.

	— Фортунатой?

	— С той самой. Знала ее в Лондиниуме, когда она работала у друга. Она была танцовщицей, и неплохой, хотя, думаю, сейчас она не в форме. — Флора нахмурилась. — Бедная девочка, я сомневаюсь, что она когда-нибудь научится, но она из тех, кто пытается угодить каждому мужчине, которого встречает. Вероятно, думает, что это обезопасит ее. Чем важнее мужчина, тем сильнее и быстрее она бросается на него.

	Ферокс вспомнил, как вольноотпущенница терлась о него, и сплетни слуг, переданные Филоном. — Что держит тебя в безопасности? – размышлял он.

	— Ничего. — Тон Флоры стал жестким. — Ничего подобного. Помогают и деньги, и влияние, и удача, сообразительность и настоящие друзья, но все это может исчезнуть за минуту. Неважно, император ты или раб, все может закончиться именно так. — Она попыталась щелкнуть пальцами, но не издала ни звука, пока не сделала это в четвертый раз. — Видишь, даже на это нельзя положиться. Это просто мир, и миру все равно, и он не всегда добр и не всегда хорош.

	— Ты всегда поднимаешь мне настроение.

	Грязный смех вернулся снова. — А ты всегда заставляешь меня говорить и проповедовать.

	— Цериалис?

	— О, все такой же любопытный. Ну он всегда один и тот же. Хочет близняшек, обеих вместе. Говорят, он умный и энергичный. Если хочешь, я могу нарисовать тебе картинку, но я не думала, что ты из тех, кому нравятся подобные вещи. Много болтает и любит им что-нибудь рассказывать – цитирует поэтов и книги. Они клянутся, что он самый мудрый человек, которого они когда-либо встречали. — Флора отнеслась к этому пренебрежительно. — Что эти глупые существа знают, кроме того, что делать в постели или вне ее? Вот я думаю, если бы он действительно был такой умный, то обсуждал бы такие вещи со своей женой, а не с парой шлюх. Поэтому я считаю, что ему нравится чувствовать себя большим во всех отношениях, а не только так, как всем остальным мужчинам.

	— Что ты знаешь о его жене?

	— Хм. Что-то вынюхиваем, да? – сказала она и снова засмеялась. Она предложила ему вина, но он покачал головой.

	Ферокс опустил взгляд на свою чашу. Его всегда привлекало изящество тонкого стекла – такого красивого и в то же время такого хрупкого. Это было чудо империи, меньшее и менее важное, чем многие другие, но оно всегда заставляло его восхищаться умением ее мастеров.

	— Она мне нравится, — сказала Флора через мгновение. — Она пришла сюда однажды – нет, не таким образом! Тебе должно быть стыдно, маленькая скотина. — Она осушила свою чашу и укоризненно погрозила ей. — Не то, чтобы не найдется тех, кто делает нечто подобное, но она не такая. Нет, она послала рабыню попросить о встрече, затем пришла, пожелала мне доброго дня и взяла меня за руку так любезно, как тебе нравится. — Владелица борделя, бывшая рабыня и шлюха, гордилась воспоминаниями. — В претории строили небольшой бассейн для купания, и рабочие говорили ей, что это невозможно сделать так, как она хотела, поэтому она захотела увидеть мой и спросить, довольна ли я им.

	— Одна Венера знает, откуда она об этом узнала, — продолжила Флора. — Муж бывал там достаточно часто, но сомневаюсь, что он ей рассказывал! — Она на мгновение хихикнула, прежде чем принять достойную позу, подняв свободную руку и вытянув пальцы, как статуя. — Отвела ее туда, она даже глазом не моргнула, глядя на картины.

	Ферокс уже некоторое время не принимал здесь ванну, но смутно помнил стены, покрытые картинами с обнаженными телами и парами, с целым широким и порой сбивающим с толку набором любовных утех, некоторые из которых были точными, некоторые мифическими, а некоторые совершенно невозможными.

	— Ну, она задавала точные вопросы, и я попросил клерка, который организовал работы, ответить. Он превратился в желе под ее взглядом, но говорил достаточно точно. Из того, что я потом слышала, она прочитала лекцию рабочей группе, и теперь префект и его жена считают, что у них почти такой же хороший бассейн, как у меня.

	— Возможно, без картин.

	Флора усмехнулась. — Возможно, без картин. — Она на мгновение задумалась. — Может хотя бы это согреет ее, бедняжку. В ее жизни не так уж и много радости. Как я говорю – император или раб, это не имеет значения.

	— Что еще ты знаешь?

	— Ты не сдаешься, не так ли? — Она уставилась на него, взглянула на кувшин с вином, а затем передумала. — Если бы ты не был другом, я бы позволила тебе гадать. Тем не менее, правда в том, что я знаю не так уж много, только отрывки, которые я слышу от девушек или когда держу уши открытыми. Слепой мог бы увидеть, что ее брак не основан на любви, но сколько таких на самом деле, особенно среди богатых?

	— Помогают тебе в делах.

	— Дерзкий юноша, не так ли? — Флора сердито посмотрела на него, а затем наклонила голову из стороны в сторону. — Ты достаточно знаешь мир, чтобы понимать, что такие, как я, никогда не останутся без дела. Знаешь, есть люди, которые счастливы, по-настоящему счастливы. Возьми Элия Брокха и его жену. Не самые умные из всех, но они хорошо подходят друг другу и довольны. — Ее восхищение смешивалось с удивлением от такой удачи.

	— Ты всех знаешь, Флора?

	— Ты помнишь старый анекдот о самой знаменитой шлюхе Антиохии. Ее спросили, знает ли она каждого мужчину в городе, и она ответила, что нет, но была одна часть из них, о которую она знала очень хорошо.

	— Обычно его не так рассказывают.

	— То, что я выросла в канализации, не означает, что я должна там жить, хочу я того или нет. Итак, ты хочешь знать, что я могу тебе сказать что-то или нет? В любом случае, мне без разницы, это ты спросил. Хорошо, тогда заткнись на минутку и дай мне сказать. Госпоже Сульпиции пришлось выйти за него замуж. У нее брат в изгнании и отец по уши в долгах. У Цериалиса есть деньги, и много, хотя никто точно не знает, как он их получил. Он также пользуется благосклонностью императора – нового императора – поэтому может помочь своим влиянием, и он добрый человек, даже если женился на ней только из-за ее имени и ее происхождения. Он дурак, если ты спросишь меня, и я говорю как профессионал, потому что она красивая женщина, поэтому на его месте я бы не тратил столько времени на шлюх, которым на самом деле наплевать на него.

	— Брат в изгнании?

	— Знала, что ты вцепишься в это. Кажется, уже во второй раз. Был молодым офицером на границе, когда поймали Сатурнина. Может быть, даже одной из твоих жертв? — Когда легат Сатурнин восстал против императора Домициана, все продолжалось недолго, прежде чем его планы рухнули, и сторонники покинули его. Расследование, назначенное мстительным правителем, длилось долго, и Ферокс потратил месяцы на рассмотрение обвинений. Он сделал все возможное, чтобы стереть воспоминания о тех мрачных днях, но некоторые лица возвращались в его кошмарах.

	Ферокс покачал головой и понадеялся, что не имел ничего общего с ее братом. Он не помнил никого по имени Сульпиций, большинство людей, на поиски которых его послали, в конечном итоге погибли. Он хотел сказать, что только выяснял правду, но прекрасно знал, что даже людей, невиновность которых он доказал, все равно казнили.

	— Ну, возможно, а может быть и нет. Нерва отзывает его, а через пару месяцев отправляет в Сирию, где он оказывается вовлеченным в новый заговор, возглавляемый провинциальным легатом. Судя по всему, не самый умный мальчик, но и отец тоже не далеко ушел. Думаю, госпожа пошла в мать.

	Ферокс встал и подошел к маленькой женщине, ласково положив руку ей на плечо. Это была самый близкий контакт, который они когда-либо получали, и редкая привилегия, но он почувствовал, как она вздрогнула. Слишком много мужчин прикасались к ней слишком много раз.

	— Ты не перестаешь меня удивлять, Флора. Я думал, ты сказала, что мало что знаешь. — Он убрал руку, и она расслабилась. — Извини, но у меня больше нет семьи, и каким-то образом ты заставляешь меня чувствовать, что она у меня есть.

	Она посмотрела на него, и, возможно, из-за света, но ему показалось, что он увидел влагу в ее глазах.

	— Отвали! — сказала она и затем вздохнула. — Почему ты всегда тянешь меня обратно в канализацию? Если бы ты мне не нравился, я бы заплатил кому-нибудь, чтобы тебе выбили зубы. Не то чтобы мне, вероятно, пришлось бы платить, если бы я спросила в правильных местах. Ты не умеешь заводить друзей, не так ли?

	— Тогда мне еще повезло, что ты у меня есть.

	— Нет, если не присмотришь за Проклой! Если кто-нибудь из твоих парней причинит ей вред или не заплатит, то будет кормить свиней своими яйцами. Тебя, кстати, ожидает та же участь.

	Дверь открылась, и раздался взрыв визга, за которым последовал мужской рев. В комнату втолкнули двух женщин. Одна была бледной, с каштановыми волосами, а другая – темнокожей и черноволосой. Волосы у них были растрепаны, на их ногах были прекрасные сандалии из выбеленной кожи и ничего больше. Это были близняшки, и они кидались друг на друга, как это часто бывало, так что большому широкогрудому мужчине, одному из рабов Флоры, пришлось их удерживать. Ферокс уже давно не видел ни одной обнаженной женщины, и уж точно не таких.

	— Тишина! — закричала Флора, звук эхом разнесся по комнате и, вероятно, был слышен наверху даже сквозь шум. Обе женщины замерли и замолчали. — Ты все еще здесь? — спросила она Ферокса. — Думала, ты приехал по делу?

	Ферокс изо всех сил старался смотреть только на хозяйку дома, но ему это не удавалось, его глаза метнулись в сторону обнаженных рабынь. — И последний вопрос. Когда я вошел, я увидел Лонгина. Ты его знаешь?

	— Я знаю всех, не так ли, по крайней мере по одной вещи. — Она наклонила голову так, чтобы смотреть на него. — Тебе лучше не затевать никаких пакостей. Да, я его знаю. Он мой друг уже много лет – намного дольше, чем ты. Мы через многое прошли вместе, и иногда нам нравится посидеть и поговорить о старых временах и о том, как мы рады, что больше не живем ими.

	— Ты доверяешь ему?

	— Свою жизнь. И твою тоже, но это не так уж важно! А теперь уходи и дай мне продолжить, ты, праздный солдат, прежде чем ты начнешь развлекаться и шокировать нас всех.

	— Спасибо.

	— Просто уходи!

	 

	
Глава XV

	В конце октября Ферокс вернулся в Виндоланду. Погода была лучше, чем в предыдущие недели, но что-то в воздухе намекало на приближение более холодных и коротких дней. Листья побурели и начинали опадать, и несколько дней дежурившие на башне в «Сиракузах» наблюдали, как ласточки слетались и кружили над долиной перед фортом. Они улетят, прежде чем начнутся морозы и деревья останутся голыми.

	Все это происходило каждый год, знак того, что мир движется дальше, что бы кто-нибудь ни думал по этому поводу. Когда Ферокс выезжал, он размышлял о том, что люди стали нервными и скрытными, а настроение стало еще мрачнее, чем в конце лета. С просьбами к нему приходили реже, чем обычно, а воров и набегов было меньше, чем раньше в это время года. Возможно, так было потому, что римская экспедиция напомнила всем о готовности империи наказывать, но он в этом сомневался. Виндекс был настроен более презрительно.

	— Не думай, что это кого-то напугало. Они боятся того, что происходит, а не того, что уже произошло.

	Ферокс не винил их. О Жеребце и его татуированных последователях новостей было немного, хотя ходили слухи, что многие собираются присоединиться к ним, прибыв из далеких земель, чтобы посвятить свою жизнь делу пламени и очищения. Из-за этого было трудно не смотреть с подозрением на путешественников. Филон расшифровал большую часть проклятия, которое они обнаружили вокруг чучела. В основном там были бессмысленные заклинания, но были строки, которые имели смысл, и он показал их Криспину и Цериалису, когда встретил их в форте.

	— «Трижды по девять лет и еще три, и дом Юпитера сгорит, а вместе с ним и весь Рим. Волчата закусают друг друга до смерти; все умрут и все сгорит. Огонь очистит мир и оставит после себя лучшую землю для тех, кто достоин ее унаследовать».

	— Весело, — сказал Криспин, прочитав перевод парня. — Если я правильно помню, тридцать лет назад, еще во время Гражданской войны, в храм Юпитера Наилучшего и Величайшего на Капитолии ударила молния и он загорелся.

	— Да, и тогда в Галлии были беспорядки: люди, выдававшие себя за друидов, предсказывали разрушение империи. — Ферокс вспомнил, как учился в Галлии, и как никто открыто не говорил о друидах, хотя все знали, что они были там, и обращали большое внимание на то, что они говорили. Если в основе движения в Британии были беглые рабы из империи, возможно, некоторые из них были выходцами из галльских провинций. Все, что сказал Филон, дополняло картину смеси верований со всего мира, сплетенных в одно послание ненависти и разрушения.

	— «Наполненные силой богов, — прочел вслух Криспин, — ни один клинок не пронзит чистых и храбрых». Звучит как хороший трюк. Вероятно, те, кого мы убили, когда они напали на лагерь, были недостаточно чистыми. Что это значит? «Когда мертвые ходят среди живых, и два мира соединяются на ночь, и когда начинается новая жизнь, это назначенные времена. Кровь короля, кровь королевы – все будет сожжено как приношение, чтобы угодить богам и питать очищающий огонь».

	— Души мертвых ходят по земле в Самайн, как и существа из Потустороннего мира, — сказал Ферокс, и он верил в это, потому что это была странная ночь. И все же, почему-то сказать такое здесь, в комнате во внутреннем дворе принципии, казалось нереальным. — Это ночь перед ноябрьскими календами. Я предполагаю, что начало новой жизни означает Имболк, праздник примерно в то же время, когда начинается ягнение. Это лишь предположение, трудно сказать наверняка, поскольку они собрали идеи отовсюду. Мне кажется, это обещание принести в жертву важных пленников на одном из празднеств, сотворив великое волшебство, которое даст силу и победу этому Жеребцу и его отрядам.

	— Мне до сих пор трудно поверить, что эту чушь воспримут всерьез. — Высказал свое мнение Элий Брокх, Руфин кивнул в поддержку, и Ферокс почувствовал, что никто из римлян – возможно, даже Криспин – не подозревает о реальной опасности. К счастью, Клавдий Супер был болен и не смог присутствовать на совете, который, по крайней мере, устранил самых скептически настроенных из них.

	— Если вы простите мою откровенность, господа, не имеет значения, верим мы в это или нет. Достаточное количество людей поверит – или почувствует страх и согласится с этим на всякий случай, если это правда. Если достаточное количество вождей решит поддержать их, это даст им достаточно большое войско, чтобы создать реальную проблему. Мы уже слышали, что среди вакомагов есть верховный король, который укрывает и помогает этому Жеребцу и его союзникам, а также пользуется поддержкой великого друида. Другие вожди могут решить сделать то же самое.

	Они отнеслись к нему серьезно, и, по крайней мере, это было уже хоть что-то. Все прекрасно понимали, что гарнизон провинции недостаточно велик, чтобы вести крупную войну с уверенностью в победе.

	— Центурион поднимает много важных вопросов, — сказал Криспин после долгой паузы. — И один из них наиболее соответствует нашей сегодняшней цели. Прибыл посол от Тинкоммия, верховного короля вениконов и вакомагов, ищущего дружбы с Римом. Кто-нибудь когда-нибудь слышал об этом человеке раньше? — Вопрос был адресован всем, но смотрел трибун на Ферокса.

	— Нет, господин. Никогда не слышал о двух племенах под властью одного правителя.

	— Тогда, возможно, все это хвастовство, но в любом случае легат Квадрат считает благоразумным послать делегацию на встречу с этим человеком. Цель состоит в том, чтобы поговорить, а не сражаться, поэтому они возьмут эскорт численностью не более тридцати человек.

	Руфин тихо присвистнул, заставив остальных обернуться. — Извините, — сказал он. — Но от места встречи до спасения очень далеко. Если этот верховный король не дружелюбен или кто-то другой нападет на них – этот Жеребец или как там его зовут – тогда особой надежды не будет. Легат уже выбрал какого-нибудь бедолагу?

	— Пойду я, — сказал Криспин с деревянным выражением лица.

	— Ох, ну, смотрите… — Руфин оглядел комнату в поисках помощи, но затем сдался. — Нет, я не могу придумать, как заставить то, что я сказал, звучать по-другому, поэтому с таким же успехом останусь при своем. Это большой риск. Разве мы только что не говорили об безумном жреце, желающем принести в жертву важного пленника? Вас будет достаточно для … как там называется этот праздник.

	— Самайн, — сказал Ферокс и уже почувствовал неизбежность хода встречи.

	Криспин повернулся к нему с улыбкой.

	— Твои знания о местности, как всегда, будут неоценимы, Флавий Ферокс.

	— Ах. Конечно, господин. — Приказ есть приказ, а еще была клятва, связывающая его с семьей трибуна.

	Руфин невесело рассмеялся. — Уговорил тебя на это, парень, — сказал он. Самое большее, он был на год или около того старше Ферокса, но он был всадником, и поэтому позиция превосходства давалась ему легко.

	— Я возьму с собой декуриона и турму ваших батавов, префект, если это приемлемо для вас. — Цериалис кивнул в знак согласия. — Хорошо. Нам также понадобятся Виндекс и четыре или пять его разведчиков. Наша задача – поговорить, посмотреть, можно ли справиться с этим человеком, и, прежде всего, узнать как можно больше о нем и этих жрецах. Если все пойдет хорошо, мы вернемся как раз вовремя, чтобы отпраздновать этот Самайн.

	— Я предоставлю лучшую еду, которую мы сможем найти, — сказал Цериалис, — хотя у батавов есть свой праздник, который начинается на рассвете.

	— Мы будем ждать его с большим интересом, и знакомство с вашим столом не оставляет мне сомнений в том, что этот ужин запомнится надолго.

	— Если вы любите яйца, — сказал Руфин себе под нос. — Просто надеюсь, что друг Цериалис не будет съест все это в одиночку.

	В тот вечер их всех пригласили на ужин в претории, и, поскольку Клавдия Севера приехала вместе со своим мужем, они старались избегать серьезных разговоров. Сульпиция Лепидина была в темном платье, и Ферокс надеялся, что это не было плохим предзнаменование для их путешествия. И все же ее вид поднял ему настроение, как и легкость, с которой она помогала вести разговор и, с которой вовлекала его до степени, соответствующей его статусу, ни разу не заставив его чувствовать себя неловко. В свете лампы она, казалось, светилась, обогащая их всех одним своим присутствием, и он подумал, как странно, что полностью одетая, она возбуждала гораздо больше, чем обнаженные близнецы, несмотря на всю их гладкую красоту. Он был разочарован тем, что Цериалис не попросил жену сыграть или спеть для них. Вместо этого префект пригласил мужчин искупаться, извинившись за плохие условия.

	— Мой предшественник не считал необходимой настоящую купальню, и был предел тому, что можно было сделать в доме. — Деревянный преторий не подходил для полов с отоплением и дымохода, возможных в каменном доме, поэтому префект приказал рабочей группе из своих солдат выкопать круглый бассейн, укрепленный камнем и облицованный бетоном, с полкой, приподнятой над полом, чтобы купальщики могли сидеть и отмокать. По широкой трубе подавалась нагретая вода из скопления больших котлов, подвешенных над открытым огнем, а другую трубу можно было открыть, чтобы дать ей стечь. В бассейн могли втиснуться десять человек, впятером им было вполне комфортно. Воздух наполнился паром, но это не уменьшило первого шока от горячей воды, и Ферокс зашипел и выдохнул. Остальные уставились на него с изумлением – варвар-центурион вернулся к своему типу.

	Привыкнув к воде, Ферокс сел, вытянув руки на краю бассейна, и позволил теплу проникнуть в него. В последний раз он принимал ванну у Флоры и мог видеть определенное сходство, если не считать безобидных изображений дельфинов и других морских существ на оштукатуренных стенах и потолке. Рядом стояли три рабыни, и Цериалис настоял на том, чтобы гости подождали, пока их намажут маслом и отскребут грязь, а не делали это самостоятельно.

	— В соседней комнате есть холодный душ на потом, — сказал он им, но Ферокс не планировал им пользоваться. Он чувствовал себя сонным и довольным и забыл, насколько освежающей может быть такая простая вещь.

	Двумя ночами позже они были в Кориа, и им выделили несколько часов, в течение которых большая баня за валами форта будет предоставлена исключительно для их пользования.

	— Я буду так рад, когда мы закончим строительство нашей в Виндоланде, — сказал Цериалис, когда они вошли в бушующую жару кальдария. В его гарнизоне велось множество строительных работ, но Ферокс мог сказать, что наибольший энтузиазм и усилия были потрачены на строительство длинной каменной бани за валом, ниже по склону.

	— Неудобно, когда приходится ждать своей очереди, — ответил Элий Брокх. — Я бы хотел, чтобы бассейн в нашем доме был таким же прекрасным, как у вас.

	Это был интересный опыт: бросать друг другу кожаные мячи и тренироваться в высоком зале с гулким эхом, прежде чем переходить от теплой к неистово горячей комнате, затем к нырянию в холодный бассейн и повторить круг несколько раз. Это бодрило, хотя для Ферокса не могло соперничать с легкостью и комфортом длительного пребывания в прилично горячей воде.

	Они отправились по Восточной дороге за час до рассвета следующего дня. Их сопровождали двадцать четыре кавалериста из батавов под командованием декуриона по имени Маскл, тихого и уравновешенного человека. У каждого всадника был тяжелый плащ и одеяло, свернутое и привязанное за седлом, а через спину лошади была перекинута пара мешков, наполненных ячменем. Два галеария ехали на мулах, и каждый вел за собой еще четверых с провизией и палатками. Виндекс привел четырех своих лучших людей, включая флегматичного и надежного Бренна, и разведчики наблюдали за тяжело нагруженными солдатами с любопытством и легким презрением.

	— Зачем им все это? – спросил худощавый бригант у Ферокса. — Думал, мы просто собираемся поговорить с этим человеком?

	— Посол Рима должен выглядеть соответствующе. А эти батавы – умелые ребята, так что мы им будем рады, если дойдет до драки.

	— Если дойдет до драки, мы будем разбиты, и они ничего не изменят. — Они говорили на языке племен, ожидая, пока эскорт проверит сбрую и снаряжение. Цериалис и еще сорок всадников наблюдали. Он не собирался идти дальше и вернется в Виндоланду сегодня позже.

	— Итак, мы собираемся поговорить с этим Тинкоммием, а это значит, что говорить будешь ты. Почему этот щеголь идет с нами? — Он улыбнулся Криспину, который приветливо кивнул в ответ.

	Ферокс не знал ответа. Такие регионарии, как он, обычно занимались такого рода переговорами, даже с королями крупных племен, и было странно, когда в этот раз послали молодого аристократа. Это казалось неоправданным риском, и он не был уверен, настаивал ли Криспин на этом или его выбрали для этой задачи. Он может стать ценным заложником – возможно, великой жертвой – и мысль о том, что высокопоставленные люди вполне могут попытаться устроить катастрофу на границе, заставила его бояться того, что они попадают в ловушку.

	— Думаю, ему захотелось приключений, — сказал он.

	— О, хорошо. — Виндекс фыркнул и сморщил свой длинный нос. — Ты странно пахнешь.

	— Это называется быть чистым.

	В неподвижном воздухе прозвучал звук трубы, резкий и наглый. Маскл отдал приказ своим людям садиться на коней.

	— Держу пари, что они даже не гадят, пока им не прикажут, — сказал Виндекс.

	Ферокс проигнорировал его и подвел лошадь к Криспину. Декурион отсалютовал трибуну, затем подошел к своему префекту и отдал честь снова.

	— Третий день после октябрьских нон. Донесение отряда Девятой Батавской когорты. Все, кто должен, находятся на своих местах, как и поклажа. Маскл и его люди готовы отправиться в путь и просят разрешения своего короля и господина.

	— Даю разрешение. — На Цериалисе был в своем шлеме с высоким плюмажем. — Поезжай навстречу удаче и возвращайся с успехом.

	— Мой господин! — Маскл еще раз отсалютовал и вернулся во главу маленькой колонны. — Приготовиться к маршу! — проревел он. — Вперед шагом.

	Криспин подтолкнул свою кобылу следовать за ним. Ферокс остался с Виндексом, готовый послать вперед своих разведчиков, как только они окажутся достаточно далеко от форта и канабы. Гражданское поселение в Кории, включая ряд официальных зданий, распространилось гораздо шире, чем в Виндоланде, так что вскоре оно получило более формальный статус викуса, но было еще рано, и те немногие, кто был уже на ногах, были не склонны обращать на них особого внимания. На окраине деревни он услышал крики и увидел, как трое маленьких мальчиков швыряли камни в седовласого нищего, когда он шел по переулку к дороге. Их целились они плохо, но это зрелище раздражало Виндекса.

	— Отвалите, маленькие негодяи! — крикнул он, и его свирепого лица было достаточно, чтобы заставить их побежать обратно за угол. Самый смелый оглянулся, чтобы посмотреть на него, но снова убежал, когда бригант зарычал.

	— Милостыню за благословение. — Мужчина казался еще более сгорбленным, чем обычно, глядя на дорогу, он протянул руку. Его собака зарычала на них.

	— Вот, отец, — сказал Виндекс, бросая пару монет. — Там, куда мы направляемся, они нам понадобятся, — объяснил он. — И я считаю, что нам нужны все благословения, которые мы можем получить.

	— Странно, что он, кажется, следует за нами повсюду, — сказал Ферокс. — Или было бы таким, если бы ты перестал ему платить! Интересно, почему он здесь?

	Виндекс нахмурился. — Каждый должен где-то быть. Просто хотелось бы, чтобы мы не шли туда, куда идем.

	— Человек не может избежать своей судьбы. Мы идем туда, куда нам предназначено.

	— Ты хочешь сказать, что во всем этом виноваты мы? — Виндекс хищно ухмыльнулся.

	— Не мы. Я считаю, что это все твоя вина. Обычно так и есть.

	Криспин повернулся и уставился на них, когда услышал взрыв смеха.

	Они ехали на север по дороге, успешно продвигаясь в ясный солнечный день. Пока он ехал, Ферокса преследовала мысль, которая была где-то в глубине его сознания и слишком расплывчата, чтобы ее можно было уловить. Когда они отправлялись в путь, кто-то сделал или сказал что-то странное, но он особо не обратил внимания и не мог вспомнить, что именно. Когда лошади разогрелись, они некоторое время шли рысью, но даже бег трусцой не помог ему собраться с мыслями. Через час они спешились и двинулись шагом. Они дважды останавливались, чтобы отдохнуть, напоить животных и перекусить сухарями и солониной. Маскл был тихим человеком, которому, казалось, никогда не требовалось кричать, и, хотя ему было не больше двадцати пяти лет, он обладал авторитетом офицера гораздо старше его. Ферокс считал, что декурион был хорошим выбор для командования эскортом.

	Даже Виндекс выразил неохотное одобрение. Он и его люди провели большую часть дня, скача впереди и позади колонны. Не то чтобы тут была какая-то опасность, но Маскл без подсказок предположил, что было бы разумно с самого начала приобрести хорошие привычки. Когда Виндекс вернулся и сообщил, что дорога свободна и что они доберутся до Бремениума до захода солнца, декурион подозвал одного из рабов, у которого была еда, которую он мог дать разведчику, и еще несколько связок сухарей и мяса, ожидающих его людей, когда они вернутся.

	Они достигли форта Бремениум, когда солнце начало садиться, и небо на западе засияло яркими красками. Виндекс и его люди приблизились к колонне, и он доложил трем офицерам. Прогресс был хорошим, день был приятным, и, даже если они устали, все были едины в решимости не показывать это гарнизону этого форта.

	— Молодец, этот парень, — сказал Виндекс, наблюдая, как Маскл и Криспин едут вперед, чтобы доложить командиру стражи у высоких ворот претории. — Даже если он немного скользковат.

	— Тебе нравятся все, кто тебя кормит. Почему скользковат?

	— Ну, тогда вкрадчиво. Немного хитроват. Помнишь, как он называл префекта своим королем?

	— Дерьмо! — Ферокс выплюнул эти слова с такой яростью, что его лошадь вздрогнула. Солдаты удивленно посмотрели на него. Вот и все – вот что он пытался вспомнить. В нем рос темный страх, когда он вспомнил о огромном германском воине, требующем выдать «королеву». У него были смутные воспоминания о том, что он слышал о батавах, но ему нужно было найти способ деликатно поднять эту тему, и он задавался вопросом, как это сделать.

	— Так префект Цериалис – ваш король или кто? – спросил Виндекс у декуриона, когда они ехали по главной улице лагеря. Ферокс вздохнул.

	— Возможно, — ответил Маскл без малейшего намека на неловкость. — Префект из королевского дома нашего народа. Мы солдаты Девятой когорты, присягнувшие Риму и нашему императору, и мы умрем, чтобы сдержать эту клятву. Он командует нами, потому что он префект, но он также пользуется нашей лояльностью, потому что мы батавы, а он – наш господин. Разве у тебя нет короля?

	— Есть, несколько.

	— И ты подчиняешься им так же, как и служишь императору.

	— Меня посылает мой вождь, и он делает это, потому что ему велит его король.

	Лишь поздно вечером Фероксу удалось поговорить с Криспином наедине. — Кровь короля, кровь королевы, — сказал он. — Я был слеп. Цериалис – король, которого они хотят, а госпожа Сульпиция – его королева. На их крови они хотят совершить священное чудо. — Он повторил все, что узнал о засаде, еще раз рассказав трибуну о нападении и о том, как налетчики проигнорировали лучшие цели и, похоже, хотели заполучить только женщину.

	Криспин был не уверен. — Он на самом деле не король. Просто вельможа из одного племени.

	— Вы мыслите, как римлянин, а не как честолюбивый жрец, желающий провозгласить великое волшебство посредством пролития особой крови. Сколько каких-либо царей можно найти среди римлян в этой части света? Ни один император не приезжал в Британию со времен Клавдия.

	Трибун принял решение. — Я напишу письмо и отправлю одного из солдат обратно в Виндоланду. Мы мало что можем сделать, но, по крайней мере, можем напомнить Флавию Цериалису, чтобы он принял все меры предосторожности для своей собственной безопасности и безопасности своей жены. Сомневаюсь, что они смогут сделать больше, чем уже делают, но вреда это не принесет.

	— Самая большая опасность придет с приближением Самайна.

	— Надеюсь, к тому времени мы вернемся. — Криспин похлопал его по плечу. — Хорошая работа. Мне бы это никогда не пришло в голову. Чем больше мы понимаем этих кровожадных ублюдков, тем больше у нас шансов остановить их. Отдохни. Завтра предстоит еще одна долгая поездка. И не волнуйся. Я отправлю письмо.

	 

	Глава XVI

	Тримонтиум получил свое название от трех вершин на хребте над фортом. Он был вдвое больше Виндоланды и являлся самым северным гарнизоном во всей Британии. Расположенный в кольце реки, с коричневые воды, которые поднялись после прошлогоднего дождя, он был похож на город: аккуратные ряды оштукатуренных и побеленных зданий, крыши либо из красной черепицы, либо из темной черепицы. Помимо прямоугольного форта с изогнутыми углами, с трех сторон простирались и другие валы, окружающие канабу, с множеством круглых домов с соломенными крышами, разбросанных среди зданий, построенных в римском стиле. В пределах полета стрелы от рва находилась деревня, еще несколько – на равнине к западу и обнесенный земляными стенами форт на возвышенности. Это был самый край империи и конец Восточной дороги, но в целом римляне и союзное им племя вотадины хорошо ладили друг с другом.

	Это была долгая поездка из Бремениума в пасмурный день с морем мрачных серых облаков над головой, но Криспин был полон решимости совершить путешествие за один этап и не останавливаться в меньшем форте, который находился между ними. Все двадцать четыре батавских солдата ехали с ними, и трибун объяснил Фероксу, что он отправил свое письмо Цериалису с обычным курьером, который отбыл рано утром.

	— Он хорошо ездит верхом, будет получать свежую лошадь каждый раз, когда будет останавливаться на заставах, и совершит поездку гораздо быстрее. Кроме того, нам может понадобиться каждый человек, которого мы сможем найти.

	 — Господин.

	Трибуна почуял скептицизм. — Яйца Геркулеса, тебе действительно стоит доверять мне, центурион! — В его тоне проскальзывал гнев.

	— Конечно, господин, — сказал Ферокс и вспомнил то, что любил говорить его дед. «Человек, который постоянно просит тебя доверять ему, всегда что-то скрывает».

	Когда они приблизились к Тримонтиуму, заходящее солнце показалось из-за туч и осветило форт красноватым светом, отбрасывая длинные тени, и все обрадовались этому зрелищу.

	— Интересно, сможет ли человек там выпить, — сказал Виндекс, на этот раз готовый забыть о своей неприязни к людным местам.

	Их ждало размещение в казармах и конюшнях для лошадей и мулов, и все это контролировал веселый трибун Двадцатого легиона, который командовал смешанным гарнизоном легионеров и ауксилариев в форте. Его звали Аттий Секунд, и он угостил Криспина и Ферокса роскошным ужином, а затем вместе с несколькими рабами повел их в частную баню.

	— Для парней есть дом побольше на дальней стороне форта, — сказал он им, — но кому-то пришла в голову отличная идея построить этот для старших офицеров и для любых проезжающих мимо чиновников. Возможно, мы встретим парочку из них.

	Он находился в одной из закрытых для гражданских зон и был изолирован от остальных собственным валом, на котором стояли часовые. — Приятно иметь немного уединения, — радостно сказал Секунд, небрежно помахав рукой отдающему честь легионеру. — Добрый вечер, Лонг.

	Мощеная дорожка привела их к главному входу в длинное каменное здание, стены которого остались голыми, а не оштукатуренными, возможно, чтобы продемонстрировать тот факт, что они были каменными, а не плетеными. Они обнаружили троих жителей, которым рабы делали массаж после принятия ванны. Одним из них был пухлый императорский вольноотпущенник Вегет вместе с коллегой, который был немного выше и даже толще, и который также работал у прокуратора провинции и контролировал сбор налогов и нанимаемых государством торговцев. С ними был переговорщик, делец, который заключил ряд контрактов на поставку одежды и коней в армию, а также вел большую торговлю за свой счет. Он был тревером, говорил с германским акцентом, но жил в этой части мира уже много лет, проводя много времени на крайнем севере. Фероксу показалось, что в этом человеке было что-то знакомое, но он не мог вспомнить, где они могли встречаться. Было что-то в его тонких руках, длинных пальцах, покрытых грязью даже после мытья, что вызвало воспоминания.

	— Симилис – замечательный парень, — заверил их Вегет, похлопывая купца пухлой лапой. — Должно быть, прошло десять лет с тех пор, как мы впервые встретились, и я не жалею ни об одном дне. — Жены вольноотпущенника в этой поездке с ним не было. — Здесь немного уныло, и она подхватила простуду. Госпожа Сульпиция Лепидина, — мужчина светился гордостью, упоминая столь выдающееся знакомство, — любезно предложила моей дорогой жене остаться в ее доме до моего возвращения.

	Без сомнения, Цериалис был за такую щедрость.

	Ферокс спросил Симилиса, знает ли он что-нибудь о Тинкоммии, и почувствовал, как мужчина раздумывает, выиграет он или проиграет от ответа на вопрос, и выдает каждый фрагмент информации, как будто это причиняет ему физическую боль. Да, он встречал нового верховного короля, но не может утверждать, что знает его хорошо. Его возвышение было недавним, результатом сочетания грубой силы и значительных усилий по завоеванию друзей и союзников. — У него три жены, дочери выданы замуж за других вождей его племени и за его пределами, а сыновья отданы на воспитание. Он также приветствует изгнанников и их последователей, так что у него в распоряжении больше воинов, чем у любого вождя, которого можно вспомнить.

	— А как насчет жрецов? — Вмешался Криспин. Ферокс увидел, как глаза мужчины закрылись, словно на окне задернули штору, и пожалел, что аристократ не предоставил это дело ему.

	— Не знаю об этом. Я был у него всего один раз, чтобы купить гончих и медведей, чтобы продать их циркам на юге. По-настоящему имел дело только с одним из его людей. Он был жестким, но справедливым, и мы оба преуспели.

	— Просто мы слышали истории о друидах, — настаивал трибун.

	— Истории есть всегда, но в моей сфере деятельности не стоит совать нос в чужие дела, — сказал торговец.

	— Жаль. Нам было бы очень полезно узнать больше. — Молодой аристократ, только что побритый рабом, с большим удовольствием потирал гладкий подбородок. — Хорошо информированные люди могут быть очень полезны, что, конечно, обязывает нас оказывать помощь в ответ.

	— Простите, господин, я не могу сказать того, чего не знаю.

	«Лжец», — подумал Ферокс и заподозрил, что этот человек считает дружбу с двумя финансовыми чиновниками более ценной в долгосрочной перспективе, чем мимолетные выгоды от помощи молодому офицеру, который пробудет в провинции всего год или около того. Вероятно, люди прокуратора предпочли бы сохранить с ним дружбу, которая доставляла бы удовольствие только им.

	— Мне искренне жаль, господин. Если есть какой-то другой способ помочь, вам нужно только попросить, потому что благодарность такого великого человека, как вы, является наградой превыше всех других. Возможно, есть что-то, что вы не сможете достать здесь, в дебрях. Есть несколько вещей, которые я не могу продать вовремя и с радостью подарил бы их.

	— Чего они хотели в обмен? — тихо спросил Ферокс.

	Короткая вспышка света показалась из-за шторы, прежде чем ее снова задернули.

	— Я имею в виду Тинкоммия, — продолжил центурион. — Сомневаюсь, что ты заплатил ему монетами.

	— О, то и это, знаете ли, – обычные безделушки, несколько серебряных сосудов и много вина. Бритты любят свое вино, хотя количество важнее качества. Они просто варвары.

	— Флавий Ферокс – бритт с юга, — сказал Криспин с мягкой и вежливой злобой.

	— Я не хотел никого обидеть, — ответил тревер. Ферокс почувствовал облегчение мужчины от смены темы и был уверен, что он задумал что-то нехорошее, продав амбициозному вождю племени то, чего не следовало. Возможно, оружие или железо для ковки клинков – или просто информацию.

	— Скользкий тип, — сказал Секунд, когда через некоторое время торговец и два чиновника ушли. — Не могу сказать, что я действительно доверяю и остальным.

	— Берут больше, чем положено по налогу? – спросил Криспин.

	— Ну, это очевидно. Я имею в виду, они все так делают, не так ли? Просто боюсь, что они берут больше, чем большинство, и достаточно, чтобы довести бедняг, платящих за это, до нищеты. Нет смысла доводить местных жителей до еще большего отчаяния, чем есть сейчас, не так ли? — Аттий Секунд мало что мог рассказать им о племенах на севере и верховном короле. — В наши дни патрули не заходят так далеко, и не без веской причины, — пояснил он. — У нас недостаточно людей, поэтому держитесь на расстоянии, если кто-то не попросит нашей помощи. Если вы спросите меня, это половина причины, по которой другие племена и кланы обращаются к этому Тинкоммию. Не раз слышал слухи о ваших друидах, но ничего определенного. Мы, конечно, не видели ни одного из этих кровожадных татуированных ублюдков, о которых вы мне рассказывали. Нет, я боюсь, что именно вам придется рассказать мне, что происходит, а не наоборот.

	Как и было условлено, в Тримонтиуме их ждал проводник. — По-моему он мошенник, но я не могу предложить никого лучше, — сказал Секунд, прощаясь с ними. — Удачи. Надеюсь увидеть вас до конца месяца – и, конечно, избежать неудобств, связанных с необходимостью отомстить за вашу ужасную смерть! — Он счастливо ухмыльнулся.

	Они ушли за час до рассвета, без труб и церемоний. — Будьте начеку, парни, — сказал Маскл своим людям, когда они покинули форт позади.

	Их проводником был худощавый мужчина с дряблой кожей, который выглядел старым, но все еще казался энергичным и неутомимым. Одет он был просто: ботинки, туника с длинными рукавами, штаны и тяжелый плащ, застегнутый простой брошью. Он ехал на маленьком лохматом пони, его ноги волочились по земле и задевали высокую траву, потому что он ехал не по выцветающим остаткам римской дороги, а держался дальнего края рва рядом с ней. Мужчина не назвал им своего имени и говорил только тогда, когда не мог этого избежать, но Виндекс знал, кто он такой.

	— Я слышал о нем и думаю, что для нас это большая честь. Он известен как Путешественник, и именно этим он и занимается. Говорят, он прибыл с одного из островов на крайнем северо-западе – Туле или еще дальше – и что он никогда не остается на одном месте надолго, прежде чем встанет и пойдет или уедет дальше. Знает все тропы, даже те, которые мы не видим, и все места, знает духов и богов каждой долины и озера. Я даже слышал, что он плыл по морям в далекие земли, следуя за китами и великими демонами глубин. — Виндекс прикоснулся к губам колесом Тараниса. — Кто знает, но я уверен, что вожди используют его для передачи сообщений друг другу. Они не могут заставить его – никто не может – и он согласится только в том случае, если захочет и сочтет это важным. Как я уже сказал, для нас знакомство с ним большая честь.

	Путешественник нес посох, к вершине которого были привязаны листья и ягоды.

	— Это знаки посланника, — сказал Ферокс трибуну.

	— Разве символ друидов – не омела?

	— Может быть. А может быть это просто омела.

	Дорога на север была построена армией двадцать лет назад и задумывалась как временный маршрут, но никто не удосужился проложить ее должным образом, прежде чем форты, до которых она доходила, были заброшены. С тех пор местные жители вытащили много камней, нуждаясь в материалах для загонов для скота или стен домов, а в щелях, которые оставили воры, выросли сорняки и трава. Большую часть времени они следовали за своим проводником и ехали вдоль дороги, а не по ней, но линию старой дороги было легко проследить.

	— Не уверен, что он нам сейчас действительно нужен, — заметил Криспин. — Думаю, дальше все будет по-другому, но он мог бы подождать нас там.

	— Он нужен нам для того, чего мы не видим, — сказал Ферокс. — И, если вы меня простите, я бы хотел поехать посмотреть, как дела у Виндекса и его разведчиков. — Он ускакал прежде, чем трибун успел ответить. С самого начала путешествия Криспин возобновил свои расспросы и дискуссии, и центуриона снова начала угнетать бесконечная болтовня.

	Некоторые вещи он был не прочь объяснить. — Всякий раз, когда мы будем проезжать деревню или большое скопление домов, не говоря уже об обнесенном стеной месте, мы должны поворачивать налево, — сказал он трибуну в первый день.

	Криспин ждал продолжения и, наконец, форсировал эту тему. — Почему?

	— Потому что это означает, что они будут справа от нас. — сказал Ферокс, его тон говорил о том, что это очевидно, и последовала еще одна долгая пауза, прежде чем он понял, что ему все еще нужно объяснить. — Наши щиты находятся с левой стороны, поэтому правая сторона незащищена. Это покажет им, что мы идем с миром и так охотно предлагаем им свой открытый бок. Враги не стали бы так рисковать.

	— Если только это не будет уловкой, — задумался Криспин. — Но эти люди – вотадины, значит, наши союзники.

	— Тогда не будет лишним напомнить им об этом, господин. Сельговы тоже наши союзники, и мы напали на них всего несколько недель назад.

	Каждую ночь они разбивали лагерь, но их было слишком мало, чтобы укрепить позицию, даже если бы кавалеристы захотели. Ставили три большие палатки, сделанные из сшитых вместе полотнищ из телячьей кожи, для батавов и армейских рабов, и еще одну поменьше, которую делили трое офицеров. Лошади и мулы были привязаны рядами недалеко от сложенных щитов и копий солдат. Пятеро ауксилариев всегда были на страже: одни стояли в пятнадцати шагах с каждой стороны лагеря, а другой следил за лошадьми.

	— Мы находимся под защитой короля, — сказал Криспин. — Неужели кто-то рискнет вызвать его гнев, приставая к нам?

	Ферокс был настойчив. — В каждой стране есть преступники, люди, которых не слишком заботят слова королей, вождей и даже императоров. И есть немало людей, которые могли бы поддаться искушению, если бы риски выглядели незначительными. Лучше вообще не искушать их, — сказал он, и Маскл поддержал его. Трибун положился на их опыт, но Ферокс все еще беспокоился. Действительно опытный вор мог увести животных из-под носа часового. Он договорился с Виндексом, что один из разведчиков будет патрулировать в темноте каждую ночь и присоединился к караулу сам.

	Однако если поблизости были такие люди, они держались от них подальше. Каждую ночь лагерь оставался спокойным, если не считать настойчивых криков дикой кошки. На второе утро они проснулись от инея на кожаных палатках и белой травы, хрустящей под ногами. С восходом солнца он быстро исчез, и осталось лишь несколько участков там, где склоны долины оставляли землю в тени.

	На следующую ночь они разбили палатки у ручья, над которым возвышалась группа круглых домов, стоящих на холме. Староста пригласил офицеров разделить с ним трапезу. Маскл остался со своими солдатами, а трибун и центурион взяли с собой пару батавов. Криспин неловко присел на корточки у огня, моргая и кашляя от дыма внутри, поскольку, как и в большинстве местных домов, в нем не было дымохода, и дым скапливался под соломенной крышей. И все же Ферокс был удивлен и доволен тем, как молодой аристократ вел себя, пил и ел все, что предлагали, и относился к хозяину с величайшим уважением.

	— Хорошие манеры важны, — вот и все, что он сказал потом, хотя, возможно это было потому, что он чувствовал себя немного не в своей тарелке после того, как выпил несколько деревянных кружек пива. Батавы впитывали содержимое кружек, как губки, и, несмотря на первоначальные подозрения, им очень понравилось, что их выбрали.

	На следующий день лицо трибуна приобрело бледно-зеленый оттенок трибун, и первые несколько часов он не задавал Фероксу вопросов. Передышка была временной. «Почему в домах двери выходят на юго-восток? Почему нет дымоходов? Были ли эти люди из определенного клана и как можно определить их принадлежность?» И так далее, пока центурион не отправился навестить разведчиков. Криспин отказался от идеи пойти с ним только тогда, когда Маскл настоял на том, что его обязанностью как командира эскорта является обеспечение безопасности трибуна, и что это будет нелегко, если он начнет отходить от колонны.

	 За еще двумя холодными ночами последовали яркие дни со слабым ветерком, и трибун говорил о том, как все преувеличивают дикость северного климата. Они миновали огромный торговый пост вотадинов, обнесенную стеной крепость и рынок на огромном холме, который возвышался над многими милями пологих пастбищ. Ферокс бывал там пару раз и часто видел это место издалека. Это всегда напоминало ему однажды виденную картину с изображением пирамид Египта. Они не подходили близко, потому что пост был им не по пути, но он видел, что даже Криспин был впечатлен.

	— Никогда не ожидал увидеть здесь так много людей, — сказал он, покачав головой. — Повсюду фермы, деревни, хорошо возделанные поля, откормленный скот и овцы.

	— Чего вы ожидали, господин?

	— Скорее дикую местность – болота и темные леса.

	— Ну, кое-что из этого, конечно, есть, но, надеюсь, нам не придется через них проходить.

	Они продолжали идти, пока с гребня холма не открылся вид на устье великой реки, впадающей в море. Вода сверкала под утренним солнцем, местами покрытая белыми шапками, потому что с востока дул сильный и пронизывающий холодный вет.

	— Таласса! Таласса![5] — провозгласил Криспин, при виде этого зрелища. Ферокс почувствовал, как у него подпрыгнуло сердце, но он думал о своей родине больше, чем о Ксенофонте и его десяти тысячах наемников, глядевших на море, которое вело их домой в Грецию. Вода здесь была прозрачно-голубой, как стекло, а не мутно-коричневой, как в канале недалеко от его родины, но настроение у нее было такое же. Он уловил слабый привкус соли в воздухе, и это заставило его затосковать по простоте своего детства, когда его не связывали никакие клятвы. Но он был здесь, в нескольких днях езды от самого дальнего аванпоста империи, и все еще чувствовал себя скованным. Не раз за последние дни трибун спрашивал его, почему он остается в своем захолустном форте.

	— Я никому больше не нужен, — отвечал он первые несколько раз, но Криспин настаивал.

	— Всегда и всем нужны способные люди.

	— Мне нравится в «Сиракузах», — признался наконец Ферокс. — Никто не дышит мне в затылок – по крайней мере, до сих пор. Я на краю империи, почти на краю света, если хотите. Я вижу, где все заканчивается.

	Похоже, это удовлетворило любопытство трибуна. Ферокс не был уверен, правда это или нет. После стольких лет службы Риму и императорам он не мог представить себе другой жизни. Нравится ему это или нет, но, похоже, это была его судьба.

	Им пришлось пройти некоторое расстояние на запад, прежде чем они смогли пересечь реку, переправляясь через нее по четыре человека одновременно, вместе с лошадьми на плоту. Никакой оплаты не потребовалось, вида их проводника, казалось, было достаточно, чтобы местные жители помогли им.

	Через несколько часов после переправы через реку небо потемнело, и пошел дождь. Он шел всю ночь, несмотря на все их усилия разжечь костер, продолжался весь следующий день. Было теплее, но влага просачивалась через их одежду и души, и они не ощущали никакой пользы. На следующую ночь они были рады гостеприимству вождя, люди которого жили в небольшой огороженной деревней рядом с болотом. На ужин им предложили горячее рагу и много пива, так что они довольные разошлись по своим палаткам. Вождь принадлежал к вениконам и сказал им, что знал, что они прибудут сегодня.

	Криспин был доволен этим доказательством силы и доброй воли со стороны верховного короля. На следующий день они быстро продвинулись вперед, несмотря на сильный ветер и проливной дождь. Маршрут проходил по линии другой дороги, построенной армией. В траве виднелись очертания старых рвов и валов, маленькие квадраты, похожие на «Сиракузы», и еще больше кругов или меньших прямоугольников, каждый из которых защищал бы сторожевую башню. И только когда они прошли мимо большого прямоугольного ограждения, Криспин понял, что это такое.

	— Это был форт? Он выглядит почти таким же старым, как сама земля.

	— Прошло десять, а может быть, двенадцать лет с тех пор, как его забросили, — сказал Ферокс. — Армия любит действовать тщательно, поэтому они сносят здания, срывают частокол, наваливают плетня и сжигают. — Он указал на участки травы, которые отличались от остальных оттенком из-за жара огня. — Здесь в ямах должно быть зарыты тысячи гвоздей, а также множество другого хлама, что оказался бесполезным или слишком тяжелым, чтобы его можно было вывезти.

	— Почему местные жители не раскопают это? Железо было бы полезно, как минимум.

	— Наверное, так и есть, если они знают, где искать.

	Они направлялись на северо-восток, и всякий раз, когда дождь прекращался и тучи немного рассеивались, слева они могли увидеть линию гор. На следующий день они пошли по хребту, миновав ряд старых застав.

	— Удивительно, как быстро трава покрывает все, — сказал Криспин.

	Ферокс пожал плечами. — Десять лет – это большой срок.

	Некоторые фермеры использовали старые валы как загоны для скота. Люди относились к ним настороженно, но не враждебно. Когда они днем останавливались, чтобы дать отдых своим лошадям, мужчины подходили и смотрели на них. Дети были менее застенчивы и забрели в небольшой лагерь. Они держались подальше от Виндекса, по крайней мере до тех пор, пока он не начал раздавать кусочки сухарей, и, казалось, больше всего их заворожил Криспин, они пытались прикоснуться к нему, когда он проходил мимо.

	Ферокс слушал их болтовню и не смог удержаться от смешка. — Они думают, что вы император Рима и что прикоснуться к вам – это большая удача, потому что в ваших жилах течет золото, а не кровь.

	— Я годами пытаюсь убедить женщин в этой истине, — пошутил трибун, но, похоже, он был доволен таким вниманием.

	Дождь прекратился на следующий день, но было пасмурно и холодно, так что от их дыхания исходил пар, и в конце каждой поездки Ферокс обнаруживал, что его ноги немели и болели, когда он спешивался. Они продолжали проезжать мимо заброшенных аванпостов Рима и, наконец, подошли к огромному участку, большему, чем все, что они видели раньше.

	— Двадцатый легион построил это, хотя они так и не довели дело до конца, — сказал Ферокс. Он видел, как трибун с изумлением смотрит на огромные руины базы. — Теперь вы понимаете?

	— Думаю, да, — сказал молодой аристократ, и на этот раз ему не хватило его обычной уверенности и уравновешенности. — Когда-то мы были сильны, и показывали это всем, а потом мы ушли. Почему они должны бояться нас сейчас? Почему они должны иметь дело с нами?

	— Мы – то есть вы – должны сказать им, почему, — сказал центурион, схватив трибуна за руку.

	 

	Глава XVII

	Тинкоммий в настоящее время обитал внутри крепостных стен старого военного форта размером с Виндоланду, и издалека он мало чем отличался. Людям пришлось потрудиться, восстанавливая заросший травой вал и наполовину засыпанный ров. Над новыми воротами и по углам форта стояли деревянные башни, и такой же деревянный парапет, защищавший проход. Часовые расхаживали по стенам или наблюдали с башен, и, хотя у немногих были шлемы, еще меньше имели доспехи, а их одежда и щиты были всех известных цветов, они все равно казались бдительными.

	Когда маленькая колонна приблизилась, протрубили рога, и ворота распахнулись. В этом состояло одно отличие: днем ворота лагеря были широко открыты, если только не возникала непосредственная угроза вражеского нападения. Когда они прошли под башней в форт, впечатление армейской базы совсем пропало. Не было улиц, не было упорядоченных рядов казарм и зернохранилищ, вместо них беспорядочно стояли десятки круглых домов с коническими соломенными крышами, одни плотно сбившиеся в кучу, другие разбросанные. Виднелись широкие открытые пространства, даже несколько молодых деревьев, а вокруг бродили животные и люди. Когда они вошли внутрь, Криспин сморщил нос при виде и запахе пары мужчин, присевших на корточки и справляющих нужду под открытым небом. Римские города и большие лагеря воняли, но здесь все было по-другому и напоминало большую ферму.

	Верховный король жил в одном из двух больших домов в дальнем углу старого форта. Здания были отгорожены от остальных и охранялись высокими воинами в кольчугах и бронзовых шлемах, с длинными овальными щитами, выкрашенными наполовину в красный, наполовину в черный цвет, и копьями, древки которых были хорошо смазаны маслом, чтобы они блестели. У каждого на правом бедре висел меч, почти все армейского образца. К столбам возле входа цепью были прикованы большие собаки, а из загона позади дома доносился громкий лай.

	Криспина, Ферокса и одного батава, несущего деревянный сундук провели к более высокому из двух домов. Их проводник исчез, и вместо него их вел маленький человек с кривой ногой, опиравшийся на посох. Он носил на шее тонкий золотой обруч, был одет в белую тунику с зеленой отделкой и штаны в клетку синего, серого и зеленого цветов. Макушка его головы была лысой, кожа покрыта пятнами и морщинами, а бахрома волос вокруг нее была грубой и густой, как конский волос, и торчала под странными углами. Зрачок одного глаза был безжизненно-белым, а другой всматривался в них, словно пытаясь сфокусироваться. Рядом с ним стояли два воина, не такие высокие, как остальные стражники, но столь же великолепно экипированные. У одного были волосы цвета воронова крыла и гладко выбритое лицо, а у другого были рыжие волосы и длинные усы.

	— Это зал Тинкоммия, верховного короля вакомагов и вениконов, повелителя каледонцев. — У маленького человека был удивительно глубокий голос и, что еще более удивительно, он говорил почти на идеальной латыни. — Он – Красная Ветвь и Высокое Древо, Великий Бык Камула, Гора, одиноко стоящая в буре, Кровавый Меч и Непробиваемый Щит, Черный Плащ.

	Одна из сторожевых собак смотрела на Ферокса и рычала. Он никогда особенно не любил собак, разве что рассматривал их как пищу для отчаявшихся. Каким-то образом эти существа, казалось, всегда знали, что он чувствует, и отвечали на его неприязнь.

	— Он – Повелитель долин и гор, — продолжил маленький человечек, когда они уже подумали, что он закончил. — Рог, звучащий на вершине холма, Клинок, сверкающий на рассвете, Копье, летящее верно и сильно, Небо, покрывающее землю и приносящее дождь, Овен, дарующий изобилие, и Мудрый Судья глубоких дел.

	Криспин глубоко вздохнул, когда понял, что список закончен. Маленький человек, прихрамывая, доковылял до крыльца дома. Дверь была низкой, так что даже ему пришлось пригнуться, когда он вошел. Ферокс же согнулся вдвое, как это сделали солдат и два воина, следовавшие за ними.

	Внутри было светлее, чем он ожидал, потому что в длинном желобе посреди широкого пола бушевал огонь и горели факелы, установленные на железных подставках или прикрепленные к кругу столбов у края большого зала. Криспин ахнул от удивления, увидев огромные размеры помещения, высокий потолок, темный от теней и дыма, и почти пустой круг пола вокруг огня. Там стоял единственный стул с высокой спинкой и богатой резьбой, и на нем сидел мальчик лет восьми или девяти, его волосы цвета бледного золота отливали рыжиной в свете камина.

	Глубокий голос зазвучал снова. — Добро пожаловать в зал Тинкоммия, верховного короля вакомагов и вениконов, повелителя каледонцев, Красной Ветви и Высокого Древа, Великого Быка Камула, Горы, одиноко стоящей в буре, Кровавого Меча и Непробиваемого Щита…

	— Думаю, на данный момент этого достаточно. — Перед ними выступил гладко выбритый воин и тоже заговорил на латыни, хотя и с легким акцентом, чем обычную речь делал похожей на стихи. Он отдал свое копье и щит другому человеку, снял шлем и провел рукой по хорошо смазанным маслом черным волосам. — Я Тинкоммий, и я не могу вспомнить все остальное, и мне не хочется слушать все это еще раз. Одни боги знают, как он это делает. Это если он действительно все запомнил правильно. Часто я задаюсь вопросом, не выдумал ли он половину всего этого. Понятия не имею, откуда взялись некоторые из этих названий. Я что, похож на барана?

	Он не стал дожидаться ответа. Без шлема он был ненамного выше Криспина. Лицо у него было молодое, но вокруг глаз залегли слабые морщинки, и в них была суровость, порожденная опытом, который обычно приходит с возрастом или страданиями. — Добро пожаловать, трибун Марк Атилий Криспин, сын Марка, бывшего консула Рима. Добро пожаловать, Флавий Ферокс, центурион, потомок Повелителя Холмов и принц своего народа. — Рядом с ним появилась женщина, несущая деревянное блюдо с караваем и чашу из коллекции самийской посуды[6]. Она была выше мужчины, с более бледной кожей, с длинными волосами, почти такими же черными, как у него, хотя они доходили ей до талии. Ее платье из выбеленного белого льна, облегало ее полную фигуру и было перехвачено на талии поясом из серебряных колец.

	— Подойдите, отведайте угощений с моего стола. — Король отломил кусок хлеба и передал его Криспину, а затем проделал то же самое для Ферокса. Он поднес чашу к своим губам, отпил, а затем передал ее каждому по очереди, на этот раз включив батава, который все это время стоял вытянувшись. — Вы гости короля и находитесь под моей защитой.

	Трибун жестом подозвал солдата, который открыл сундук и показал находившиеся в нем серебряные блюда и кубок. Он наклонился, чтобы поставить сундук на землю, а затем отступил назад, и снова напряженно застыл.

	— Благодарю. Я принес приветствия и этот знак дружбы от легата… — начал Криспин, но был прерван.

	— Мы поговорим позже, а завтра обсудим важные вопросы. Во-первых, вы, должно быть, устали. Вас проводят в ваши комнаты. Отдохните, поешьте и освежитесь. Сегодня вечером мы будем пировать, а завтра поговорим. Вы должны простить мне мою маленькую уловку – это правильное слово? Да? Хорошо. Я стараюсь делать все как можно лучше и лучше быть исправленным сразу, чем продолжать оставаться в неведении, вам так не кажется? Ну, а пока прощайте. Мы еще поговорим.

	Верховный король отшвырнул чашу и обнял женщину за талию. Он притянул ее к себе, заставив выронить блюдо, и потянулся, чтобы поцеловать ее. Она ответила с энтузиазмом. Ферокс толкнул трибуна ногой, и они ушли, пригнувшись, чтобы выбраться через низкую дверь. Их уже ждали люди, которые должны были сопровождать посланников, но в нескольких шагах от них трое мужчин стояли на коленях на земле со связанными за спиной руками. Перед ними взад и вперед расхаживал крупный воин с длинным мечом. Глазам Ферокса потребовалось некоторое время, чтобы снова привыкнуть к дневному свету, прежде чем он узнал человека, с которым сражался в день засады. Во всяком случае, сейчас он выглядел еще крупнее.

	Взмах меча и покатилась первая голова, фонтан крови едва не задел ноги воина.

	— Кто они? — спросил Криспин.

	Их сопровождающие, судя по всему, не говорили по-латыни, поэтому Ферокс заговорил с ними на их родном языке.

	— Воры, которые обокрали верховного короля, — сказал он трибуну. — И я осмелюсь сказать, что это демонстрация в нашу пользу – как и все остальное. — Клинок упал во второй раз, покатилась еще одна голова, и мертвец повалился вперед. Тинкоммий выставлял напоказ свое участие в засаде на Сульпицию Лепидину, несомненно, чтобы напомнить им, что он может быть опасным врагом, и поэтому римлянам было лучше убедить короля стать их другом.

	— Лучше быть исправленным, чем продолжать оставаться в неведении, — сказал Криспин. — Что он хотел нам этим сказать? Что он безжалостный варвар, обладающий огромной силой?

	— Скорее, что он сильный и умный. Он хочет вывести нас из равновесия.

	— Звучит как стратегия. Дядя Фронтин одержим ими. Он даже пишет о них книгу[7]. Но у всех, о ком он рассказывает, была цель. Как ты думаешь, какая цель у короля?

	— Разве не за этим ответом мы пришли?

	Их отвели в часть форта, удаленную от других построек. Там был загон для лошадей, животных уже кормили и ухаживали за ними. Для солдат, разведчиков и рабов была предусмотрена одна большая хижина, а для офицеров – две поменьше. Ферокс был рад поселиться с Масклом и предоставить трибуну самому себе – по крайней мере, так он будет избавлен от постоянных разговоров. В каждом доме ждали слуги, и он слышал, как декурион клянется, что кастрирует любого, кто плохо с ними обойдется. — Мы далеко от дома, парни, и если вы хотите снова его увидеть, не делайте глупостей.

	Имея больше людей, Ферокс беспокоился бы, что некоторые из мужчин увидят возможность дезертировать, теперь, когда они были так далеко от ближайшего гарнизона, но он сомневался, что с этими батавами будут проблемы, они были клановой группой и держались поближе к своим товарищам.

	К тому времени, когда их позвали, уже стемнело, и люди пришли с факелами, чтобы отвести их на великий пир. Маскл тоже был приглашен, но они решили, что в его случае разумна тактичная усталость и болезнь, поэтому они втроем, Криспин, Ферокс и Виндекс, отправились одни. Трибун отказался от униформы и был великолепен в белой тунике и тоге – одежде, которую Ферокс так и не освоил, поскольку имел привычку размахивать руками, когда говорил, и это приводило к разрушению ее драпировки.

	Трибун шел элегантно, но казался растерянным.

	— Вы хорошо себя чувствуете? — спросил Ферокс.

	— Да, да. Пожалуй, мне следовало бы сказать «более, чем хорошо». Я имею в виду, я имею в виду, тебе тоже…? — Молодой аристократ замолчал. — Я не совсем уверен, как это сказать, но женщины приходили к вам, пока вы ждали?

	— Нет, — сказал центурион. Виндекс захихикал. — Но вы наш вождь, а почетный гость и гостеприимство в этих краях требует определенных правил вежливости.

	— Она только вошла, — сказал он недоверчиво. — Улыбнулась, как будто я был старым другом, и расстегнула броши на своих плечах, так что ее платье упало на землю. Симпатичная штучка, и без фальши обычной шлюхи, но очень непосредственная. Подходит и начинает… — Казалось, он снова потерял дар речи.

	— Это вежливость. И она не какая-нибудь шлюха, а одна из приближенных короля. Возможно, жена или дочь.

	— Его дочь? — Аристократ был потрясен этой мыслью. — Не может такого быть. Кто может послать собственную дочь…

	— Поприветствовать незнакомца, — предложил Виндекс. — Прошу прощения, господин, но вы счастливчик.

	Они шли молча и вскоре оказались возле зала.

	— Хотел бы я знать, — задумчиво сказал Криспин. — Может быть, мне это понравилось бы еще больше.

	Они вошли под оглушительный рев, и Ферокс был рад, что пошел первым, потому что приветственный крик заставил трибуна вздрогнуть от удивления. Он надеялся, что никто этого не заметил, когда поднял руки и заревел в ответ.

	В просторном зале стояли низкие столики, которые образовывали круг с очагом посередине. В круге был один проход, через который могли приходить и уходить слуги, а напротив него на резном стуле сидел Тинкоммий. Мужчины стояли возле стола, высоко подняв руки в знак приветствия. Все они были великолепно одеты в яркие одежды, большинство из них носили золотые или серебряные гривны и браслеты, а их плащи украшали броши, украшенные драгоценными камнями. Ферокс догадался, что это вожди и короли, поскольку позади них стояли воины в более простых одеждах, положив на землю длинные щиты. Это были люди, присягнувшие верховному королю или те, кого он хотел привлечь на свою сторону, и то, что они собрались на этот пир, не могло быть совпадением. Тинкоммий демонстрировал свое влияние.

	За столом было два свободных места, и лысый слуга повел их к более просторному из двух. Криспин сел посередине, Ферокс справа от него, а Виндекс слева. Рослый воин, обезглавивший воров, взглянул на центуриона, прежде чем двинуться, чтобы освободить место.

	— Вам следовало бы взять сопровождающих, — прогремел германец своим гортанным голосом с сильным акцентом.

	— Нам они не нужны, — ответил Ферокс, надеясь, что он прав. Батавы были прекрасными солдатами, но склонными к агрессии, особенно если выпивка была в свободном доступе, и он не жалел, что оставил их.

	Большой воин прогремел что-то, чего центурион не понял, и появилась темноволосая женщина, ее белое платье почти светилось. Она прошептала несколько слов верховному королю, который быстро отдал приказ трем воинам, стоявшим в тени за его креслом. Мужчины были в кольчугах, отливавших тускло-красным светом, и в богатых меховых плащах, в которых, должно быть, в этом зале с пылающим огнем было почти невыносимо жарко. Молча они подошли к трем римским посланникам и молча с деревянными лицами встали у них за спинами.

	Криспин оглянулся на них, потому что все они были выше его на добрых шесть дюймов. — Они здесь, чтобы охранять нас? — прошептал он. — Или что похуже?

	— Они здесь, чтобы отнести нас домой, когда мы больше не сможем идти сами, — ответил Виндекс прежде, чем Ферокс успел опомниться.

	Трибун рассмеялся, а затем увидел, что тот говорит серьезно. Он посмотрел на Ферокса, который кивнул в знак подтверждения.

	— Так лучше, — прогремел германец.

	Они подождали немного, пока верховный король не посмотрел на последнее оставшееся пустое место за своим столом, его спокойное выражение лица не изменилось, а затем жестом пригласил гостей сесть. Ферокс и Виндекс с готовностью сели, скрестив ноги, как и остальные. Трибуну потребовалось немного больше времени, так как это было неудобно для человека в тоге. Когда он раздвинул ноги, его туника задралась на бедрах.

	— Рад, что стол стоит впереди, иначе это может выглядеть не слишком элегантно для посланника Рима, — прошептал он.

	Рядом с Виндексом сидел долговязый воин, которому на вид было лет пятьдесят, не меньше, его длинные седые волосы свисали до плеч, а усы были щетинистыми. Судя по его речи, он местным и был достаточно приветлив, хотя разговаривал в основном со своим соседом с другой стороны. Большинство мужчин носили туники и штаны из шерсти с разнообразными замысловатыми узорами в клетку. Несколько человек были босыми, одетыми в длинные туники – привычка, наиболее распространенная среди ирландцев, и Ферокс задумался, пришли ли они с того острова на западе.

	Пир начали с вина, по вкусу галльского, которое разливали несмешанным и крепким в чаши, поставленные перед ними.

	Виндекс взглянул на Ферокса, и лицо Криспина приобрело озабоченное выражение. — Ты справишься? — спросил он.

	— Увидим. — Ферокс кивнул в сторону дальней стороны кольца столов, недалеко от королевского трона. — Я больше удивился, увидев этого. — Венуций, лицо которого все еще было покрыто синяками, увидел, что на него смотрят, и приветливо поднял чашу. Позади него стоял молодой воин, которого Ферокс победил и отпустил.

	— Он ничего от нас не скрывает, не так ли? — прошептал Криспин. — Он показывает нам свою власть и связи, которые у него есть даже среди наших союзников.

	— Не думайте, что это все. — Ферокс сомневался, что люди, находящиеся достаточно близко, чтобы слышать, понимают латынь, но не был уверен и не хотел, чтобы трибун болтал без умолку. Он чувствовал нервозность Криспина и знал, что ему, должно быть, трудно сидеть здесь, не имея возможности говорить на их языке и следить за происходящим. Он вспомнил первый римский ужин, на котором он присутствовал, и каким чуждым все это ему казалось. — Мы видим только то, что он позволяет нам увидеть, — добавил он через мгновение.

	Начали подавать еду, начиная с густого рагу из тушеной говядины и овощей. К нему принесли пиво и еще вина, и, после того как люди с большим энтузиазмом принялись за еду, гул разговоров стал громче. Крупный воин рядом с Фероксом заглатывал свое рагу так, будто не видел еды целый месяц, проливая жидкость, когда запихивал ее в рот. Когда мимо проходила служанка, он потребовал вторую тарелку и справился с ней так же быстро. С его усов и бороды капало, и он вытер их рукавом. — Хорошо, — буркнул он Фероксу, но не выглядел человеком, склонным к долгим беседам.

	За рагу последовала жареная оленина – слуги подали щедрый кусок для каждого гостя. Ферокс заметил, что верховный король ел мало и большую часть времени проводил, наблюдая и слушая разговоры. Иногда он громко смеялся над чем-то, что кто-то говорил. Криспин мужественно боролся с непривычным угощением.

	— Жаль, что я не захватил с собой вилку, чтобы держать кусок ровно, пока режу. — Ферокс велел принести трибуну нож и ложку, чтобы помочь ему.

	— Используйте свою руку.

	Криспин поморщился, но последовал совету. Здоровенный германец просто разрывал мясо пальцами на части, а когда закончил, слизал сок.

	Бард вошел в круг вокруг костра и начал петь без сопровождения. Он был худощав и молод, но с преждевременно поседевшими волосами и синюшным темным пятном на правой щеке – отметинами, которые наверняка считались бы проклятием, если бы он не обладал редким талантом к стихам и песне. Он пел медленно, низким гнусавым подвыванием, которое так любили народы севера. У большинства силуров были более высокие и сладкие голоса, и Фероксу хотелось, чтобы пел один из их бардов, потому что лучшие из них обладали красотой, которая помогала душе человека воспарить к небесам. И все же ему пришлось признать, что этот человек был хорош, и на какое-то время разговор затих, пока все слушали, и казалось, будто он вызывал в воображении картины в мерцающем свете костра.

	Криспин не понимал ни слова и быстро устал от монотонной мелодии. — — Как долго нам придется с этим мириться?

	— Еще какое-то время. — Ферокс не хотел беспокоить мужчину, говоря, что это, вероятно, продлится несколько часов. — Он поет о верховном короле, человеке, рожденном вести свой народ и объединять племена. О его остром взгляде и сильной руке… — Он остановился, потому что видел, что трибуна это не интересует, а также потому, что ему хотелось послушать.

	Бард рассказывал историю, большая часть которой была совершенно новой для Ферокса и помогала ему лучше понять Тинкоммия и то, каким верховный король хотел, чтобы люди видели его. Это была замечательная история о мальчике, который выжил, когда его отца и старших братьев убили по приказу соседнего вождя. Все они были сожжены заживо, оказавшись в ловушке в хижине, подожженной врагом, который притворился, что приветствует их как друзей. Юный Тинкоммий каким-то образом пробрался сквозь глиняную стену дома прежде, чем дым и пламя добрались до него, с помощью одного из врагов, который отверг предательство своего вождя. Бард пел об охотниках, преследующих мальчика, о воине, отдавшем свою жизнь, чтобы спасти его, и о том, как он отправился на остров далеко на севере и научился сражаться. Повзрослев, он вернулся, чтобы отомстить, и об этом было много историй: о врагах, убитых в бою, когда красная кровь текла по колесам колесницы Тинкоммия, и других, застигнутых врасплох и зарезанных, как свиней.

	— Яйца Геркулеса, когда же он остановится, — пробормотал Криспин, пока не появилась молодая девушка и не предложила ему еще вина. Аристократ опустил голову и, возможно, покраснел, хотя в красном свете и дымной атмосфере зала трудно было сказать наверняка. На вид женщине было лет шестнадцать или семнадцать, ее густые каштановые волосы были заплетены в косу и собраны в виде башни на макушке. Она была хорошенькой, и ее клетчатое платье удерживала на плечах пара бронзовых брошей.

	Виндекс засмеялся и толкнул трибуна локтем. — Счастливчик.

	Ферокс не обратил особого внимания, хотя и почувствовал вспышку зависти. Бард медленно ходил по кругу столов, пока пел, и, только переводя дыхание, делал паузы во время рассказа. Люди Тинкоммия приветствовали вернувшегося изгнанника и сплотились вокруг него. Его клан был немногочисленным, но это были храбрые, гордые и отважные бойцы. Боги привели его к сокровищнице с прекрасными мечами и другим оружием, созданным с хитростью и магией, способным пройти сквозь кости и доспехи так же легко, как сквозь масло. Его люди были вооружены, и с Тинкоммием, самым храбрым из всех, во главе, они сражались и побеждали каждый из соседних кланов по очереди, даже когда они объединили свои силы, чтобы противостоять ему. И все же он был мудр и милосерден. Были убиты только люли причинившие ему зло, их семьи были порабощены или вырезаны на стороне. Остальным оставалось только принести ему клятву верности и преданно служить ему, а затем разделить грядущую славу и добычу. Его власть росла, вождь за вождем и клан за кланом клялись служить ему. Великий друид – при его упоминании внимание Ферокса удвоилось – наблюдал за борьбой за власть, не принимая чью-либо сторону, пока боги не заговорили с ним, и он не пришел к Тинкоммию и не направил его. Именно великий друид провозгласил его верховным королем перед всеми вождями народа. Вскоре кланы других племен присягнули на верность: вениконы, каледонцы, сельговы и даже странные эпидии с далекого запада. Воины приходили из-за океанов, чтобы служить ему. Великие вожди просили воспитать его сыновей и предлагали своих дочерей в невесты верховному королю.

	На какое-то время бард перешел к восхвалению мужчин, собравшихся вокруг стола. Он делал жест в сторону человека, а затем пел о его славе и происхождении, о его великих делах и его непоколебимой верности. Некоторые мужчины вскакивали или вскидывали кулак в воздух, когда их называли по имени, тогда как другие сидели невозмутимо. В похвалах звучала насмешка, потому что это был зал верховного короля, и никого нельзя было хвалить больше, чем его. Когда бард добрался Венуция, он сочинил стихи о его прекрасном лице и о том, насколько оно улучшилось после полученных им побоев. Вождь сельговов засмеялся и указал на Ферокса. Затем бард рассказал о том, как молодой Венуций гулял по вересковым пустошам, когда ему явилась красивая девушка с огромными карими глазами и обнаженной грудью, огромной и молочно-белой. Она сказала ему, что она богиня коров и страстно любит его. С тех пор все коровы мира стремились к нему из неугасимой любви. Все собравшиеся захохотали, а Венуций принял все это в хорошем настроении и засмеялся вместе с ними.

	Не все были столь мягки в своей реакции. Криспин ахнул от удивления, когда вспыхнула первая драка. Двое вождей встали и бросились через стол навстречу друг другу. Они выкрикивали оскорбления, затем наносили удары, и только когда у одного была разбита губа, а у другого быстро почернел глаз, другие мужчины разняли их. Следующий спор не зашел дальше криков, но в третьем были обнажены клинки, которые вспыхнули при столкновении. Один из вождей был ирландцем, и он получил ссадину на щеке и более глубокую рану на голом бедре, но затем лишил своего противника равновесия так, что тот упал в огонь, подняв столп искр. Мужчина выкатился, а затем перекатился еще раз, чтобы потушить горящую тунику. Все это время ирландец держал свой меч над головой и победно кричал.

	Затем дверь зала распахнулась, впустил порыв ветра такой силы, что огромный огонь заколыхался, как ячменное поле. Головы резко повернулись, чтобы увидеть, что происходит. Ирландец замолчал и вернулся на свое место.

	Высокий мужчина шагал по камышовому полу к проему в кольце столов. Он был закутан в плащ из медвежьей шкуры, его лицо закрывала маска в виде морды животного. Ферокс заметил, что ноги его были босыми и грязными.

	Мужчина остановился, затем сбросил плащ и высоко поднял руки. Кожа каждой руки представляла собой сеть длинных шрамов, оставленных порезами острого ножа, порезами, которые он наверняка нанес себе сам. Он был обнажен, если не считать тяжелой золотой гривны и грязной набедренной повязки, какие носят рабы, ухаживающие за печами в банях. Все его тело было покрыто синими татуировками, изображениями животных и рогатых богов, переплетающимися с изогнутыми узорами и формами. И волосы, и усы его были вымазаны известью, так что они резко выделялись.

	Ферокс видел, как шевелятся губы Виндекса, и мог угадать слова, которые он произнес. — Мы по уши в дерьме.

	Это был жрец, который возглавил засаду несколько недель назад. Тот, кого называли Жеребцом.

	 

	Глава XVIII

	— Ты опоздал, — сказал верховный король, небрежно закинув одну ногу на подлокотник кресла. В его голосе не было никаких эмоций, и только легкий намек на упрек, когда он подождал немного, прежде чем добавить: — Но тебе, как всегда, рады. Садись, поешь и выпей с нами.

	Жрец не поклонился и ничего не сказал в ответ. Он оглядел лица за столом, пока не остановился на римлянах. Он долго смотрел на них. Ферокс уставился на него в ответ, надеясь, что никто из остальных не сделает ничего глупого. Жрец потер руки, затем сплюнул на пол и, наконец, отвернулся и пошел к своему месту за столом.

	Ферокс услышал, как выдохнул Криспина. — Мы в опасности?

	— С самого начала, — прошептал он в ответ. — Но мы гости верховного короля, и это его зал. Здесь мы должны быть в безопасности.

	Бард возобновил свою песню, но настроение в зале изменилось и стало тревожным. Потребовалось некоторое время, чтобы разговоры возобновились. Большинство гостей много пили и мало разговаривали, и на какое-то время споры прекратились.

	— Мне не нравится этот жрец, — прорычал германец. — Он… — Он изо всех сил пытался найти правильное слово и сначала сказал что-то на своем родном языке. — Он плохой человек. Он любит убивать.

	Ферокс вспомнил обезглавливания, произошедшие ранее в тот же день, и то спокойное мастерство, с которым этот здоровяк их выполнил. — Иногда это необходимо. Мы воины.

	— Чтобы убивать врага, да. Да, убивать, когда наш господин велит нам убить его врага. Убивать ради удовольствия – нет. — Здоровяк ухмыльнулся ему, его борода все еще была в пятнах от еды. — Если бы твои друзья не пришли, я убил бы тебя в тот день.

	— Да. — Ферокс не видел смысла притворяться, что это не так.

	— Теперь мы друзья, пока король не скажет иное. —  прозвучал так, как будто это было самое большее, что он сказал за весь год. — Ты храбр и умеешь сражаться. Выпьем вместе. — Он предложил свою чашу. Ферокс взял ее, выпил примерно половину и вернул обратно.

	— Ты мне нравишься, — прогремел германец и сильно хлопнул центуриона по плечу, ощущение было такое, что дружеский удар вот-вот отбросит его на пол.

	— Ты мне тоже, — ответил Ферокс, немного удивившись, обнаружив, что он имел в виду именно это.

	Германец потребовал еще выпить.

	На таком пиру всегда было трудно судить о времени. Пиво и вино продолжали поступать, как и еда. Криспин с трудом держался на ногах, но Ферокс восхищался упорством этого человека и не мог не впечатляться его способностью пить. Виндекс уже рухнул на стол, положив голову на скрещенные руки и удовлетворенно похрапывал. Бригант не был большим любителем выпить, но и не единственным, и добрая четверть вождей также упала то вперед, то назад и больше не двигалась.

	Германец не выказывал никаких признаков утоления голода или жажды и, вероятно, всегда говорил и думал медленно. Напротив них жрец мало пил и большую часть времени проводил, наблюдая за ними, его шипастые волосы и резкие тени костра делали его похожим на существо из Потустороннего мира. Бард все еще пел, но теперь он рассказывал старые истории о любви и ненависти, о набегах и битвах, а большинство людей были слишком пьяны или слишком заняты своими разговорами, чтобы обращать на них внимание.

	Ферокс случайно взглянул на верховного короля как раз в тот момент, когда Тинкоммий отдавал приказы некоторым из своих слуг. Они вернулись с жареным кабаном, отнесли его к столам и поставили перед королевским креслом. Наступила тишина, нарушаемая лишь потрескиванием свежих поленьев, подложенных в огонь.

	— Кто достоин первой доли? — Тинкоммий не повышал голоса и не кричал, и все же он разнесся по столам.

	Ирландец, швырнувший своего противника в огонь, поднялся первым. Через мгновение к нему присоединился его сосед и земляк. Еще трое поднялись на ноги. Тинкоммий указал на первого ирландца и еще одного, и пара прыгнула через стол на открытое пространство у очага. Слуги поспешно отошли, освобождая им место.

	— Они собираются драться? — Криспин хмурился, и его речь была немного невнятной.

	— Да. За право получить первую порцию – долю чемпиона.

	Вожди обнажили мечи и подождали, пока их слуги обойдут пространство между столами и подойдут к ним, передав свои щиты. Они поклонились и оставили круг претендентам.

	— Милая Мать Исида, — пробормотал трибун. — Это как что-то из Гомера. Борьба насмерть?

	— Иногда.

	Двое мужчин бросились друг на друга, и послышался глухой удар клинка о деревянный щит. Ирландец был хорош и быстр, разрубал щит противника на куски, несмотря на раненую ногу.

	— Достаточно! — И снова верховный король не кричал, но двое мужчин сразу же разошлись. Тинкоммий указал на ирландца, чтобы показать, что он победил. Другой вождь поклонился ему и королю, в то время как другие гости одобрительно ревели и стучали по столу ладонями.

	Еще один ирландец сразился с одним из местных воинов, худощавым и рыжеволосым, ирландец проиграл, его правая щека была рассечена так, что болтался лоскут кои, и кровь, смешанная со слюной, брызгала всякий раз, когда он пытался заговорить. Затем победивший рыжеволосый сразился с последним оставшимся претендентом, и поединок превратился в ожесточенную и длительную схватку. Щиты обоих были изрублены в куски, и вскоре они стали наносить удары по рукам, головам и плечам друг друга. Ферокс задумался, не из-за старой ли обиды король позволял бою длиться дольше, чем все ожидали, и два бойца, рубя и коля, задыхались от напряжения. Жрец не проявлял особого интереса, и когда Фероксу удалось оторвать взгляд от поединка, он заметил, что бард находился рядом с Жеребцом и что двое мужчин были увлечены разговором.

	Криспин начал давиться, а затем его шумно и обильно вырвало на стол. Когда Ферокс обернулся, чтобы посмотреть, как он себя чувствует, раздался громкий крик и резкий скрежет, когда рыжеволосый вскрыл разрубил грудь противника ужасающим ударом, прорезавшим кольчугу, плоть и кости.

	— Со мной все в порядке, — сказал трибун и слабо улыбнулся.

	Рыжеволосый, должно быть, устал, потому что только что провел два боя подряд, и последний был особенно трудным. И все же, когда победоносный ирландец встретился с ним, у него не было никаких признаков усталости. Этот человек был быстрым и сильным, и, если уж на то пошло, его противник казался уставшим. Ферокс видел это раньше и иногда чувствовал – это странное настроение битвы, когда человек становится единым целым со своим мечом, когда он знает, что может сделать что угодно, победить кого угодно, а окружающие его медлительны и слабы. Возможно, именно об этом пели барды, рассказывая истории о великих героях, о людях, которые больше не знали ни страха, ни сомнений и хотели только убивать, чтобы не чувствовать нанесенных им ран. Если рыжеволосый выживет, то он рухнет, как только все закончится, поскольку любовь к битве оставит его.

	Не потрудившись попросить еще один щит, он держал меч двумя руками. Это было неудобно, но придавало ударам ужасающую силу. Он расколол щит ирландца пополам, сломав ему руку, и, похоже, не заметил сильного удара, который срезал часть его скальпа и оторвал верхушку уха.

	— Достаточно! — На этот раз верховный король закричал, чувствуя, что рыжеволосый воин настолько охвачен яростью, что не слышит. — Достаточно!

	Ирландец отступил, когда мужчина двинулся на него, по его лицу текла кровь. Он снова замахнулся, опустил длинный меч, но ирландец отскочил назад как раз вовремя.

	— Хватит!

	Ферокс поднялся и перепрыгнул через стол, опрокинув кувшин с пивом и с грохотом отбросив тарелку. Ирландец увернулся от еще одного удара, но потерял равновесие и упал, сумев откатиться от огня, но при это потерял свой меч. Рыжеволосый занес клинок над головой.

	— Остановите его! — Крикнул Тинкоммий, и Ферокс не понял, имел ли в виду верховный король его или обезумевшего воина. Он побежал к мужчине, низко пригнувшись, рыжеволосый обернулся и зарычал на него, разбрызгивая капли крови, текущей с его головы. Воин остановил удар и рубанул центуриона одной рукой.

	Ферокс нырнул, вытянув руки. Он почувствовал, как меч ударил его в спину, но угол был неудачным, и он двигался быстро, так что клинок не пробил его кольчугу. Он обхватил руками колени мужчины и налег на него всем своим весом, воин согнулся и упал. Ферокс почувствовал яростный жар огня, когда они приземлились, голова и плечи рыжеволосого оказались в пламени. Его волосы вспыхнули и загорелись, и мужчина начал кричать. Центурион откатился назад, изо всех сил потянув воина на себя, а затем кто-то присел рядом с ним и завернул рыжеволосого в плащ. Это оказался крупный германец.

	— Это возмутительно! — Голос был пронзительным, почти женским, когда Жеребец встал и закричал на них. — Посмотрите, как римляне издеваются над нашими обычаями! Как они унижают нас в королевском зале! Они – грязь, и их следует смести с земли.

	Ферокс заставил себя подняться. Жрец не смотрел на него, а обводил взглядом вождей. Он был более диким, чем воин в разгар своего боевого безумия, но холодным, почти безжизненным, и независимо от того, было ли это действием или нет, Ферокс мог понять людей, считающих, что этот человек был не более чем голосом бога.

	Тинкоммий ничего не сказал, но германец похлопал центуриона по плечу и ухмыльнулся. Этот жест возмутил Жеребца.

	— Они не одни из нас! — Взвизгнул жрец. — Никто из них. Один забыл, а другой не родился на этих благословенных любовью богов островах. Они оскверняют нас своим присутствием, но скоро это кончится. — Жеребец вскочил на стол, и Ферокс увидел, что он не такой высокий, как ему показалось.

	— Рим слаб! — Кричал он. — С каждым днем он увядает все больше, и если мы ударим достаточно сильно, он умрет. Они бежали из этих земель, и они побегут из остальных, если у нас хватит смелости бросить им вызов. Сейчас самое время, потому что, если мы позволим им, они снова вырастут, как сорняки в поле, и снова задушат нас. Убить их! Убить их всех! Убейте их сейчас же!

	Некоторые из вождей поддержали его криками, но лишь немногие, и Ферокс подумал, кричали ли они только потому, что были пьяны, и приветствовали бы что угодно. Остальные говорили мало, но выглядели испуганными. В жреце была сила, неземная сила, которая пугала даже самых смелых людей.

	— Убей их! — Жеребец вытащил длинный нож, единственное оружие, которое было у него, и спрыгнул в круг. Он побежал к очагу и прыгнул сквозь пламя, и люди ахнули, потому что он, казалось, оно его не тронуло.

	Ферокс схватился за рукоять своего меча, но германец встал перед ним и схватил тонкие руки священника, крепко сжав их.

	— Довольно! — крикнул Тинкоммий и поднял руку. — Достаточно, — повторил он, на этот раз спокойно. — Это мой зал, и вы все здесь гости. Отпусти его, Ганнаск. — Германец сделал это с явной неохотой. Жрец стоял неподвижно, дрожа всем телом.

	— Держи свой клинок в ножнах, центурион, — сказал верховный король. — Твой поступок был благородным, и, похоже, теперь у тебя больше прав. — Он указал на кабана. — Возьми долю чемпиона и съешь ее с гордостью.

	Глаза Жеребца закатились так, что были видны только белки. Его все еще трясло, на губах выступила пена. — Они умрут, — сказал он теперь уже тише, но голосом, неожиданно более глубоким, чем у здоровяка германца. — Все сгорит и все умрут. — Он обмяк, плечи поникли, а затем он рухнул на пол, его конечности подергивались, когда он корчился. Некоторые мужчины прикасались к колесам Тараниса, подобным тому, что носил Виндекс, а другие делали разные знаки, чтобы отогнать зло. Германец смотрел на него с презрением.

	— Пойдем, — сказал верховный король. — Это пир, а не похороны, и за моим столом есть еще много еды и питья.

	Когда Ферокс вернулся к столу, он увидел, что Криспин откинулся на спину и крепко спит. Он задавался вопросом, как много видел трибун, и еще больше задавался вопросом, не упустил ли он свой лучший шанс убить жреца и положить делу конец. Жеребец лежал там, где упал, его конечности время от времени подергивались.

	— Хорошо, — сказал германец, присев на корточки рядом с ним, поглощая еще порцию мяса. Король дал ему второй кусок кабана, но этого хватило недолго, и вскоре он потребовал большой кусок баранины. — Хорошо, — сказал он снова, хотя, конечно, на этот раз его восхищение было вызвано едой.

	Через полчаса Ферокс встал и вышел из зала, чтобы справить нужду. Стражник указал на плетеный забор справа, который явно предназначался для таких целей. Худощавый мужчина в длинном тусклом плаще уже был там, и, приближаясь, Ферокс услышал плеск. Немного повозившись с завязками на штанах и повязке, он смог добавить собственную дымящуюся струю.

	Его спутник удовлетворенно вздохнул, хотя не было никаких признаков того, что он закончил. — В жизни много радостей, — сказал он, — очень много, но сколько из них в данный момент действительно может сравниться с облегчением от опорожнения полного мочевого пузыря?

	Ферокс улыбнулся ему. Это был старик с длинными волосами и седой бородой, за исключением тех мест, где волосы были сальными или испачканными грязью. Ферокс выпрямился и изо всех сил постараться посмотреть ему в глаза, но его вялому уму потребовалось некоторое время, чтобы узнать нищего, которого он видел в Виндоланде, и то только из-за маленькой дворняги, трущейся о ноги старика. — Это благословение, — сказал он.

	— Тебя зовут Флавий Ферокс, — спросил старик, — но как твое настоящее имя, принц силуров?

	— Если ты знаешь что-нибудь о моем народе, то знай, что я никогда тебе этого не скажу. — Каждому силурскому мальчику давали имя через три недели после рождения, тайное имя, известное только самым близким родственникам и никогда не используемое, кроме как в молчаливой молитве об их защите.

	— Я знаю твой народ, и я знал твоего деда. Я был там, когда римляне убили твоего отца и оставили его искалеченный труп в волнах, кровь пропитала гальку. Я был там, парень, и знаю, что ты все еще принадлежишь своему народу, а не Риму.

	Ферокс не ответил и уставился на только что образовавшуюся лужу. Он закончил и начал закреплять все на место. Он не хотел думать о том, что говорил этот человек, или о том, откуда он знал такие вещи.

	— Я помню, тебя мальчиком, — сказал старик, — как ты сидел с остальными и слушал бормотание Дивитиака. — Старик издал звук, больше похожий на кудахтанье, чем на смех, и даже больше похожий на удушье, чем на любой другой. — Он был старым дураком, даже когда был молод, но, тем не менее, друидом и годился для обучения юнцов.

	 Нахлынули воспоминания. Дивитиак был галлом, который приехал в Британию учиться и пропустил резню друидов в Моне, поэтому так и не завершил свое полное обучение. Деду Ферокса он понравился, и он доверил ему воспитание детей в своей семье. По причинам, которые Ферокс никогда не понимал, друиду было приказано научить его – и только его – говорить, читать и писать по-латыни.

	— Это было очень давно, в другом мире, — сказал наконец Ферокс. Старик смотрел на него, словно читая каждую мысль. Дивитиак был мягким и тревожным человеком, и дети часто подшучивали над ним, но время от времени появлялся другой друид, молодой, но с голосом, полным силы и ужаса. Эти двое мужчин знали друг друга, и всякий раз, когда появлялся друид, наставник позволял ему поговорить со своими подопечными. Из далекой памяти всплыло имя – имя, которым дети пугали друг друга.

	— Акко?

	— Значит, ты помнишь, — сказал старик. — Тогда вспомни правду о том, кто ты есть. Ты из племени, мальчик, а не прислужник императора. Присоединяйтесь к нам.

	— Нам? — Ферокс не поднял глаз.

	— К свободным племенам бриттов. Римляне пытались сломить наш дух и захватить наши земли, но здесь, на севере, им это не удалось. Впервые они потерпели неудачу, и ситуация изменилась так, что мы сметем их со всего острова и вернемся к старым обычаям. Риму пришел конец, его боги исчезли. Тридцать лет назад сгорел храм Юпитера на Капитолии Рима. Через девять раз по три года его снова поразит огонь богов, и на этот раз он сгорит дотла, и ничего не останется. Это время быстро приближается. Тридцать лет назад провидцы в Галлии предсказали конец Рима. Они были поспешны и не прочли знаки должным образом, поскольку у них уже не было истинного знания. У меня есть это знание. Я видел рощи Моны до того, как они пали, и меня научили тайнам, которые больше никому не известны. Придет огонь и наступит конец, если только мы послушаем богов и подчинимся им.

	Ферокс поудобнее натянул кольчугу на бедра. — Ты говоришь как тот дурак.

	— Он ребенок – безусловно, одаренный ребенок, но не более того. Он стремится только убивать. Я бы тоже смел Рим, но мы должны построить что-то лучшее. Ты мне поможешь?

	Было трудно вспомнить сгорбленного нищего, бормотавшего что-то себе под нос. Этот человек выглядел крепким телом и острым умом. Он также, казалось, искренне стремился убедить.

	— Я присягнул императору и Риму.

	— Какому императору? Еще несколько лет назад никто не слышал о Траяне. — Голос был разумным, знание очевидным. Это был человек, который говорил о Капитолийском холме в Риме и об императорах и понимал, о чем говорит. Ферокс и без всяких объяснений понял, что это был великий друид, хотя и не мог догадаться, как этот человек пришел к пониманию таких вещей.

	— Снова надвигается гражданская война, и на этот раз империя не выживет. Они набросятся друг на друга, как крысы, и помчатся по дороге к полному уничтожению. Оставь их, парень. Оставь людей, которые презирают тебя и оставляют тебя гнить и топить свои печали вином. Что они когда-либо сделали, чтобы заслужить твою веру?

	Акко знал слишком много, и, если бы в тот момент он упомянул ее имя и пообещал привести Ферокса к ней, он мог бы просто пойти с этим человеком.

	— Я дал клятву. Если бы ты по-настоящему знал моего деда, ты бы не ожидал, что я откажусь от своего слова.

	— Клятву им? Какое это имеет значение? Знаешь ли ты, что даже сейчас некоторые из них присылают нам оружие и информацию, что они даже убивают своих, когда мы просим? Они – грязь, никчемные во всех отношениях. Рим – это яд, убивающий весь мир, и мир погибнет, если это не остановить сейчас. — Мужчина становился все более диким, его голос звучал громче, и первые чары рассеялись. — Освободись от них, парень. Оставь их и будь свободен от клятв недостойным.

	Ферокс не любил Рим, но и не придавал особого значения пророчествам и предсказаниям гибели. В империи было много прогнившего и многое вызывало у него отвращение. Честность заставила его признать, что он также многое ненавидел в том, как племена жили и охотились друг на друга, и что он знал множество вождей, столь же безжалостных, жестоких и вероломных, как самые худшие императоры. Он подозревал, что Тинкоммий был одним из них, иначе он сомневался, что этот человек добился бы такого успеха. То же самое, несомненно, относилось и к этому друиду.

	— Там были старик и мальчик, — сказал Ферокс, не желая обсуждать зло Рима. — Люди называли его Козлобородым. Я никогда не знал имени мальчика. Ты, должно быть, встречали их или слышал о них.

	— Что из этого? — Акко нахмурился. — Они ушли и не имеют значения.

	— Да, они мертвы. Люди Жеребца похоронили мальчика заживо.

	— Меня там не было, — сказал друид. — Но я жил с твоими родственниками и стоял рядом с ними, когда они сражались с Римом. Твой дед воевал со всей жестокостью твоего народа. На войне нужно совершать злые дела.

	Ферокс вздохнул. Не было смысла пытаться что-то объяснить такому человеку. Ненависть друида горела не так ярко, как ненависть Жеребца, но в ней был сильный и глубокий жар железа, выкованного в кузнице. Старик не видел ничего дальше своего пути, вымощенного кровью и руинами.

	— Я центурион Рима, поклявшийся служить городу и императору, — сказал Ферокс.

	— Тогда я не могу спасти тебя. — Нищий, или великий друид, или кем бы он ни был, казался разочарованным и печальным. — А ты мог бы так хорошо нам послужить. Ты действительно Флавий Ферокс, и больше никто другой. Мне жаль. Скоро все будет в крови и огне, и ты погибнешь. Я подвел твоего деда. — Старик ушел в ночь.

	На мгновение Ферокс почти последовал за ним. Он не помнил своего отца, потому что был младенцем, когда его убили, и часть его хотела узнать больше о том, каким человеком тот был. Однако он знал, что это ничего не изменит.

	Он вернулся на пир и напился рядом с германцем. В конце концов они оба потеряли сознание.

	 

	
Глава XIX

	Ферокс проснулся с волосами во рту. Некоторое время он просто лежал на спине и чувствовал на своих губах жесткие пряди. На него что-то давило, но он чувствовал себя комфортно и не возражал. Над ним была высокая соломенная крыша, через которую пробивался тусклый свет, заставивший его заподозрить, что утро уже близко. Где-то ночью огонь погас, и его глаза не хотели работать, поэтому он позволил им закрыться и лишь время от времени поглядывал на крышу. Там было какое-то движение, вероятно, обычные тараканы или другая живность в соломенной крыше, но чем больше он смотрел вверх, тем больше убеждался, что это не та хижина, которую он занимал с Виндексом и Масклом. Во-первых, она была меньше, и тихий вздох рядом с ним не очень напоминал того или другого.

	Центурион выдул волосы изо рта. Они были длинными и черными, как вороново крыло. Он облизал губы и прищурился, чтобы разглядеть длинную тонкую руку, лежащую на его груди, поверх покрывающих их теплых мехов. Повернувшись так осторожно, как только мог, он повернул голову и увидел массу длинных волос, разметавшихся большим веером. Пока она отдыхала, большая часть лица владелицы была закрыта, но он мог видеть очертания бледной щеки и полных губ, которые по контрасту казались очень красными. Это была женщина, которую верховный король обнял во время их первой встречи – день, а, кажется, несколько месяцев назад. Она была обнажена, потому что он чувствовал ее кожу на своей под одеялом. Женщина слегка пошевелилась, что-то пробормотала и перекинула через него длинную ногу.

	Были способы проснуться и похуже, гораздо хуже, но после пира он ничего не мог вспомнить. Несомненно, это была хижина, предоставленная Криспину и женщине, находившейся здесь, чтобы продемонстрировать гостеприимство царского дома почетному гостю. Неужели, произошла какая-то ошибка и его принесли сюда вместо молодого трибуна? Это казалось маловероятным, поскольку верховный король произвел на него впечатление сознательного человека, а это означало, что должна быть причина, по которой он был здесь и лежал с этой женщиной. Он сомневался, что между ними что-то произошло, поскольку выпил гораздо больше, чем за все время, прошедшее с засады в лесу, произошедшей более месяца назад. Однако кто-то раздел его, и, лежа, он чувствовал тепло своей спутницы. Она была королевской фавориткой, и то, как Тинкоммий обнимал ее, ясно давало понять, что она его возлюбленная, будь то любовница или одна из его жен.

	Темноволосая женщина снова пошевелилась, откинувшись назад и опираясь больше на бок, чем на него. Он чувствовал, как ее грудь касается его кожи. От нее слабо пахло цветами, духами, которые могли быть привезены только из земель, расположенных далеко на востоке империи. Фортуната пользовалась чем-то подобным, но бывшая рабыня наносила их обильно, возможно, наслаждаясь их стоимостью, в то время как на этой женщине их было не больше двух капель. Как флакон индийских духов попал на север, оставалось загадкой.

	Фероксу хотелось просто спокойно лежать и наслаждаться такой удобной кроватью и такой прекрасной компанией. И все же должна быть причина, почему она оказалась здесь. Очевидное казалось маловероятным, но его затуманенный разум и пульсирующая боль в висках не предлагали лучшего объяснения. Осторожно протянув руку, он просунул ее под наваленные на них меха и начал поглаживать кожу женщины. Она была гладкой, а плоть мягкой и податливой.

	Женщина застонала, слегка пошевелившись. Ферокс поцеловал ее в лоб, все еще проводя пальцами по ее коже, и она, повернувшись и легла на спину. Он поцеловал ее в губы, борясь с сильным желанием забраться на нее сверху. Его рука обхватила одну из ее грудей. Ее глаза открылись, бледно-серые, с зелеными крапинками. Вспыхнуло удивление, затем осознание, и она ответила на поцелуй. Ему уже было нелегко думать ни о чем, кроме их близости.

	Затем женщина отстранилась, и рука, которая лежала на нем, вместо этого оттолкнула его назад. Ферокс лежал на боку, подперев голову левой рукой, а пальцы правой продолжали гладить ее. Она не остановила его и не отодвинулась дальше.

	— Доброе утро, центурион, — сказала женщина. По крайней мере, это отбросило последние мысли о том, что он оказался здесь случайно.

	— Доброе утро, — ответил он, ибо что еще можно было сказать? Женщина говорила на языке племен, хотя в ее речи была странная резкость. Если она не знала латыни, возможно, именно поэтому он делил с ней постель, а не Криспин.

	— Меня зовут Галла. — Он никогда не слышал этого имени, и оно не звучало как местное. У нее были большие и умные глаза, ресницы на веках длинные и темные, как и ее волосы. — Я принадлежу королю и послана им.

	— Для меня это большая честь, — сказал он. — И я также не являюсь главой нашего посольства, как ты, должно быть, знаешь. — Его рука все еще была на ней, исследуя и лаская. Ферокс не был уверен, кого это больше отвлекало: его или Галлу.

	— Трибун молод и неопытен. Тинкоммий считает его умным, и если это так, то он прислушается к человеку старше и мудрее себя, к такому, как ты. — Она ахнула, когда его палец нарисовал круг на ее груди, и на мгновение замолчала, проводя языком по губам. Ее рука скользнула под одеяло и погладила его грудь.

	— Тинкоммий не хочет воевать с Римом, если у него будет выбор, — сказала она наконец. — Он силен и многое сделал за последние десять лет, чтобы стать великим лидером, но еще больше предстоит сделать. Если он начнет войну с вами, он мало что выиграет и многое потеряет.

	— Трибун будет рад это услышать. Мы хотим только мира с верховным королем.

	— Другие думают иначе. — Она смотрела прямо ему в глаза и не проявляла никаких эмоций, даже когда его ласки стали более энергичными, вместо этого она ответила тем же, проводя пальцами по его коже. — Они ненавидят римлян и считают их испорченными и слабыми, как дерево, сгнившее изнутри. Им не терпится поднести топор к стволу и опрокинуть его.

	Ферокс подумал о разглагольствованиях Жеребца и спокойной убедительности друида. Было странно, что так много людей хотели поговорить с ним и заручиться его помощью.

	— Тинкоммий не может проявить слабость перед Римом или кем-либо еще. Великие короли никогда не боятся, их никогда не заставляют что-либо делать. Многие из его людей жаждут поднять оружие против римлян и мечтают о резне и грабежах. Есть вожди, которые терпят его верховенство только потому, что боятся его власти. Он подобен медведю, сражающемуся с гончими. Они боятся его, но достаточно одной или двух, чтобы напасть и укусить, и постепенно он ослабеет. — Она застонала от удовольствия, глядя мимо него.

	— Я не говорила тебе останавливаться, — сказала она ему, когда он подумал, что, возможно, зашел слишком далеко, поэтому Ферокс продолжил. Некоторое время она тяжело дышала, прижимая руку к собственному телу.

	— Жеребец проповедует войну, и он гость верховного короля? - сказал Ферокс.

	— Он был полезен – способ привлечь на свою сторону людей, которые отнеслись бы к этому с большей неохотой, если бы не обещание помощи с небес. Он хочет войны, а Тинкоммий – нет. Ни один человек не будет приказывать верховному королю, особенно такой, как он. Единственное желание короля – править здесь, вдали от вашей провинции. Он не пытается бросить вызов, но его нельзя рассматривать и как просителя. — Галла – или Тинкоммий, если слова принадлежали исключительно ему – многое понимали в римской дипломатии. — Не может быть никакой капитуляции или подчинения. Чего он хочет… — Она на мгновение потеряла нить разговора, и Ферокс снова поцеловал ее в лоб, в шею, а затем в губы. Их рты приоткрылись, и языки встретились, пока она не оттолкнула его.

	— Это важно, — выдохнула она. — Это должно выглядеть как дружба между великими вождями. Подарки будут кстати.

	— Какие?

	— Подарки, достойные великого короля. Серебро – хорошо, оружие – еще лучше. Он должен быть сильным, если хотите, чтобы он был для вас полезным другом. Вы много выиграете.

	— И твои дружелюбные бедра, — пошутил он, цитируя старое стихотворение о королеве, которая обещала все, если воин поклянется ей в верности, а также отдаст свою добродетель и дочь.

	Галла покачала головой. — Я принадлежу королю.

	— Его королева?

	— Мы не муж и жена, но он моя любовь, а я его. Я не могу быть королевой, но у него их несколько, и все это не имеет значения, кроме союза, который они заключают со своим отцом или братом. Я ему нужна, и я направляю его.

	— Ты не с этих берегов? — Фероксу было любопытно узнать об этой высокой, стройной женщине.

	— Мои люди пришли издалека, из-за Серого моря. Была война, и мой отец проиграл ее другому человеку, который украл его трон. Мои братья спасли меня и увели наших верных людей. Нас преследовали и наконец мы добрались до лодок. Когда мы отплыли от берега, нас было двенадцать. Лишь пятеро достигли этой земли. Я видела, как трое утонули, их головы мгновенно исчезли под накатывающими волнами. Один брат погиб, и только Ганнаск остался руководить. — Ферокс понял, почему ее манера речи показалась ему знакомой: это было более мягкое и беглое эхо крупного германца. — Хотя я была молода, ему нужна была моя помощь – он не мыслитель, но он смелый и хороший человек. Нас осталось едва ли сотня человек, и мы не знали, где находимся. Семьдесят были воинами, смелыми и большими, и поэтому мы не слишком боялись, ткачи судьбы были с нами. Местный вождь был осторожен, и – что еще лучше для нас – когда мы не напали на него, а просто мирно расположились лагерем на его берегу, питаясь пойманной рыбой, он послал известие Тинкоммию. Он пришёл к нам, просто вождь, и я увидела его и полюбила, и мне пришли видения. С тех пор мы одно целое, и я вела его по пути к величию. Так и должно было случиться, и спустя годы он приветствовал гостей из других стран. Все служат ему, потому что он верен и щедр, как и положено господину.

	Ферокс вспомнил ирландцев на пиру. Сломленные вожди, побежденные на своей родине, они тоже бежали сюда и нашли безопасность, успех и некоторое богатство, сражаясь за Тинкоммия. Если их и было немного, то такие люди и их последователи, вероятно, были лучшими воинами, чем большинство, и им было нечего терять. Он попытался представить себе ужасное путешествие на маленьких лодках по открытому морю и вздрогнул при этой мысли, так что она с удивлением посмотрела на него. Он наклонился, чтобы снова поцеловать ее.

	— Нет.

	— Я гость; здесь нечего стыдится, — сказал он, не веря ни единому слову, но не желая отпускать ее.

	— Я принадлежу королю. Я передала наше послание и показала тебе, что настроена серьезно. Большего не будет. — Она, должно быть, подумала, что на его лице был гнев, а не просто разочарование. — Если ты заставишь меня, Тинкоммий отрежет его раньше, чем перережет тебе горло. — Взгляда вниз было достаточно, чтобы понять, что она имела в виду.

	Ферокс откинулся на спину, сложив руки под головой. Галла поднялась, меха и другие покрывала соскользнули, так что она предстала перед ним высокая и совершенно обнаженная. Он наблюдал за ней, и она, казалось, не возражала. Ее белое платье висело на стуле, и он смотрел на нее, пока она одевалась, и никто из них ничего не говорил. В конце концов женщина накинула на себя тяжелый коричневый плащ, и тусклый свет в доме стал еще тусклее.

	— Тинкоммий высокого мнения о тебе и считает, что ты человек, которому можно доверять, — сказала она, нарушив долгое молчание. — Он любит сына, которого ты пощадил, очень любит, даже если мальчик от младшей жены и вряд ли когда-нибудь станет королем.

	— Какого сына? — Ферокс понятия не имел, что она имела в виду. Ни один из мужчин, сражавшихся за долю чемпиона, не был достаточно молод, чтобы быть сыном короля, и сказать, что он спас кого-то из них, даже человека, которого он повалил на пол, было бы преувеличением даже для самой щедрой похвалы.

	— Эпатикка, — сказала она. — Ты действительно не знаешь?

	Он покачал головой.

	— Эпатикк – воспитанник Венуция из сельговов. Оба сейчас здесь, а мальчик стоял за спиной вождя на пиру. Это была его первая битва, и все говорят, что он храбро сражался и что он был в твоей власти, но ты пощадил его и сказал ему идти с честью. Поскольку он доказал свою храбрость, он наконец-то готов предстать перед отцом. Тинкоммий отослал его семь лет назад.

	Ферокс изо всех сил пытался вспомнить битву в форте и медленное отступление по склону долины, но, как и большинство сражений, все это растворилось в нескольких воспоминаниях о страхе и ликовании. — Кажется, я сказал ему проваливать. — Он рассмеялся этой мысли. — Но он хорошо сражался, и именно поэтому я предпочел не убивать его. Честно говоря, я не знал, кто он такой, поэтому не могу похвастаться этим как одолжением.

	— Мы так и думали, и это только еще больше усугубляет наши обязательства перед тобой. Тинкоммий благодарен и считает, что тебе можно доверять. Я считаю, что он прав, и рада, что мы встретились и поговорили.

	— И я рад, что ты так крепко спишь, — ответил он, и его озорство было вознаграждено моментом неуверенности и сомнения в этой уверенной в себе молодой женщине. Это длилось недолго.

	— Прощай, центурион. Мы никогда больше не будем одни.

	— Прощай, Галла.

	Она ушла, пригнувшись, чтобы пройти через низкий дверной проем и прикрыла за собой дверь. Он глубоко вздохнул и просто лежал, глядя на крышу. К его удивлению, его голова была ясной и спокойной, и у него не было желания пить что-либо, кроме родниковой воды или какой-нибудь поски.

	Через некоторое время дверь открылась, и вошел мужчина, согнувшись почти вдвое. Это был Виндекс. Это должен быть Виндекс.

	— Хорошая ночь? — сказал бригант, обнажая свои крупные зубы.

	 

	Глава XX

	В тот день верховный король отправился на охоту, но римляне приглашены не были.

	— Это пренебрежение? — спросил Криспин, пока они поглощали еду, принесенную им слугами. Был ранний полдень, дул резкий ветер, и все были рады сидеть в доме, который трибун отвоевал для себя.

	— Другими словами, никакого браконьерства, — пробормотал Виндекс, когда Ферокс сказал ему. Пока они ели, Ферокс рассказал остальным, что произошло с того момента, как бригант потерял сознание на пиру. Он говорил о ярости жреца и о великом друиде, переодетом нищим.

	— Черт возьми, — вмешался в этот момент Виндекс. — Полагаю, его благословение должно чего-то стоить, учитывая все деньги, которые я дал старому лжецу. Я должен быть самым счастливым человеком на свете.

	Ферокс не скрывал, что друид пытался склонить его на свою сторону, а затем перешел к Галле и подробно рассказал о ее послании, бегло упомянув все остальное. Было ясно, что воображение Виндекса с готовностью дорисовало остальное, без сомнения, самым зловещим образом. Даже Криспин завидовал.

	— Судя по тому, что ты мне рассказывал, по всем правилам это я должен был приветствовать столь прекрасного и важного гостя.

	Ферокс пожал плечами. — Она не может говорить на вашем языке, а вы не можете говорить на ее.

	— Прокляну моих родителей за то, что они так постыдно пренебрегали моим образованием. Что ж, этого уже не исправить – по крайней мере сейчас. Важно то, что она утверждает, что Тинкоммий хочет мира. Ты ей веришь?

	Ферокс обдумал свой ответ. — Да, он этого хочет, потому что ставки слишком высоки, чтобы он мог рисковать войной с Римом. Он хочет признания, дружбы и помощи.

	Криспин был доволен. — Не слишком высокая цена за устранение самого могущественного из наших врагов, поскольку ты говоришь, что Жеребец и его последователи настроены на войну.

	— Да, и за ним наверняка последует немало людей. Если он одержит хотя бы несколько небольших побед, это число будет быстро расти.

	— Тогда у нас еще больше причин подружиться с Тинкоммием и склонить чашу весов в нашу пользу. — Трибун нахмурился. — Я не понимаю твоей осторожности.

	— Мы сделаем Тинкоммия сильнее, тогда через несколько лет он может стать не таким дружелюбным.

	— Несколько лет – это большой срок, и это не наша проблема, — заявил Криспин. — Возможно, я завидую твоей удаче прошлой ночью, но ты не должен сомневаться, я доволен твоим поведением, центурион.

	Позже в тот же день ветер утих, и римляне прогулялись по крепости верховного короля. Люди глазели на них, но в целом были дружелюбны и услужливы. Дети, слишком маленькие, чтобы помнить дни, когда здесь были римляне, следовали за ними, с любопытством наблюдая за этими странными существами с юга. Ферокс услышал, как маленькая девочка объясняла младшему брату, что римлянин был сделан из камня и выглядел как человек, и поэтому они были счастливы рядом с камнями и жили в высоких каменных башнях, доходивших до неба. Он прошептал объяснение трибуну. Мальчик, похоже, не поверил, но был смелым парнем и подкрался к Криспину сзади. Виндекс подтолкнул Ферокса, и они увидели, как ребенок с размаха ударил трибуна по лодыжке. К его чести, аристократ никак не отреагировал, разве что, только очень медленно повернулся, как будто все его тело одеревенело. Мальчик убежал, воя от страха.

	Ганнаск и несколько десятков воинов тренировались на открытом пространстве, метая копья и фехтуя друг с другом. Все они были крупными мужчинами, хотя лишь один или двое из них были ростом с их гиганта-вождя, и они были заметно крепче местных жителей. Многие из них были светлыми или рыжеволосыми, но это не было редкостью в этих краях, хотя носить такие густые бороды и длинные волосы было необычно. У каждого мужчины на поясе висел армейский меч.

	— Я так понял, что продажа оружия за границу запрещена законом, — заметил Криспин, придерживаясь латыни, чтобы не обидеть.

	— Так и есть, но люди находят способ. — Ферокс вспомнил треверского торговца, которого они встретили в Тримонтиуме, и то, как этот человек не хотел говорить о том, что он продал Тинкоммию. — Когда мы покидали базы здесь, пропало много всякого добра. Это всегда случается. Люди совершают ошибки или пытаются их скрыть, и всегда найдется кто-то, кто захочет быстро заработать, продавая контрабанду местным.

	— Подумать только, — саркастически добавил Виндекс. — Нечестный римлянин, куда катится мир?

	— Или кто-то уже поставляет оружие королю, — предположил Криспин, игнорируя бриганта.

	— Возможно, — сказал Ферокс. — Кроме того, всегда есть дезертиры. Человек, который перелезет через стену со всем своим снаряжением, скорее всего, найдет здесь радушный прием. Вы видели их караулы? — Ранее они миновали еще один открытый участок и увидели два поста, похожих на тот, что был возле «Сиракуз». Судя по методам, это были бывшие солдаты, служившие королю – без сомнения, люди, которые предпочли не попадаться на глаза римским посланникам.

	Пока они осматривались, появилось еще несколько германцев, несущих грубую соломенную фигуру человека, привязанную к вертикальному столбу, который они вбили в землю у подножия вала. Чучело было облачено в старый римский шлем и сегментированный доспех, что носили легионеры. Рядом с ними остановилась пара высоких воинов с луками такого же роста, как и они сами, а остальные разошлись по сторонам, чтобы наблюдать. Каждый воткнул по пять стрел в траву у своих ног, прежде чем нацепить тетиву. Луки были простыми, сделанными из цельного куска дерева, но Ферокс видел, как люди напрягаются, чтобы закрепить тетиву на месте. Армия использовала луки меньшего размера, из нескольких пород дерева, склеенных вместе и укрепленных рогом животного, и по сравнению с ними германские выглядели грубо.

	Один из воинов выдернул из земли стрелу, натянул лук и выстрелил, направив снаряд прямо в цель, и раздался глухой звон, когда стрела пробила железную пластину доспеха. Другой лучник выстрелил мгновением позже с тем же результатом. Ферокс вспомнил засаду и батавов, убитых спрятавшимися лучниками. Он никогда не видел, чтобы стрелы летели с такой силой, если только они не были выпущены из баллисты. Следующие стрелы полетели выше, первая отлетела от шлема под насмешливые комментарии толпы. Затем раздались радостные возгласы, когда следующая стрела вонзилась в бронзу и застряла там.

	— Выглядит не слишком дружелюбно, — сказал Виндекс.

	Ганнаск сделал вид, будто только сейчас их заметил. — Римлянин! — позвал он Ферокса. — Хочешь попробовать?

	Силуры не были лучниками. В детстве Ферокс научился пользоваться пращой, но только в Риме, когда он тренировался с преторианцами, его научили стрелять из лука. С тех пор он немного практиковался, особенно когда был на Дунубие, но уже много лет не держал в руках лук.

	Один из германцев ухмыльнулся, протягивая ему оружие. Воин был выше него самого, как и его лук, но Ферокс был удивлен тем, насколько легким и хорошо сбалансированным он оказался. Рядом с ним в земле торчали две стрелы, и, почувствовав лук, он наклонился и выдернул одну. Он наложил ее на тетиву, начал натягивать и почувствовал, с какой чудовищной силой сопротивляется лук. Кряхтя, он приложил еще больше усилия. Его левая рука напрягалась, пытаясь удержать оружие прямо, а правая дрожала от усилий. Он попытался успокоить ее, выдохнув, прежде чем выстрелить, но все это казалось неправильным, и он не удивился, когда стрела пролетела высоко над валом и вылетела наружу.

	— У какого-то бедного пастуха, наверное, сегодня плохой день! — прокомментировал Виндекс.

	Германцы залились смехом. Ферокс потянулся за второй стрелой, наложил ее и натянул тетиву одним движением, изо всех сил стараясь не думать и просто позволяя своим мышцам сделать все самим. Одна вещь, которую он усвоил давно, заключалась в том, что если выстрел кажется правильным, то стрела попадет точно и в цель. Как только он прижал тетиву к груди, он выстрелил, и если прицел был не идеальным, то был лучше, чем в пошлый раз. Он не попал в доспех, стрела вонзилась глубоко в столб, на котором была установлена соломенная фигура, пронзив солому именно в том месте, где она разделялась, образуя ноги.

	— О-о, это отвратительно, — сказал Виндекс, и германцы снова засмеялись, но на этот раз их веселье было скорее забавным, чем презрительным, и издали визгливые звуки, как будто цель была настоящим человеком, которого ударили в промежность. Ганнаск подошел и в восторге хлопнул центуриона по плечу. От удара у него заныли руки и появилось ощущение, что ребра вот-вот треснут.

	— А теперь покажи нам, как ты обращаешься с мечом, — потребовал здоровенный германец, и, к удивлению Ферокса, они достали деревянные мечи и тяжелые плетеные щиты. Взвесив тренировочное снаряжение, он увидел, что это не армейское изделие, а его точная копия. Воины Ганнаска привыкли обращаться с ними и выполняли простые варианты стандартных упражнений, и он догадался, что дезертиры, завербованные верховным королем, принесли с собой не только собственное оружие, но и идеи.

	Германцы были хороши, конечно, они не дотягивали до уровня по-настоящему хорошо обученного подразделения, но все же были лучше, чем он ожидал, по крайней мере, когда они сражались поодиночке. Он быстро одолел своего первого противника, удивив его немедленной атакой, которая выбила его из равновесия. Второй нападающий действовал лучше, но держал свой щит слишком высоко, желая защитить лицо, и после ложного выпада Ферокс смог нанести удар вниз по его колену, выбив ногу мужчины из-под него. Ганнаск обрадовался, похлопал воина по спине за хорошую работу, и ухмыльнулся Фероксу.

	Через некоторое время Криспин потерял интерес и забрал Виндекса с собой на случай, если ему понадобится переводчик, оставив Ферокса сражаться дальше. Германцы были полны энтузиазма, и он знал, что каждый отчаянно хотел стать тем, кто победит римского офицера. Он был рад, что Ганнаск стоял в стороне и наблюдал, потому что ему не хотелось сталкиваться со его скоростью и силой, по крайней мере, сейчас, когда он устал.

	Третий воин был старше, с проседью в каштановых волосах, и между каждой его быстрой атакой следовала пауза на наблюдение и выжидание момента. Ферокс думал, что сможет победить этого человека, но посчитал, что лучше объявить ничью и оказать ему честь. Германцы одобрили это, особенно когда он опустил меч и пожал руку воина. После этого он сделал перерыв, попросив воды.

	Подходили все больше воинов, среди них были н только германцы, но и местные мужчины, а также несколько человек в длинных туниках с босыми ногами, которые, скорее всего, были ирландцы. Разговаривая с мужчинами, он узнал, что в войске верховного короля было более тысячи отборных воинов, хотя половина из них жила в других поселениях. Эта тысяча были лучшими людьми, у которых не было никакого другого занятия, кроме войны, и в их число входили изгнанники. За месяц до Лугнасада, великого летнего праздника, каждый клан, присягнувший верховному королю, послал ему пятьдесят человек вместе со всеми мальчиками, которым исполнилось пятнадцать лет. В течение четырех недель они готовились к войне, работали над восстановлением обороны этого форта или помогали пасти скот, а затем устроили большой пир перед возвращением домой, готовые снова собраться во время войны. Один из германцев похвалился ему кладовыми, полными щитов и хороших копий, готовых к раздаче людям, откликнувшимся на призыв короля к оружию. Тинкоммий создавал армию, невиданную ранее среди племен севера, и это вызывало еще больше вопросов о том, что он планировал в долгосрочной перспективе.

	Вскоре – слишком рано – Фероксу пришлось снова сражаться в поединке, и он задумался, намеренно ли Ганнаск приберег своих лучших воинов до тех пор, пока римлянин не устанет. Вскоре ему пришлось прибегнуть ко всем грязным трюкам, которые он только мог вспомнить. Он победил пятого человека, ударив выступом своего щита в верхнюю часть щита противника, а затем направил его так, что край щита попал германцу в подбородок. Воин прикусил язык и остался лежать оглушенный и окровавленный.

	Шестой человек не был германцем, но явно принадлежал к отряду Ганнаска. Похоже, он пополнил численность отряда парой дюжин нетерпеливых местных жителей, так что он возглавлял почти сотню человек, одиннадцать из которых были лучниками. Новобранцы были стройнее германцев, и вместо усов некоторые носили бороды. Тот, что стоял перед Фероксом, пошел еще дальше, завязав волосы в узел на макушке, подражая некоторым из лучших людей Ганнаска. Он был хитер и быстр в движениях, поэтому Ферокс позволил ему какое-то время прощупывать его защиту, пока сам искал слабые места. На правом запястье мужчины он заметил татуировку ворона, которая была знаком одного из кланов вениконов.

	Заревели трубы, звук представлял собой смесь резких карниксов и более мягких рогов, и глаза бритта метнулись в сторону ворот. Ферокс ударил его своим щитом, отбросив мужчину назад, и воин на мгновение ослабил защиту, позволив центуриону сделать выпад своим тренировочным мечом. Он остановил удар, приставив острие меча к горлу мужчины.

	Ганнаск похлопал воина по спине. — Смотри на человека, с которым сражаешься. Забудь обо всем остальном, — проревел он, но выглядел довольным тем, что его воины извлекут урок после встречи с римлянином.

	Трубы возвестили о возвращении верховного короля, который с грохотом въехал в ворота на колеснице. Она была выкрашена в ярко-красный цвет, а упряжь двух серых пони, тянувших ее, была из красной кожи. Увидев римлянина, он подъехал к тренировочной площадке, в последнюю минуту остановив колесницу. — Итак, ты обучаешь моих воинов? — крикнул он радостно.

	— И сам учусь у них. — Комплименты редко оказывались лишними, и этот порадовал людей Ганнаска. Фероксу пришлось признать, что они ему нравятся. Он всегда чувствовал себя наиболее комфортно среди воинов, их было легче понять, чем римлян вроде Криспина, для которых армия была всего лишь одним коротким шагом на пути к восхождению по политической лестнице.

	— Поговори со мной, — сказал верховный король и пошел прочь. Ферокс последовал за ним.

	— Охота прошла хорошо? — спросил он.

	— Достаточно хорошо, хотя я потерял прекрасную лошадь.

	— Кабан? — Ферокс видел множество скакунов, сбитых и пронзенных клыками загнанного в угол животного.

	— Копье, — ответил верховный король. — Мы охотились на людей, которые осмелились украсть мой скот. Я думал, что вчерашняя казнь была достаточным предупреждением, но эти негодяи, должно быть, подумали, что я буду слишком занят пиршеством, чтобы следить за своим имуществом. Они были неправы, и я уверен, что они поняли это, когда мои псы нашли их.

	Они были недалеко от большого зала, и с радостным лаем, яростно виляя хвостами, к Тинкоммию подбежало с полдюжины щенков.

	— Ах, дети мои. — Верховный король взял по одному зверю в каждую руку. Им было всего несколько месяцев, и их ноги выглядели слишком длинными для их тела. — Вы должны уехать завтра. — Резкая смена темы застала Ферокса врасплох. — Поговори со своим трибуном, и сегодня вечером мы проведем совет и согласуем все вопросы. — Верховный король ясно дал понять, что ожидает, что римляне примут его предложение.

	— Я поговорю с господином Криспином.

	— Хорошо. Вы должны идти быстро, и я пошлю с вами нескольких своих людей в качестве сопровождения. — Тон Тинкоммия намекал на то, что это было нечто большее, чем просто вежливость. — Там может быть опасно.

	— Жеребец? — спросил Ферокс, и верховный король удивился его прямоте.

	— Ты не любишь собак, не так ли? — Он предложил центуриону одного из щенков, и животное перестало лаять и скептически посмотрело на него: —Нет, я так и думал. Некоторые называют силуров «волчьим народом», так что, возможно, вам нет дела до сломленных и обученных существ. Я слышал, что силуры – странный народ. Есть старая поговорка, что нельзя доверять человеку, который не любит собак, но я доверяю тебе, так что, возможно, эта поговорка неверна или я ошибаюсь. Мне нравятся собаки, потому что они простые, а лучшие из них более преданны, чем любой человек. Мои собаки для меня как семья, и я горюю, когда теряю одну из них. — Он опустил вторую собаку и поднес щенка, которого предложил Фероксу, к своему лицу. Маленький розовый язычок энергично и с энтузиазмом лизнул короля.

	Ферокс ничего не сказал, чувствуя, что во всем этом есть смысл.

	— Сегодня нам пришлось убить одну из моих собак. Она была сукой, сильной, с хорошим нюхом и бесстрашной. Два года назад она спасла меня, когда я оказался в ловушке под упавшей лошадью, и на меня напал кабан. Сука боролась с ним в одиночку, пока на помощь не пришли мои воины, и она была тяжело ранена. Я позаботился о ней и вылечил. Ее мужество было непоколебимым, и она продолжала хорошо служить, пока не впала в ярость. Она укусила слугу, и сегодня ее не отозвали, и она продолжала терзать одного из воров, пока не вцепилась мужчине в горло и не вырвала его. Человек не был потерей, но такую собаку удержать невозможно. Безумие и ярость будут расти, и однажды она набросится на слугу или ребенка и убьет. Поэтому я убил ее прежде, чем это могло произойти. Это было, — он изо всех сил пытался подобрать слова на латыни, — необходимо. Есть люди, которые хорошо мне служили в прошлом, люди, которые хвастаются тем, что боги любят их и говорят через них. — Тинкоммий ткнулся носом щенку в морду.

	— Жеребец и великий друид.

	Тинкоммий кивнул, и в его голосе послышалась печаль. — Он сам себе хозяин и не подчиняется ни вождям, ни королям. Он делает то, что хочет, но я не боюсь его. Жеребец другой, он дал обещания тем, кто следует за ним. — Верховный король вздохнул. — Это досадно, потому что этот человек убедил многих принять мое руководство. Именно он принес мне благословение друида.

	Верховный король перевернул щенка и обхватил одной рукой его шею. Щенок боролся, но не мог вырваться на свободу.

	— Ты можешь очень любить что-то простое или кого-то, кто просто смотрит на мир, — продолжил он. — Я не знаю, откуда взялся Жеребец, и кто он на самом деле, но в его душе горит огонь. Его вера безгранична, так что он не понимает, когда жесток или ведет себя как дикарь. Это просто его природа, и ее нельзя изменить. Это существо в моих руках рождено для охоты. Ты не смог бы остановить его, даже если бы попытался. Если его заковать в цепи, он будет охотиться, пока тянется цепь. Единственный способ остановить его – это сломать.

	Верховный король уставился на животное, а остальные тявкали у его ног. Лицо его было мрачным, пока, наконец, не смягчилось, он убрал пальцы с горла щенка и пощекотал ему живот. Король улыбнулся и опустил пса на землю.

	— Жеребец желает только огня, разрушения и жертвоприношений.

	— Самайн близко, — сказал Ферокс.

	— Значит ты слышал. Он обещает великую и ужасную жертву и обещает гораздо больше, поскольку он говорит, что души мертвых воинов придут в этот мир и будут сражаться вместе с его последователями, и что люди, поклявшиеся выполнять его приказы, не будут пронзены никаким клинком. Он обещает кровь и огонь. Он обещает войну, и я верю, что он готов ее начать, и верит, что я присоединюсь к нему.

	— А ты не присоединишься?

	Тинкоммий повернулся и положил руки на плечи центуриона. Это напомнило Фероксу, насколько невысоким был этот человек, а также о твердой уверенности в его глазах.

	— Я не желаю войны, — сказал верховный король, подчеркивая каждое слово. — От вас зависит, придется ли мне начать ее. Возвращайтесь домой, убедите нового легата вашей провинции согласиться на дружбу. — Тинкоммий улыбнулся, продемонстрировав свою осведомленность. — Я думаю, вы обнаружите, что прибыл новый наместник. Так закрепите с ним нашу дружбу, ведь так будет лучше для всех нас. Вот почему мне нужно убедиться, что вы вернетесь домой, и именно поэтому вас будут сопровождать.

	 

	Глава XXI

	Ганнаск двадцать его людей поехали с ними на юг. Германцы выглядели слишком большими для маленьких пони, но у животных была сила и выносливость, и двигались они в хорошем темпе. С ними также ехали Венуций в сопровождении дюжины воинов и Эпатикк, сын верховного короля. Первые несколько дней дождь шел почти без перерыва, и почему-то из-за этого заброшенные остатки старых армейских баз казались еще более унылыми.

	Во время их последней встречи Криспин преподнес верховному царю подарок в виде трехсот новеньких блестящих динариев с изображением Траяна. Подарок был знаком уважения и дружбы, и центурион даже не знал, что трибун привез его с собой. Он знал о мече, новой, идеально сбалансированной спате, и был доволен очевидной радости, с которой Тинкоммий принял его, и сразу же подарил Эпатикку. Взамен Фероксу и трибуну подарили пару серых скакунов, настолько похожих, что они походили на близнецов, случайно родившихся в один и тот же день. Их звали Фрост и Сноу, и они были щедрым подарком.

	Верховный король говорил с ними откровенно, его большой зал был почти пуст, если не считать нескольких слуг. Галла стояла позади королевского трона, но она никак не отреагировала на появление Ферокса. Тинкоммий сказал им, что опасается, что Жеребец собирается начать войну. Год назад ему служила по меньшей мере тысяча человек, носивших его знаки на лбу и руках, а теперь их наверняка стало гораздо больше, потому что люди продолжали идти на север, чтобы найти его. Большинство из них были чужаками в этих землях, бродягами, мечтателями и беглецами – не воинами, но полными веры в его магию. Жрец собрал их всех в давно заброшенном форте на границе вениконов и сельговов. Несколько недель назад их там были тысячи, а сейчас их может быть гораздо больше, и все они рисуют на своих головах знак лошади.

	— Это мрачное место, до которого трудно добраться. Я больше не буду посылать ему провизию и не знаю, какие у него запасы. Я сомневаюсь, что он останется там, потому что ему придется атаковать, чтобы показать свою силу. — Король подозревал, что многие настоящие воины, представители племен, откликнутся на призыв к войне, как и некоторые вожди. — Многие присоединятся к нему, если победы покажут всем его магию. Вы должны остановить его как можно скорее, — сказал он, но Жеребец ушел в ночь праздника и опережал их более чем на день. — Он может путешествовать быстро. — С большей неохотой верховный король объяснил, что друид тоже ушел неизвестно куда.

	Они ехали быстро, но вид более шестидесяти тяжеловооруженных всадников не заставил жителей деревни насторожиться, ибо присутствие германцев и королевского сына показывало, что они путешествовали с его благословения. Люди давали им еду и кров, свободно беседовали. Они говорили о Жеребце, который порхал с места на место, появляясь, когда его меньше всего ждали, и рассказывая людям о конце Рима и очищающем огне, который вскоре охватит землю. Даже люди, верные Тинкоммию, трепетали перед мощной магией жреца. Ферокс поговорил с одним из пастухов, а затем повторил историю Криспину и Виндексу.

	— Говорят, что на великом пиру Жеребец столкнулся с римскими посланниками, — объяснял он.

	— Что ж, в этом есть доля правды, — признал трибун.

	— Говорят также, что он поднял руки, призывая богов, и поразил всех троих римлян.

	Виндекс схватил собственное левое запястье и помахал рукой взад и вперед. — Должны ли мы продолжать двигаться? — спросил он.

	Криспин не знал, смеяться ему или относиться к этому серьезно. — Как мы можем оставить такую ложь? Скажи этому человеку, что мы посланники и мы такие же живые, как и он.

	— Я уже это сделал, — сказал Ферокс. — Но он не был удивлен. Кажется, великий друид сказал Жеребцу, что время еще не пришло и что он должен уважать очаг и гостеприимство верховного короля, поэтому жрец снова призвал богов и вернул нас к жизни.

	Виндекс выдохнул в ладонь и кивнул с преувеличенным удовольствием.

	— Очень любезно с его стороны, надо сказать, — сказал трибун. — Но ведь этот парень не верит в подобную чушь?

	— Может быть, да, может быть, нет, — объяснил Ферокс. — Но кто-то рассказал ему эту историю, а он пересказал нам. Слухи распространяются.

	На следующий день они встретили группу из полудюжины мужчин, бредущих по улице, закутанных в толстые шерстяные плащи. У них были круглые щиты, пара метательных копий на плечах, и они собирались ответить на зов жреца, хотя, похоже, не знали зачем. Эпатикк велел им возвращаться домой, и под хмурым взглядом огромного Ганнаска они побрели обратно по дороге.

	— Вероятно, вернутся назад, как только мы уйдем, — сказал Виндекс, и Ферокс заподозрил, что он прав.

	На следующий день они встретили больше людей, шагавших по холмам на юге небольшими группами или по отдельности, но все они шли в одном направлении.

	На четвертый день небо на несколько часов прояснилось, и на них светило бледное, нетеплое солнце. Через час после рассвета следующего дня начался дождь, который продолжался весь день, время от времени переходя в мокрый снег. Они замерзли и промокли, но к концу дня добрались до баржи и переправились через реку.

	Когда они переправлялись, начался град, и по спокойной воде разлетались брызги. Ферокс чувствовал, как от ударов горит его лицо. Люди в домах на южном берегу нервничали, не хотели разговаривать, и через час они поняли в чем дело. Сначала они увидели только очертания огромного тиса, одиноко стоящего на невысоком холме над тропой, ведущей на юг. Подойдя ближе, они увидели перевернутую повозку, почерневшую и тлеющую, остатки костра под деревом и два тела, свисающие с ветвей. На одном из мужчин была римская туника из тускло-белой шерсти, разрезанная и испачканная темной кровью в тех местах, где его резали ножами, когда он медленно задыхался в петле на шее.

	Другой труп был обнажен и висел вверх ногами, привязанный за лодыжки, так что его голова находилась прямо над костром, разведенным под деревом. Он не был в огне, но чувствовал весь его жар, и Ферокс представил, как люди, совершившие это, сидели и слушали его крики.

	— Надеюсь, бедняга был мертв, когда с ним это сделали, — сказал Криспин, в ужасе глядя на труп с размозженной головой и обугленными внутренностями.

	Ферокс не удосужился ответить на столь глупый вопрос, а спрыгнул вниз, чтобы как следует осмотреть землю.

	— Если бы он был мертв, они бы не стали так утруждаться, — ответил Виндекс, когда центурион ничего не сказал.

	— Это тревер, — сказал наконец Ферокс, узнав руки мертвеца. — Тот, которого мы встретили в Тримонтиуме. — По лицу мужчины мало что можно было узнать.

	Криспин взглянул на него, явно недоумевая, как он это узнал, но решил не спрашивать.

	В траве лежало еще три тела, все сильно изрезанные, а это означало, что тот, кто это сделал, продолжал истязать их еще долго, даже после того, как те были уже мертвы. Помимо сгоревшей повозки, были еще следы дюжины мулов, которых нападавшие забрали с собой.

	— Что бы они ни везли, теперь это у людей Жеребца, — сказал Ферокс. — Давайте, нам лучше спустить их и похоронить. — Он позвал Маскла и его людей на помощь.

	— Сейчас это не принесет им особой пользы, — сказал Криспин, не в силах оторвать взгляд от мертвецов, — и это займет много времени. Зачем беспокоиться? — Затем ему что-то пришло в голову. — Откуда ты знаешь, что это были люди жреца?

	— Кто же еще? Их убили, потому что они были римлянами, и тот, кто их убил, испытывал сильную ненависть. Они хотели получить товар – будь то еда или оружие, но там было что-то ценное. И этот тис. Это бы им понравилось.

	— Оружие?

	Ферокс вытащил кинжал и начал перерезать веревку, связывающую тело тревера над костром. — Кто-то дарил или продавал Тинкоммию мечи и другое снаряжение. — Он взглянул на их сопровождающих, гадая, говорит ли кто-нибудь на латыни, но сейчас это не имело значения. — Думаю, люди жреца решили, что смогут найти им лучшее применение. И они начали убивать любого римлянина, которого могли найти. Эти двое и их рабы оказались не в том месте и не в то время, и вот что произошло. Нам не следует оставлять их тут как доказательство того, что римлян можно убивать без страха, не так ли?

	— Я понимаю. — Криспин спешился. — Давай помогу.

	Они выкопали длинную неглубокую яму и положили в нее все пять трупов, а затем засыпали их землей и камнями, которые смогли найти. Ганнаск, Венуций и остальные некоторое время наблюдали за происходящим с легким интересом, прежде чем заняться своими лошадьми и немного поесть. Помогал только молодой Эпатикк, охотно следивший за Фероксом и делавший все, что делал он.

	Оставшуюся часть дня никто особо не разговаривал, и даже германцы притихли, пока облака не рассеялись и они не увидели солнце в последней половине дня. Ясное небо означало холодную ночь, но они нашли достаточно хвороста и дров, чтобы разжечь пару хороших костров. Более того, староста ближайшей группы ферм дал им двух овец. Их быстро убили и разделали, причем один из людей Венуция проявил большое мастерство в выполнении этой задачи. Ферокс наслаждался едой, хотя в глубине души ему хотелось, чтобы они приготовили мясо по обычаю его собственного племени, бросив все животное на горячий огонь, а после того, как оно было бы приготовлено, разделали бы тушу. Прошло много лет с тех пор, как он ел жареную таким образом баранину, и он скучал по тем временам.

	Староста принес плохие вести. Два торговца и их рабы были не единственными жертвами ярости Жеребца. Он слышал о других торговцах, пойманных и замученных до смерти, некоторые из них были местными жителями, единственная вина которых заключалась в том, что они вели дела с римлянами.

	— Люди говорят, что мы все должны сделать выбор, — сказал им староста, — присоединиться к богам и очистить землю или быть убитыми вместе с римскими осквернителями. — Он был стар, с морщинистой кожей и редкими волосами на голове. На его правой руке у него не хватало двух пальцев из-за какой-то старой травмы, а левая нога была искривлена. — Я говорю им, что это безумие, но молодые не понимают и слишком внимательно прислушиваются к обещаниям «великого волшебства». Кровь короля и королевы призовет силу богов и армию из Потустороннего мира, чтобы сражаться на их стороне. Он говорит, что это произойдет в Самайн, и многие ему верят.

	Ферокс почувствовал холодок, услышав заверения этого человека. Праздник начнется на закате через три дня. Пока они ели, он отвел Виндекса в сторону. — Если трибун позволит, я хочу сделать кое-что очень глупое.

	Бригант ухмыльнулся, черты его лица в свете костров стали еще резче, чем обычно. — И, конечно, ты сразу подумал обо мне, — сказал он. — Прекрасно

	— Я не буду приказывать тебе.

	— В любом случае я бы не подчинился. Я из карветов. Но я пойду как друг, если понадоблюсь.

	— Мы не друзья, — начал Ферокс, а потом понял, что смеется.

	Криспин не обрадовался, когда услышал, что центурион хочет покинуть их и как можно быстрее добраться до Виндоланды.

	— Я смогу ехать намного быстрее, если сверну с основных путей и пойду напрямик. Их нужно предупредить, — настаивал Ферокс. — Вашего письма может быть недостаточно.

	— Письма? — Трибун выглядел озадаченным, а затем, казалось, вспомнил. — Конечно, я совсем забыл. Хотя оно должно было уже дойти до них. — Он замялся.

	— Я вам не нужен, господин, и, если я смогу добраться туда вовремя, я смогу изменить ситуацию. — Он понизил голос до шепота. — Вы хотите, чтобы ее повесили на тисе, как тех торговцев, или сожгли, как эту баранину?

	Криспин с внезапным отвращением уставился на мясо. — Хорошо, центурион.

	Они отправились в путь через час, когда лагерь начал располагаться на ночлег, и взяли с собой Сноу и Фроста в качестве запасных ездовых животных. Они находились достаточно близко к хорошо знакомым им землям, чтобы без особых затруднений найти дорогу, а когда взошла убывающая луна, местность было легко рассмотреть в ее серебряном свете. Они ехали три часа, сменили лошадей, а потом ехали еще три, прежде чем отдохнуть и немного поесть. Когда начало подниматься красное солнце, они снова отправились в путь.

	Сначала они ехали по сельским землям, усеянным фермами, и повсюду ощущался запах крови и огня, стада и отары забивали, чтобы запостись мясом на зиму. Это был запах Самайна, начала голодных и холодных месяцев, и Фероксу впервые почувствовал его зловещим. Люди нервничали, и всякий раз, когда они останавливались поговорить, они рассказывали о том, что мальчики постарше и молодые люди уходят на великую войну. Они видели, как многие из них уходили, направляясь в сторону Тримонтиума.

	— Надеюсь, трибун пройдет, — сказал Ферокс.

	Виндекс фыркнул. — Да, их всего пятьдесят или шестьдесят.

	— Тебе не обязательно было идти со мной.

	— Тебе не обязательно было меня спрашивать.

	Ближе к вечеру они поняли, что за ними следят. Одинокий всадник на лохматом пони следовал за ними примерно в полумиле позади. Он был с непокрытой головой и в тусклом плаще, но не подходил достаточно близко, чтобы его можно было как следует рассмотреть. Они сменили лошадей и помчались галопом по мягкому грунту и их отрыв увеличился.

	— Возможно, он просто шел в нашу сторону, — предположил Виндекс, когда они замедлили ход. Фрост и Сноу тяжело дышали, от пены пота они выглядели еще белее обычного.

	— Он мог бы.

	За час до захода солнца впереди и справа на гребне холма появились пять всадников.

	— Должно быть, у него есть друзья, — сказал Виндекс. Их кони слишком устали, чтобы попытаться обогнать их, поэтому они свернули немного влево и продолжили свой путь. Всадники держались на расстоянии, наблюдая за ними.

	— Ждут темноты, — предположил бригант.

	— Я бы сделал именно так.

	 Была еще одна ясная ночь, иней добавлял серебряный свет звездам и луне. Они разожгли костер и привязали лошадей к невысоким березкам. Какое-то время они разговаривали, зная, что звук разнесется далеко. В поле зрения не было ни фермы, ни деревни, поскольку это был один из бесплодных участков, используемых в основном в качестве летних пастбищ, и никто не хотел жить здесь.

	Пока Виндекс ходил вокруг и стоял, грея руки у костра, Ферокс ускользнул в ночь. Он оставил свою кольчугу, но взял с собой меч и кинжал, потому что был уверен, что ему предстоит убивать. С лицом, измазанным грязью, и тяжелым плащом с капюшоном, его будет нелегко увидеть даже в такую яркую ночь. Он отошел от лагеря на некоторое расстояние, прежде чем сделать круг. Они выбрали место, с которого открывался вид на скалистый холм, потому что он считал, что ни один нападающий не проигнорирует такой хорошо защищенный подход. Медленно и осторожно, снова и снова останавливаясь, чтобы залечь, понаблюдать и прислушаться, он добрался до небольшого оврага с крутыми склонами на дальнем склоне холма. Внизу струился ручей, разбухший от дождя и шумно бегущий вниз. Все это время он слышал, как напевал Виндекс. — Я вижу прекрасную страну; Я оставлю там свое оружие. — Эта мелодия стала любимой у бриганта.

	Ферокс ждал. Песня заставила его вспомнить Сульпицию Лепидину и лежащую рядом с ним Галлу. Такие мысли помогали отогнать холод, но он не мог позволить им отвлечь его или заставить потерять бдительность. Взошла луна, переместились звезды по прошествии нескольких часов, и только где-то в третью стражу он услышал тихий скребущий звук. Он ждал, глядя прямо над краем оврага, с головой, укрытой темным капюшоном. Какие-то фигуры двигались вверх по склону холма. Три фигуры, ползущие медленно и осторожно. Главарь остановился и что-то прошипел людям позади. Один пошевелился и сел, и Ферокс догадался, что он поправляет ножны, царапавшие землю.

	Три человека означали, что где-то там были еще двое, но он не мог их видеть и был вынужден верить, что Виндекс справится, если они нападут с другой стороны. Ферокс нырнул обратно в овраг и пополз вдоль него, надеясь, что журчание воды заглушит любые звуки, которые он издает. Через некоторое время он остановился, но ничего не услышал, кроме ручья, поэтому выглянул из-за берега. Он находился на уровне холма и мог видеть Виндекса, сидящего рядом с огнем и напевающего себе под нос. Скакуны переступали с ноги на ногу, как всегда делают отдыхающие лошади, и он едва различал седла, завернутые в попоны, которые должны были имитировать его спящее тело.

	Один из мужчин лежал на гребне холма, а двое других ползли по склону. Эти люди были гораздо более умелыми, чем те, которых он встретил за пределами лагеря несколько недель назад. И все же они не были силурами. Двое мужчин ползли рядом друг с другом, образуя на траве более крупную и темную фигуру, чем если бы они рассредоточились. В их руках блестел металл, а это означало, что у них было оружие, вероятно, ножи. Виндекс сидел неподвижно, время от времени поддерживая огонь. Должно быть, ему потребовалось немало усилий, чтобы не обернуться и не заметить подкрадывающихся к нему людей.

	Что-то шевельнулось далеко за лагерем, и Ферокс увидел более высокие очертания всадников, медленно идущих вперед. В их руках было два длинных копья, их острые кончики блестели в свете костра. Виндекс сделал вид, что не видит их, и начал петь тихим голосом. У него не было хорошего голоса, а звук был резким и нестройным. Ферокс услышал хихиканье одного из ползущих людей. Теперь они поравнялись с ним, чуть более чем в двадцати шагах от маленького лагеря, и он начал перелезать через край оврага.

	Нападение произошло раньше, чем он ожидал. На холме воин присел на корточки, размахивая рукой над головой. Что-то треснуло, когда попало в костер, вызвав сноп искр. Всадники рванули вперед, издавая пронзительные крики. Виндекс вскочил на ноги, поднимая копье, лежавшее рядом с ним. С фланга вскочили ползущие люди и побежали на него.

	Ферокс скопировал их, расстегивая плащ и позволяя ему упасть. Он не издал ни звука и на бегу левой рукой выхватил пугио, взяв в правую гладий. Только когда ближайший воин увидел его, он начал кричать. Мужчина повернулся, поднял кинжал, и Ферокс позволил ему блокировать удар гладия, поймав его на лезвие ножа, и ударил левой руку в горло воина. Коренастый армейский пугио пробил ему горло и попал в позвоночник. Кровь хлынула на Ферокса, теплая жидкость попала ему на руку, он отпустил кинжал и направился к следующему мужчине.

	В свете костра Виндекс стоял, подняв копье, приготовившись метнуть его. Он ждал и ждал, пока Ферокс не испугался, что уже слишком поздно, а затем швырнул его в ближайшего всадника. Раздалось хрюканье, когда оно ударило всадника в грудь и выбило его из седла. Затем что-то просвистело сквозь огонь, и бригант вскрикнул, схватившись за ногу, и оказался не готов, когда второй всадник пришпорил коня, направил копье вниз. Виндекс упал, когда лошадь воина пронесла его мимо.

	Мужчина, стоявший перед Фероксом, швырнул нож в лицо центуриона, и тот едва успел отбить его гладием. Мужчина вытащил свой меч, с длинным тонким клинком, и двинулся вперед, выставив его вперед. Ферокс отпрыгнул назад, потому что времени на парирование не было, затем ему пришлось снова отступить, потому что мужчина последовал за ним, делая выпад.

	Виндекс изо всех сил пытался встать, вытаскивая свой меч, в то время как всадник сильно натягивал поводья, чтобы остановить своего скакуна, а затем дернул их, чтобы повернуть назад и снова атаковать бриганта. Появился еще один всадник, двигавшийся с той же стороны, что и остальные, и галопом помчался прямо к лагерю, и все пошло совсем не так как планировалось.

	Ферокс сделал ложный выпад в сторону головы воина и ударил его ногой в голень. Мужчина ахнул не столько от боли, сколько от удивления, поэтому центурион ударил куполообразным навершием ему в лицо, точно так же как он ударил Венуция, попав прямо в лоб, где была темная отметина, которая наверняка была татуировкой. Воин пошатнулся, и Ферокс полоснул его по шее, почувствовал, как стальное лезвие вонзается в плоть, выдернул меч и снова ударил изо всех сил. Еще больше крови брызнуло ему в лицо.

	Бригант оказался лицом к лицу с двумя всадниками и не знал, куда повернуться. Ферокс увидел, как он колеблется, а затем поднял меч на приближающегося незнакомца.

	— Ложись, дурак! — крикнул кто-то на латыни, и Виндекс упал на землю. Всадник проехал мимо, не обращая на него внимания, а затем ловко срубил другого воина с коня. Инерция пронесла его мимо, пока он не развернулся, направляясь к холму. Мужчина на гребне метнул еще один камень из пращи, но промахнулся, а затем совершил ошибку, побежав. Ферокс услышал стук копыт лошади по дерну и увидел, как животное поднялось по склону, прежде чем он и всадник исчезли вслед за убегающим человеком.

	Центурион подбежал к Виндексу, который приподнимался и ощупывал ногу.

	— Не думаю, что она сломана, — сказал он. Ферокс увидел рану на руке разведчика возле его плеча, но его кольчуга приняла на себя всю силу удара выше этого места. — Ничего страшного. — Виндекс глубоко вздохнул. — По крайней мере, мы живы.

	— Пока, — ответил Ферокс, а затем раздался долгий крик кипящей агонии.

	— Мы в лучшем положении, чем он, в любом случае.

	Центурион начал перевязывать Виндексу руку.

	— Вы в лагере. — Это был тот же голос, говоривший на латыни с акцентом. — Я захожу.

	 

	Глава XXII

	Он шел к ним, ведя лошадь под узды, другая его рука была пуста и поднята вверх, чтобы показать, что он безоружен. — Я хочу поговорить, — сказал он, остановившись в пяти шагах от костра. Его плащ распахнулся, открывая чешуйчатый доспех, гладий на правом бедре, армейский пояс, тунику, штаны и ботинки. Он был с непокрытой головой, взъерошенными темными волосами и отросшей густой бородой. — Я солдат Первой Тунгрийской когорты и хочу поговорить с регионарием. Вы меня выслушаете?

	— Я – Ферокс. Заходи и поговорим. Не думаю, что здесь остался кто-то еще.

	— Я убил последнего. — Будничным тоном сказал ауксиларий. — Но я останусь здесь, пока не буду уверен. Меня зовут Ганнуллий. Некоторые говорят, что я дезертир, а некоторые говорят и того хуже. Я ни тот, ни другой.

	Это был пропавший человек из башни, триновант. Тит Анний сказал, что он хороший человек и не поверил обвинениям.

	— Расскажи мне, что произошло. Оставайся там, если хочешь, но я обещаю, что если ты подойдешь к огню, ты сможешь уйти беспрепятственно, если ты этого захочешь.

	Ганнуллий привязал свою лошадь рядом с остальными и подошел, чтобы сесть у костра. Виндекс предложил ему немного еды.

	— Никогда не думал, что буду скучать по армейским сухарям, — сказал Ганнуллий, отламывая кусок и проглатывая его. — Я уже несколько дней ничего не ел.

	Вблизи они могли увидеть, что он был грязный, а лицо его – или то немногое, что можно было разглядеть за бородой – выглядело худым и осунувшимся.

	— Я верен своей клятве, — сказал он им, серьезно глядя на каждого по очереди, но особенно на центуриона.

	— Тогда расскажи мне, что произошло.

	Ганнуллий колебался.

	— Тебя не было там, когда произошло нападение, не так ли? — предположил Ферокс, поскольку найденные им следы были размытыми и неясными, но чем больше он об этом думал, тем более вероятным это казалось.

	Ауксиларий удивленно вскинул брови, но затем его плечи поникли, и он покачал головой. — На одной из ферм, в паре миль отсюда, есть девушка.

	— Крупная девица, — вставил Виндекс. — У нее рыжие волосы. Я знаю ее.

	— Мы были дружны, — сказал Ганнуллий.

	Ферокс проигнорировал непристойную насмешку бриганта. Если солдат покинул свой пост без разрешения, то он нарушил устав и заслуживал наказания.

	— Я никогда не уходил с дежурства, — быстро сказал Ганнуллий, словно читая его мысли. — Никогда не пропускал ни одной стражи. Остальные не возражали. — Он смотрел на огонь, и Ферокс догадался, что он думает о своих погибших товарищах. — В то утро я возвращался с фермы, чтобы заступить в караул.

	— Могу поспорить, что ты, наверное, мало спал и постоянно зевал — сказал Виндекс.

	Ферокс махнул рукой, призывая бриганта замолчать. — Продолжай, парень.

	— Я видел, как приближался патруль, — продолжил Ганнуллий. — Они меня не заметили, и я пригнулся, потому что не хотел, чтобы меня заметили за пределами поста. Не хотел отвечать на вопросы.

	— Это был обычный патруль?

	— Нет. Они пришли рано, и с ними не было никого из тех, кого мы видели раньше. Самое странное, что с ними был офицер. Всего семь солдат, а во главе – этот парень в великолепном шлеме с плюмажем. Такого не ожидаешь.

	— Ты видел его раньше?

	— Нет, никогда, но я последние несколько лет был в гарнизоне или на заставе. И за все это время я не видел никого из высших чинов. Еще одна странность: они были легионерами. Совсем не то, что вы ожидаете увидеть, и эти чудики ехали вместе с непокрытыми щитами.

	— Ты видел символ?

	— Ясно как день. Это был Второй Августов – «Козероги». Подъехали так спокойно и непринужденно. Спешились, ответили на приветствие, а ребята лихорадочно пытались одеться и устроить настоящее представление. Проверка должна была состояться только через неделю – по крайней мере, так сказали те, кого мы сменили. Итак, они входят, и вдруг раздаются крики. Один из наших парней – его звали Юлиан, здоровенный храпящий громила из Паннонии, но хороший товарищ – выбегает из двери, и офицер сам закалывает его сзади. Все произошло так быстро. Я ничего не мог сделать, — Ганнуллий умолял центуриона поверить ему. — Ничего. Если бы я вышел, я бы только умер вместе с ними, но, честно говоря, я бы не смог пошевелиться, даже если бы захотел. Это казалось нереальным. Это были наши люди – легионеры, правда, но такие же солдаты, как и мы. Я не мог понять. Я до сих пор не понимаю. — Он долго смотрел на огонь, а Ферокс ждал.

	— Все закончилось так быстро. Потом я услышал, как они считают. Должно быть тех, кто находился в башне, и они знали, что им не хватает одного, и один из них начал идти мимо маяка ко мне. Он не мог меня видеть, но кусты были очевидным местом для поиска. Это если он искал. Возможно, он просто хотел быстрого отлить. Но все равно он поднимается по склону, и я уже собирался встать и обнажить меч, когда офицер позвал его обратно. «Да, господин трибун», сказал он и развернулся. Вскоре после этого они уехали, но не в сторону дороги, что мне показалось странным. Теперь я знаю, что мне не следовало покидать башню. Я виноват в этом, признаю. Но они были моими товарищами по оружию, моими друзьями, и я бы ни за что на свете не предал их. И я бы никогда не нарушил свою клятву.

	— Тогда почему ты исчез? — спросил Ферокс.

	— Я был напуган. Боялся, что они могут вернуться и закончить работу, боялся, что мне никто не поверит и что меня осудят прежде, чем я успею сказать хоть слово. Я бежал, просто бежал и продолжал бежать. Неделю прятался на ферме. Моя девочка, она сказала, что мне следует пойти к вам, что вы хороший и справедливый человек, сказала, что вы помогли ее отцу, когда кто-то украл пару его свиней.

	Ферокс кивнул. У него были смутные воспоминания об этом инциденте, но он имел дело с таким количеством случаев, что большинство из них не сохранились в его памяти.

	— Я был слишком напуган, и ситуация стала еще хуже, когда распространились слухи о друидах и священной войне. Я думал, они заклеймят меня как фанатика, который только что снова стал варваром и набросился на своих друзей, как дикий зверь. По правде говоря, я думал, что все кончено и что теперь я, не по своей воле, оказался за валом, то мне лучше там остаться. Если бы эта девчонка пошла со мной, я бы ушел на север так далеко, как только мог, но она не захотела, и в конце концов я решил пойти к вам в форт, но к этому времени вы уже уехали к вакомагам, поэтому я последовал за вами. Взял себе пони, но нашел вас, когда вы уже возвращались обратно, а потом не захотел подъехать к турме батавов и сдаться. Услышал, что там командует какой-то прекрасный офицер, и испугался. что это он был в башне, и даже если бы это было не так, я знал, что никогда не поверит мне на слово. Итак, я последовал за вами, а вы отделились от отряда. Ускользнули от меня, но я наткнулся на этих пятерых и последовал за ними. Думаю, они сельговы, во всяком случае, пришли из их земель.

	Ферокс попытался выяснить, мог ли Венуций уехать и вовремя добраться до своих людей, чтобы послать их, но решил, что это маловероятно.

	— Сейчас повсюду бродят небольшие группы людей, их полно, — продолжил Ганнуллий. — Мужчины наносят себе на голову рисунок лошади и идут на войну.

	— Ты можешь описать трибуна, который был в башне? — спросил Ферокс.

	— Не очень хорошо, господин. Я был далеко.

	— Что ты можешь мне сказать? Это важно.

	— Он был не крупным человеком. Довольно смуглым. — Солдат немного подумал. — Вел себя так, как будто он владеет миром, — добавил он. — Имею в виду, многие так делают, но в этом было что-то особенное. Не тратил зря усилий, даже когда убил старого Юлиана.

	— Ты бы узнал его, если бы увидел снова?

	— Думаю да, господин. Да, я в этом уверен, хотя и не спешу снова встречаться с этим ублюдком, прошу прощения. Вы ведь верите мне, господин? Каждое слово, которое я сказал, – правда. Ничего не утаил.

	— Я знаю. — Ферокс надеялся, что его улыбка получилась обнадеживающей. — Я верю тебе.

	Облегчение Ганнуллия было очевидным. — Девушка сказала, что вы поможете. Мне следовало послушать раньше.

	— Я верю тебе, — сказал ему центурион, — но ты знаешь не хуже меня, что есть много тех, кто не поверит.

	Плечи солдата поникли, и он уставился в огонь стеклянными глазами. Возможно, он представлял себе вероятное наказание: его разденут донага и забьют до смерти его бывшие товарищи, а его позор навсегда будет записан в книгах когорты.

	— Я поручусь за тебя и расскажу, как ты спас нас сегодня вечером. Это что-то да значит.

	— Я вернусь с вами, если вы этого хотите, господин, — сказал мужчина мрачным голосом. — Я принял присягу семь лет назад. Больше я больше ничего не знаю.

	— Возможно, есть способ получше, — сказал Ферокс и увидел надежду на лице солдата. — Твоя девчонка и ее семья смогут приютить тебя?

	Мужчина кивнул. — Думаю да. Я помогаю, видите.

	В кои-то веки Виндекс промолчал.

	— Пойдешь с нами на юг, но потом спрячься у этих людей. Найди меня в форте через десять дней. К тому времени я, возможно, смогу во всем разобраться. По крайней мере, я сделаю все возможное.

	— Спасибо, господин. Я вам так благодарен.

	— Достаточно благодарен, чтобы стоять на страже пару часов? — Глаза Виндекса расширились при таком проявлении доверия, но бригант ничего не сказал.

	— Конечно, господин. Рад сделать это.

	— Хорошо.

	Большую часть следующего утра они никого не видели, а затем лишь несколько групп вдалеке. Это могло быть стадо овец, но они двигались более целенаправленно, и Ферокс был уверен, что это была группа воинов. Немного позже они увидели впереди круживших ворон и других падальщиков. Они приближались к дороге, которую нельзя было назвать дорогой, но она представляла собой довольно четкий маршрут, идущий с востока на запад и используемый многими людьми, включая армию.

	Первое тело было раздето донага, кожа была очень бледной, за исключением голеней, рук и шеи, на которые попадали солнечные лучи. Его голова была отнята, но на груди у мужчины был вытатуирован римский орел и буквы SPQR. Ганнуллий вздохнул, поскольку было очевидно, что этот человек был солдатом. На спине у него была большая рана, и, по крайней мере, он умер быстро. Чуть дальше лежали еще два мертвых солдата, их отрубленные головы были насажены на колья рядом с обнаженными телами. Руки у них были связаны за спиной, на руках и ногах были шрамы, куски плоти были отрезаны, словно мясником, и было видно, что они сильно страдали, прежде чем их убили.

	— Ублюдки. — Ганнуллий выплюнул это слово и погнал лошадь по невысокому холму, чтобы добраться до тропы. Вокруг пары повозок лежало еще с десяток тел. Двое мужчин были привязаны к колесам, распластаны, а затем растерзаны похитителями. Должно быть, они работали медленно, снимая полоску за полоской кожу и плоть. Еще один человек лежал внутри другой повозки, и люди жреца подожгли его и позволили ему сгореть. Пожар был сильным, и вокруг места резни было разбросано много свежесрубленных бревен.

	— Фуражиры, сборщики дров, — сказал Ферокс. — Сейчас такое время года. — Гарнизонам всегда требовалась древесина для строительных работ, но больше всего для разведения костров, будь то приготовление пищи или просто согревание.

	Крик разорвал тишину, отпугнув падальщиков от лакомства. На них с дальнего берега бросились трое воинов.

	Ганнуллий отреагировал первым, ударив пятками по бокам своего усталого пони, поскакал прямо на них. — Ублюдки! — кричал он.

	Один из воинов размахивал армейской киркой в качестве оружия и был впереди остальных. Ганнуллий догнал его, и с яростью нанес поперечный удар, человек упал, а его отрубленная голова взлетела в воздух и ударилась в грудь пони ауксилария. Он в ужасе поднялся на дыбы, отстраняясь, а двое других воинов оказались по обе стороны от пытавшегося сохранить равновесие солдата. Один с силой вонзил копье ему в живот, пробив место соединения четырех чешуек. Ганнуллий вскрикнул от боли, но его рубанул гладием, пронзив череп противника.

	Ферокс добрался до них как раз в тот момент, когда последний воин ударил солдата, почти отрубив ему левую руку. Пони укусил мужчину, оторвав ему нос и часть лица, и взбрыкнул, сбросив раненого всадника. Он отскочил прочь, отбросив бритта в сторону, так что Ферокса промахнулся, и центурион пролетел мимо. Виндекс довершил дело, дважды ударив мужчину по шее.

	Ганнуллий лежал на траве и кашлял кровью, хватая ртом воздух. Наконечник копья отломился и все еще находился глубоко в его животе. Мужчина попытался заговорить, но Ферокс не смог разобрать ни слова, а затем из его рта снова полилась кровь, а глаза потухли, когда его душа покинула тело.

	— Бедняга, — сказал Виндекс, и в его голосе прозвучала грусть. — Он мне нравился, даже несмотря на то, что был южанином. Что теперь? Он должен был рассказать всем правду.

	— То же, что и раньше. Мы пытаемся добраться до Виндоланды и надеемся, что успеем вовремя. — Ферокс вздохнул. — Сомневаюсь, что они бы ему поверили – по крайней мере, поначалу. Если я не смогу их убедить, тогда… — Он замолчал. — Единственное, что сейчас остается – это вернуться в гарнизон.

	— И что потом?

	— Откуда мне знать? — Ферокс пытался скрыть свою горечь. — Если мы будем держать голову над водой, возможно, сможем доплыть до берега или продержимся еще немного, прежде чем утонем.

	— Я потерялся.

	— Это поговорка силуров.

	— Веселый народ, не правда ли?

	Ферокс снова сел в седло. — А чему тут радоваться? — сказал он и пустил Фрост галопом.

	 

	
Глава XXIII

	Батавы не знали Самайна, но у них был свой праздник, возвещающий о приближении зимы. Он начинался раньше, на рассвете, а не на закате, и обряды продолжались после захода солнца, так что на одну ночь два праздника накладывались друг на друга. Ферокс и Виндекс увидели отблески костров в низких облаках задолго до того, как смогли разглядеть форт. В поселении снаружи несколько местных жителей собрались, чтобы традиционным способом принести в жертву быка. Центурион увидел, что один человек даже нашел кремневый нож, и наблюдал, как он нанес первый удар по горлу животного. Другие люди – римляне, испанцы, паннонцы и боги знают, представители скольких еще народов – с любопытством наблюдали за ритуалом, чувствуя, что даже простое присутствие при нем может принести удачу.

	Внутри форта власть взяли на себя батавы. Ферокс увидел одного из тунгрийцев, вместе с которым он раньше сражался, возглавлявшего стражу у ворот претория. Мужчина отдал честь, а затем кивнул в знак признательности.

	— Какие-нибудь проблемы? — спросил его Ферокс, повышая голос, чтобы перекричать пение и крики. — Что-нибудь странное?

	Ауксиларий покачал головой. — Только эта компания пытается оглушить богов! — Он ткнул большим пальцем в сторону батава, его покрытый мехом шлем съехал на лоб, когда он прислонился к угловому столбу нижней платформы башни. Часовой не шевелился, и, хотя в его открытых глазах виднелся блеск, было ясно, что он мало что видит и слышит. В любой другой день его бы выпороли за то, что он стоял на посту напившись, но это был не любой другой день или ночь.

	— Если появится враг, ему придется просто блевать прямо на них, — сказал тунгриец. Виндекс засмеялся, а затем последовал за центурионом, который повел свою усталую лошадь к воротам.

	Позади западного вала форта были зажжены костры, расположенные через каждые шесть футов в длину человеческого роста, и между ними оставалось достаточно места, чтобы кто-нибудь мог осторожно пробежать. Если человек мог пробежать босиком от одного конца до другого, это считалось удачей и хорошим предзнаменованием для всех. Если кто-то обжигался при попытке, это не было концом света, поскольку зрителям было над чем посмеяться. Как и большинство праздников, проводимых Девятой Батавской когортой, с каждой кружкой пива состязание становилось все более веселым. Все, кто не был на дежурстве, бегали, смотрели и кричали, а традиция в этом и любом другом подразделении батавов означала, что на дежурстве находилось очень мало солдат – и еще меньше тех, кто был в состоянии выполнять свои обязанности.

	Фрост шарахнулась и поднялась на дыбы, раздувая ноздри и скаля зубы, когда бегун споткнулся и упал в один из костров, взметнув фонтан искр, и потребовалось усилие, чтобы успокоить ее, пока солдат откатывался от пламени. Товарищи бросились накрыть его плащом и тушить пламя на горящей тунике, но они слишком смеялись, чтобы сделать все как следует. Солдат продолжал кататься по земле до тех пор, пока огонь не погас, а его туника не превратилась в лохмотья. Его друзья согнулись пополам, не в силах говорить, а обожженный мужчина начал фальшиво петь, лежа на земле.

	— Удивительно, что он не вспыхнул, как бочка с маслом, после всего, что он выпил, — сказал Виндекс, но центурион не слушал и вместо этого заставил кобылу перепрыгнуть через линию огня, пламя вздыматься и волноваться, пока она проходила.

	— Ох, черт, — пробормотал бригант и отпустил поводья лошадей, которых он вел, чтобы обеими руками направить своего скакуна через огонь. — Ох, черт, ох, черт, ох, черт! — кричал он, пока животное сопротивлялось, а затем, наконец, неуклюже перепрыгнуло через костер, выбрасывая его из седла, прежде чем он резко рухнул на землю и едва успел снова вернуться в седло.

	Ферокс искал офицера или кого-нибудь еще, кто выглядел бы трезвым и ответственным. Он не увидел никого, кроме центуриона, которого несли на одеяле четыре солдата. Маленькая процессия покачивалась из стороны в сторону, но если солдаты были едва ли трезвыми, то было очевидно, что от центуриона в ближайшие часы нечего было ожидать.

	Несколько детей, самой старшей из которых была девочка лет семи-восьми, подошли посмотреть на двух всадников.

	— Ты видела префекта, маленькая госпожа? — спросил Виндекс на латыни, а затем на своем родном языке. Дети просто смотрели на них, пока бригант не высунул язык и маленький мальчик не захихикал. Ребенок зажал рот ладонью и сделал то же самое в ответ высокому свирепому на вид разведчику, пока девочка не шлепнула его и не начала отгонять их всех. Виндекс усмехнулся, а затем понял, что центурион снова ускакал. Вдоль дороги группами стояли солдаты, готовившие большие чучела, которые они должны были вынести процессией из форта. Их сделали из дерева, соломы, плетенных прутьев, ткани и всего, что только могла придумать человеческая изобретательность, и большинство из них имели форму коров или оленей. Было и несколько чучел, по форме напоминающие людей, в два или три раза больше натуральной величины, в том числе один в доспехах, шлеме с плюмажем и ярко-рыжими волосами, верхом на муле, намеренно сделанном маленьким и уродливым. Все это сооружение было установлено на телеге, и дюжина солдат ждала команды, чтобы потащить ее вперед. Виндекс ухмыльнулся, потому что это, очевидно, был Цериалис, и он увидел, как центурион что-то крикнул людям, прежде чем ускакать прочь, когда они просто указали на чучело.

	Ферокс скакал по главной дороге, копыта лошадей поднимали воду и грязь, потому что это была Виндоланда, и земля здесь всегда была мокрой. Он свернул вправо, когда достиг перекрестка с другой дорогой, не обращая внимания на принципию и подъехал прямо к дому командира. Он спрыгнул с лошади и побежал к главной двери. Она была заперта, и он заколотил в тяжелую дубовую дверь.

	— Откройте! — проревел он. — Это срочно! Мне нужно увидеть хозяина и хозяйку прямо сейчас! — Ответа не последовало, хотя, поскольку позади него доносились звуки праздника, он не мог быть уверен, ответит ли кто-нибудь или нет. Была почти третья страж, поздно, но не очень, и он видел свет из-за некоторых ставен в комнатах наверху. Трудно было поверить, что домочадцы спят. Кто сможет спать, когда вокруг происходит такое?

	Ферокс постучал в дверь, используя сжатые кулаки, как молот. — Открывайте!

	Виндекс прошел мимо него вдоль стены дома к переулку, ко входу в помещения для прислуги и рабочую зону претория. Дверь была открыта и висела под углом, потому что верхняя петля была вырвана.

	— Сюда! — крикнул он центуриону. — Здесь. — Бригант выскочил из седла, поморщившись от боли в ногах, онемевших после стольких часов езды, и от этого земля стала тверже, чем обычно. Он подошел к двери, положив одну руку на рукоять меча, и прислушался. Он ничего не услышал, кроме криков празднующих, и вздрогнул от неожиданности, когда послышался оглушительный рев труб и рожков. Кто-то начал бить в что-то похожее на барабаны, сделанные из стволов деревьев, глубокий гул, разносился все дальше и дальше. Прежде чем бригант успел наклониться и заглянуть внутрь, Ферокс протиснулся мимо него с обнаженным мечом и лицом, полным холодной ярости, поэтому разведчик помедлил, прежде чем последовать за ним.

	В ушах грохотал барабанный бой. Коридор был длинным, с дверями по обеим сторонам. Одна была немного приоткрыта, из-за нее лился свет, и Ферокс снял плащ и обернул его вокруг левой руки, чтобы использовать его как примитивный щит. Его меч был поднят, готовый нанести удар, но он боролся с отчаянием, которое говорило ему, что он потерпел неудачу, и вызывало желание броситься вперед и разрубить на куски любого, кого он встретит. Он пытался дышать и думать, но это было тяжело. Они потерпели неудачу, барабаны продолжали звучать в том же неумолимом ритме, а затем он почувствовал запах крови, и ярость взяла верх. Он выбил дверь и закричал, ворвавшись в комнату, где стоял невыносимый запах крови и разделанного мяса.

	Повсюду была кровь, темные лужи покрывали земляной пол, жидкость хлынула так быстро, что не могла вся впитаться сразу. Мужчина лежал на спине, но крови у него было мало, потому что он умер от аккуратной раны, которая находилась под ребрами и вела к сердцу. Тот, кто это сделал, был хорошо натренирован, но в остальном не было и намека на мастерство. Ферокс догадался, что здесь были три собаки – три большие гончие, которых так любил префект, – но сказать наверняка было трудно, потому что тот, кто пришёл сюда, разрубил их на части. По всей комнате были разбросаны головы, лапы, конечности, куски костей и плоти. Среди них было несколько клочков разорванной одежды, и, без сомнения, гончие хорошо проявили себя, но им пришлось столкнуться с жестокими людьми с острыми клинками и безумным нравом. Это было похоже на то, как разгневанные дети рвали свои игрушки.

	Ярость Ферокса утихла, и помогло то, что барабаны смолкли под очередной сигнал труб. Он предположил, что погибший был рабом, застигнутым врасплох, но резня разъяренных собак, должно быть, произвела много шума, и ему пришлось надеяться, что они предупредили остальных домочадцев.

	Виндекс заглянул в комнату и в ужасе присвистнул. Он любил собак. Ферокс, успокоившись, прошел мимо него, и жестом пригласил разведчика следовать за ним. Большинство дверей в коридоре были заперты, а те немногие, что были открыты, вели в комнаты, где хранились аккуратно сложенные мешки с зерном, амфоры и бочки. Повернув за угол, они подошли к местам, где жили рабы и вольноотпущенники, и полы там были покрыты циновками из вереска и соломы, как и в казармах. Они обнаружили еще один труп, на этот раз ему порезали живот, а затем несколько раз ударили по голове. На белой штукатурке стены рядом с мертвым рабом были царапины.

	Дальше была нижняя часть деревянной лестницы, ведущей на верхний этаж, и Ферокс почувствовал, что именно по этому пути пошли нападавшие, потому что вереск вокруг них выглядел исцарапанным бегущими ногами. Кто-то же прошел дальше по коридору, и это заставило его задуматься, следует ли ему следовать за ними или вообще ему и бриганту следует разделиться. Затем он вспомнил, как Сульпиция Лепидина говорила, что ей больше нравятся верхние комнаты из-за их простора. Она будет там, и дети тоже, и что бы ни случилось, он должен увидеть, потому что это его вина, что он подвел их и не вернулся вовремя.

	Центурион быстро прошел мимо подножия лестницы и повернулся к ней лицом, левая рука была готова отразить удар, но наверху никого не было. Он начал подниматься, и каждый скрип, когда он ставил ногу на следующую ступеньку, звучал так же громко, как хлопнувшая дверь. Он подумал, что, возможно, кто-то ждет его наверху, готовый метнуть копье, как только он появится на лестнице. Он пожалел, что не надел шлем, вместо фетровой шляпы, из-за широких полей которой ему было трудно разглядеть, где потолок открывается и переходит на верхний этаж.

	Ферокс сделал еще один шаг, и барабаны застучали снова, если только это не был просто стук его собственного сердца. Впервые следующий шаг прозвучал бесшумно, когда он налег на ступеньку всем весом своего тела. Он не видел чьих-либо ног вдоль края пола у лестницы, но очевидное место для ожидания было позади него. Именно там он и будет, и будет так легко убить любого, кто поднимется по лестнице, прежде чем у него появится шанс дать отпор.

	Центурион был почти на вершине, повернул голову и увидел пару блестящих глаз, а затем послышался вой, и что-то проскочило мимо него, мягкий мех коснулся его лица. Животное бросилось вниз по лестнице, а за ним последовал второй кот. Он выдохнул, потому что в остальном коридор был пуст. Впереди из-за угла показался свет, и он пошел в том направлении, поманив Виндекса следовать за ним. Барабаны продолжали бить, время от времени ревели трубы, а люди аплодировали и кричали. Он продвинулся к углу, дощатый пол скрипел лишь немногим меньше, чем лестница.

	Поворачивая за угол, Ферокс взмахнул левой рукой и увидел блеск клинка. Он оттолкнул выпад в сторону, почувствовал, как разрезают его плащ, и человек зарычал на него в гневе, высокий мужчина с морщинистым лицом, седой бородой и пятнами крови на щеке. Фероксу удалось восстановить равновесие, и он собирался нанести удар по лицу мужчины, когда увидел, как оно расплылось в улыбке. — Ты, — сказал он.

	— Центурион. — Лонгин поднял левую руку в знак приветствия, а затем поморщился и прижал ее к боку. Ферокс увидел, на его кольчуге длинную прореху, пальцы, окрашенные кровью. — Я уже слишком стар, — сказал одноглазый ветеран и прислонился к стене, штукатурка которой была ярко окрашена, потому что это было место, где жила семья.

	— Ну, эти двое старше уже не станут. Виндекс подошел и указал на два тела, распростертые на полу. Оба они были в армейской форме, один в чешуйчатом панцире, другой в кольчуге, хотя головы у них были непокрыты.

	— Полагаю, они легионеры, — сказал Лонгин, — или одеты как легионеры. У этого на брошке Козерог.

	— Где госпожа Сульпиция и ее семья?

	Лонгин ухмыльнулся и явно пожалел об этом, потому что это вызвало у него приступ боли. — В безопасности, — сказал он. — По крайней мере, насколько мне известно. У меня там все домашние, все заперты изнутри. Дети в принципии играют в прятки с парой хороших парней. Префект где-то снаружи, это его работа сегодня вечером, с ним несколько человек, которым я все время его доверяю. Трудно что-либо сделать на виду у такого количества людей. Ребята, может, и пьяны, но драться еще не разучились.

	— Госпожа?

	Лонгин странно посмотрел на него. — В безопасности. В самом безопасном месте, какое я смог придумать.

	— Еще есть кто-нибудь поблизости? — спросил Виндекс.

	— Скорее всего. Я услышал собак, увидел взломанную дверь и вошел сюда. К счастью, я нашел эту комнату раньше них, и Приват узнал меня. Молодец, этот парень – он сделал, что ему сказали, и увел всех, кроме одного или двух, в безопасное место. Потом появилась эта пара, и я был немного занят. Был еще третий, но тут кто-то крикнул снизу, и он убежал. Услышал крик, так что, думаю, одному из рабов не повезло встать у них на пути, но они все ушли. Решил, что лучше на всякий случай подожду здесь. По правде говоря, бежать не очень-то хочется. — Старый солдат сполз вниз и сел, прислонившись спиной к стене.

	Виндекс наклонился, чтобы помочь.

	— Бывало и хуже, — сказал Лонгин. — И я все еще здесь, хотя кто может сказать, благословение ли это или проклятие. — Он смеялся до тех пор, пока не начал кашлять, и это движение, должно быть, принесло еще большую боль, потому что он зашипел и замер. — Дерьмо.

	— Как ты узнал? — спросил Ферокс.

	— Письмо Криспина. Он сам не придал этому особого значения, но она рассказала мне, и я сделал все возможное, чтобы защитить их. Я в долгу перед ним, даже если его отец был таким ублюдком. — Он с трудом удержался от смеха. — Мы батавы. Если мы не будем заботиться друг о друге, то кто будет? А она особенная, и я знал ее деда и был ему обязан, вот и все. Кого бы они ни хотели, но собирались найти и меня.

	— Ты – это он, не так ли? — сказал Ферокс, удивляясь, почему ему потребовалось так много времени, чтобы это понять. — Всегда ходили слухи о том, что он выжил и скрывается где-то в армии.

	— Каждый человек – это кто-то особенный. — Единственный глаз внимательно следил за ним. — Даже вы. Имеет ли значение, кем мы были раньше?

	Кто-то крикнул из комнаты, спрашивая, что происходит, но Ферокс проигнорировал их. Какое это имело значение? Если Юлий Цивилис, бывший префект, бывший всадник и бывший лидер батавского восстания, теперь стал Лонгином, простым кавалеристом здесь, в когорте в Виндоланде, то какое это имело значение?

	— Ни черта, — сказал он, и тут его осенило. — Я слышал, что Цивилис был королевской крови.

	— Разобрались, да? — Он указал на один из трупов. — Двое из них пришли за мной ранее. Почти обиделся, что их всего двое, но ведь я ведь старик, не так ли? Они больше не доставят хлопот, но это меня замедлило, а этот меня поцарапал.

	— Если это царапина, отец, — вмешался Виндекс, — то мне не хотелось бы видеть то, что ты называешь настоящим порезом.

	— Почему ты не взял с собой несколько человек?

	— Немногим я могу доверить остаться трезвыми и выполнить свой долг сегодня вечером. Все они были нужны в другом месте.

	— Где она?

	— Флора. Там она будет в безопасности, если вообще где-нибудь может быть.

	Ферокс засмеялся и не смог остановиться, и вскоре уже прислонился к стене, чтобы удержаться на ногах.

	— Рад, что тебе весело, — сказал ему Виндекс.

	Наконец центурион пришел в себя. — Присмотри за ним, — сказал он бриганту. — И подними тревогу на случай, если мы все еще сможем их поймать.

	Старик выглядел пренебрежительно, и Ферокс был уверен, что он прав, но надо было приложить усилия.

	— Я собираюсь убедиться, что префект и его жена в безопасности.

	— Да, оба, конечно, — сказал Лонгин.

	Фрост все еще стояла снаружи, и Ферокс забрался на спину серой кобылы и, не церемонясь, снова пустил ее вскачь. Какое-то время она сопротивлялась, но затем перешла на неровный галоп, который вскоре стал более плавным. Он ехал по дороге, вскоре догнав хвост процессии с чучелами, и люди рычали на него, когда он проезжал мимо, и протискивался сквозь них, чтобы пройти под воротами. Он не остановился. Воздух был полон дыма и запаха горелого мяса, но он не обращал на это внимания и изо всех сил ехал к краю канабы, заставляя людей отскакивать с его пути. Вслед ему неслись новые крики и проклятия.

	Только однажды он замедлил шаг, когда увидел старика с длинными седыми волосами и сгорбленной спиной, выходящего из одного из переулков между домами. Он натянул поводья, чтобы повернуть кобылу, но затем нищий поднял голову и оказалось, что это более полный и низкорослый человек с лицом, изуродованным ожогами. Это был не Акко, или великий друид, или как там он себя называл, и он не стал больше думать о нем, пока старый нищий шел и смотрел на одну из соломенных фигур, большую корову, лежащую на боку у обочины.

	Ферокс направился к большому каменному дому за пределами селения. У двери было больше стражников, чем обычно, и, к своему удивлению, он услышал Флору, когда подошел поближе. — Впустите его.

	Она выглядела серьезной, но провела его по коридорам. — Сегодня клиентов не так много, — сказала она, — потому что батавам эта ночь в году кажется неудачной. Они опасаются, что в их тела вселятся демоны или злые духи. — Владелица борделя заявила об этом как о том, что ей нужно было знать в рамках своей деятельности, и не оставила комментариев. — Наверху есть еще пара тунгрийцев, но внизу никого.

	Ферокс догадался, что Флора объясняет, что тяжелая охрана была здесь по другой причине. Она хотела, чтобы он знал, что она все понимает. По его опыту, она обычно так и делала, и поэтому он пошел по коридору, а она указала ему на свою ванну.

	— Похоже, тебе тоже не помешает помыться, — сказала она, слегка коснувшись его рукава и поморщившись. — Продолжай. Все в порядке. — Она улыбнулась, выглядя старше, чем обычно, и почти по-матерински нежно. 

	Он начал потеть, как только вошел в комнату, потому что, хотя вода в купальне не была сильно нагрета, в воздухе стоял пар, который на мгновение замаскировал эротические картины на стенах и потолке. Ферокс моргнул, услышал тихий плеск воды, а затем голос, который был еще мягче.

	— Это странная ночь.

	Сульпиция Лепидина, clarissima femina, дочь консула и жена командира гарнизона, плыла на спине, время от времени отталкиваясь руками от воды. Ее кожа блестела в свете множества ламп, поддерживаемых на постаментах или бронзовых держателях, прикрепленных к стене. Кожа у нее была бледная, конечности длинными и стройными, а единственным прикрытием служили красная повязка вокруг груди, и такая же на пояснице, треугольный материал, перевязанный ремешками на каждом бедре. Однажды, во время своего пребывания в Риме, Ферокс с несколькими другими отправился в Неаполь к морю и увидел на пляже женщин, одетых точно так же. Его до сих пор сбивало с толку то, что римляне изобрели способ прикрыть наготу женщины и при этом каким-то образом заставить ее казаться почти более обнаженной, чем если бы она была голой.

	— Ты выглядишь так, будто тебе не помешает принять ванну, — сказала она, и в ее голосе не было ни намека на упрек или враждебность. Он уже возился с застежкой на левом плече своей кольчуги. — Я рассказывала тебе, что у моей семьи есть поместья недалеко от Бергомума[8]? Местные жители веками были римлянами, но в глубине души они остались ценоманами. Они празднуют Самайн, и когда мы были маленькими, то тайком выбирались из дома и смотрели. Одна из моих нянек рассказала мне, что в эту ночь мертвые ходят среди нас, и вся сила жизни и мира не может помешать им или подчинить их своим законам и правилам.

	Сульпиция Лепидина перевернулась и поплыла к дальнему краю бассейна. Ее кожа была гладкой, идеальной и выглядела очень бледной. — Ночь без правил и законов, — сказала она, садясь на полку, служившую ступенькой, и вытянув длинные руки вдоль края купальни. — Ночь, не похожая ни на одну другую.

	Ферокс знал, что на одной из фресок Пан выбегает из-за деревьев, чтобы погнаться за обнаженными нимфами, и, столкнувшись с такой красотой, он почувствовал себя таким же неуклюжим и уродливым, как козлоногий и рогатый бог. Его доспехи казались еще более неудобными, чем обычно; он возился с ремнями, но наконец он стянул их через голову и принялся за стеганную куртку под ними.

	— Госпожа, — сказал он, потому что она замолчала, и он чувствовал, что должен что-то сказать, но ему трудно было подобрать слова, и прошло некоторое время, прежде чем он попробовал снова. — Госпожа, я рад, что вы в безопасности.

	— Кажется, я снова должна тебя поблагодарить. — Она не улыбнулась, и он изо всех сил пытался понять, что у нее на уме. Она не сбежала, как нимфы от Пана, не рассердилась и не погналась за ним, как Диана, но она все еще казалась далеким видением, почти, как если бы она была сном наяву. Он снял куртку, и с туникой все получилось гораздо легче. Он сел на один из деревянных табуретов у стены, чтобы снять сапоги и носки. Сульпиция Лепидина смотрела на него немигающими глазами. — Я благодарна.

	— Лонгин сделал больше, — сказал он, подчеркивая имя.

	— Ах, Лонгин. — Она придала этому слову то же значение и улыбнулась, показывая, что знает его секрет. — Он замечательный человек. Все батавы охотно умрут за него – даже мой муж, я думаю, а он обычно не жертвует собой ради других. Он сказал мне, что то, что мне рассказали, – это большая честь. Ярчайший признак того, что когорта меня приняла. — Казалось, она озадачена этим взглядом на странный и чужой мир. — Но, на самом деле он знал мою семью, и между нами были давние узы дружбы и взаимопомощи.

	Ферокс еще раз подумал, как часто это бывает правдой, и о том, что знатные люди знают друг друга или находят общих друзей даже в дальних уголках империи. Он также подумал о том, что его ноги были самой грязной вещью, которую он когда-либо видел, и почувствовал еще больший стыд и собственную незначительность. Она была подобна ожившей статуе, даже если ее светлые волосы казались темными и слипшимися от воды.

	Он встал, все еще в штанах.

	— Если ты думаешь, что принесешь сюда эти грязные штуки, то ты сильно ошибаешься, Флавий Ферокс. — Насмешка была нежной, хотя тон был твердым. — Это лучшая ванна, которую я принимал с тех пор, как приехала сюда, и, поскольку из соображений приличия я не могу посетить публичный дом, я намерен извлечь из этого максимум пользы.

	— Мне идти?

	Она слегка наклонила голову набок. — Ты правда такой дурак?

	Он посмотрел ей в глаза и начал возиться с завязками. — Мне кажется я вижу сон, — сказал он, — и я боюсь, что любой неверный шаг заставит меня проснуться.

	— Я же говорила тебе, что в эту ночь не действуют законы и правила. — Она оттолкнулась от стенки и поплыла к нему. Ее глаза сверкали, и он не мог понять, был ли это страх или возбуждение.

	Сбросив одежду, он бросился вперед и нырнул, разбрызгивая воду и заставляя ее вскрикнуть.

	— Ты варвар, не так ли, — сказала она, смахивая пальцами влагу с глаз. — Но, по крайней мере, это должно было подсказать тебе, что это не сон. Мечту не обязательно портить.

	Он подплыл к ней, и ему было трудно двигаться, потому что бассейн был недостаточно глубоким для него, но он старался изо всех сил, то и дело, задевая ногами дно. Они плыли, на небольшом расстоянии друг от друга.

	— Жаль, что у меня не было возможности побриться, — сказал он.

	Лепидина нахмурилась. — И мне бы хотелось, чтобы этот вечер длился вечно, чтобы я не была той, кто я есть, и могла поступать так, как мне хочется. — Она протянула руку и провела рукой по его щеке, поморщившись. — Грубо, а я не из тех женщин, которым нравятся грубость и пошлость, но сейчас это не имеет значения. Я думаю, ты любишь меня.

	Смена темы потрясла его так же, как и прямота, и он стал искать прибежища в проверенных шутках. — Я не могу изменить того, что вы думаете.

	— Я также думаю, что ты намного лучше, чем притворяешься, — начала она, — и я…

	— Сейчас не время для разговоров, — сказал он, перебивая, и шагнул вперед, обнимая ее за талию и притягивая к себе. Они барахтались, почти с головой погружаясь в воду, пока не вынырнули, и он поцеловал ее. Она обхватила его ногами, крепко сжимая, и они снова упали, но это не имело значения, потому что они были друг у друга, и все, что имело значение, – это держать друг друга как можно крепче.

	Позже Флора сама провела их в свою самую роскошную комнату. Был Самайн, женщина была в безопасности, законы и правила не действовали.

	 

	Глава XXIV

	Сульпиция Лепидина лежала на боку, положив голову на подушку, и смотрела на него. — Солнце взошло. — Ее голос был грустным. — Полагаю, это уже не Самайн, и мир скоро вернется к тому, каким он был.

	Строго говоря, праздник длился до сумерек, так что это все еще был Самайн, но дневные часы были временем, когда нужно умилостивить духов, выпущенных на свободу накануне вечером, и убедить их вернуться в Потусторонний мир и не бродить по царству живых. Было больше костров, больше жертвоприношений и танцев, но это был не праздник, и настроение всегда было другим, немногим лучше, чем у сотен похмельных батавов, которые принимались за уборку после собственных гулянок.

	Ферокс протянул руку, чтобы коснуться ее волос. На мгновение улыбка ее потеплела, хотя было в ней что-то хрупкое в бледном свете, проникавшем в комнату через щели высокого, закрытого ставнями окна.

	— Я рада, что у меня хорошая память, — сказала она. — Ее сладость будет поддерживать меня в грядущие дни. — Девушка взяла его за руку и поцеловала пальцы.

	— Я рад, что ты в безопасности, — сказал он. — Вчера вечером я был… — Он попытался закончить, но она наклонилась вперед, и он притянул ее к себе. Они целовались некоторое время, и если бы она не отстранилась, то могло бы случиться нечто большее.

	— Ты хороший друг, — сказала она. — Тот, кому я могу доверять.

	— Я был им с самого начала, — сказал он, желая поверить ей, несмотря на свои инстинкты, которые подсказывали ему, что ни одна благородная госпожа не станет связываться с простым центурионом, если только он не нужен ей для каких-то темных целей. — Если тебе просто нужен друг, тебе не нужны были бы все эти дела ночью.

	Она села, и одеяло соскользнуло, обнажив ее до пояса. Ее лицо было непроницаемой маской, если не считать гнева, тлеющего в глазах.

	— Чего вы на самом деле от меня хотите, госпожа? Я никто, а вы с самого начала набросились на меня.

	— Ублюдок! — прошипела она. — Должно быть, я дура, если беспокоюсь об этом.

	— На самом деле так оно и есть. Я действительно того не стою.

	Пощечина застала его врасплох. Женщина взмахнула рукой и ударила его по лицу с такой силой, что он почувствовал боль. — Ублюдок! — повторила она, но теперь ее глаза остекленели, и Ферокс все еще не знал, что и думать.

	В дверь постучали, прежде чем она открылась, и появилась Флора с новостью, что повозка и эскорт уже едут за госпожой. Она поспешила вывести Ферокса, и он знал, что говорить нечего, хотя и хотел бы. Они оставили Сульпицию Лепидину одеваться – появилась ее служанка, которая, должно быть, ночевала в доме. Из соседней комнаты Ферокс услышал, как Флора сообщила солдатам, что жена префекта скоро к ним выйдет, и сообщила декуриону, что Флавий Ферокс всю ночь стоял на страже возле комнаты госпожи, так что всего несколько минут назад она отправила его спать. Ложь усиливала ощущение нереальности, и все уже казалось сном, если бы не вкус ее губ и запах ее волос.

	Он пробыл у Флоры еще целый час, для порядка и для того, чтобы поддержать историю, рассказанную хозяйкой борделя. Одна из ее девушек была хорошим цирюльником, и она побрила его, и было странно, что суетящаяся вокруг него хорошенькая и легко одетая молодая женщина вызывала лишь легкое возбуждение. Он не чувствовал себя так уже много лет, и, хотя всякая любовь была безнадежна, даже опасна, все же в него как будто вдохнули жизнь, и все его подозрения и сомнения не могли сдержать ее. В мире было счастье, даже для него и даже здесь, на краю света. Возможно, оно было мимолетным, уже прошедшим и, вероятно, вело его по опасному пути, но у него были воспоминания, которые согревали его и которыми он дорожил. Более того, в нем зародилась смутная надежда на удовлетворение, и когда он взглянул на медные зеркала, покрывавшие всю стену, он увидел, что улыбается.

	Флора снабдила его чистой туникой, штанами и носками, чтобы он выглядел более презентабельно, когда отправится в форт, направляясь к принципии. Он заставил свое лицо принять привычную бесстрастную маску, но подозревал, что его походка была развязной, что отражало его настроение. Вид бледных и позеленевших батавов, стоящих на страже у главных ворот, поднял ему настроение. Он мог догадаться, что они чувствуют, но сочувствие боролось с весельем и проиграло. Другие поддержали его. Отряд тунгрийцев вышел из форта, чтобы отправиться в патруль, и солдаты топали громче, чем было необходимо, а их командир кричал изо всех сил, когда просил разрешения покинуть базу.

	— Значит, ты уже встал? — спросил Виндекс, подходя к большой арке, ведущей в принципию. Он оглядел центуриона с ног до головы и расхохотался.

	— Что?

	— Ничего. Бригант замолчал, лишь изредка посмеиваясь, но затем остановился и хлопнул центуриона по плечу. — Рад снова тебя видеть.

	— Хм. Это был не вопрос. Ферокс не хотел разговаривать, но разведчик не обратил внимания на его настроение и начал рассказывать ему, что произошло. Трое рабов и вольноотпущенник найдены мертвыми в претории вместе с часовым у западных ворот. Еще один солдат был ранен вместе с Лонгином, который шел на поправку.

	— Крепкий старый ублюдок, — сказал Виндекс, а затем объяснил, что все остальные в безопасности. — У префекта после падения на щеке синяк размером с яблоко. Люди Лонгина отнесли его в казарму и наблюдали за ним всю ночь.

	— Напали?

	— Нет, пиво.

	— Пропала парочка рабынь, но этот парень Приват считает, что они всю ночь провели с солдатами, так что, скорее всего они просто напились или у них отнялись ноги.

	Какая-то мысль не давала Фероксу покоя, и только когда они шли через двор, он вспомнил, как Флора говорила ему, что батавы воздерживаются от женщин во время своего праздника. Возможно, рабыни были слишком пьяны, чтобы вернуться в дом.

	Утренние доклады были гораздо более сдержанными, чем обычно, без топота и криков. Флавий Цериалис сидел за столом, подперев подбородок руками, и, если не считать синяка на лице, кожа его имела зеленоватую бледность, а глаза были стеклянными и покрасневшими. Слуги сделали все возможное, чтобы привести его в порядок, но на его сапогах и штанах остались пятна. Ферокс задавался вопросом, доставили ли они командира прямо из казармы в штаб. Из всех, собравшихся на смотр, он выглядел самым изможденным. Некоторые из рядовых солдат выглядели так же безупречно, как и в любой другой день, хотя он был уверен, что они выпили не меньше остальных. Он знал немало таких солдат, которые могли пьянствовать всю ночь, не спать и при этом все равно выглядеть готовыми выступить на параде перед самим принцепсом. Как там говорится? «Железный желудок, железная голова, железное сердце». Фероксу захотелось улыбнуться при этой мысли, и ему пришлось приложить усилия, чтобы сохранить невозмутимое выражение лица.

	Плохие новости приходили постепенно, как будто вражеские солдаты разрушали бастион его хорошего настроения. Первым пришел опцион от тунгрийцев, который бойко и шумно вошел в зал и выкрикнул просьбу передать важное сообщение. Цериалис вздрогнул, как будто небо упало ему на голову. Он изо всех сил попытался заговорить, но лишь ограничился приглашающим жестом, означавшим разрешение.

	— Центурион Пуденс с сожалением сообщает, что в Первой Тунгрийской когорте пропало несколько человек.

	Цериалис слабо улыбнулся и кашлянул, чтобы прочистить горло. — Осмелюсь предположить, что на данный момент пятьдесят или шестьдесят моих людей числятся пропавшими без вести.

	Опцион не улыбнулся. Они нашли двух убитых ауксилариев, тела которых были брошены в мастерской. Трое солдат исчезли. — Мы опасаемся, что они перелезли через стену.

	— Дезертировали? — грубо ответил Цериалис, не щадя младшего офицера. — Полагаю, ты знаешь, кто они.

	— Да, господин. Все из нового набора, поступившего к нам еще весной. — Опцион заметил вопросительный взгляд. — Да, господин, все трое – бритты.

	Цериалис кивнул. — Как и раньше.

	— Боюсь, что так, господин. А раненый у ворот часовой говорит, что на них напали сзади. К ним подошли какие-то люди в форме. Он не узнал их, но ему показалось, что один из них был из когорты. Затем из тени выскочило с полдюжины человек в штанах и туниках. Он услышал их разговор и подумал, что это бриганты. — При этих словах послышался ропот. — По крайней мере, бритты.

	— Мой господин! Мой господин! — Донесся крик со двора. Другие голоса гневно ответили, но мужчина упорствовал. — Мой господин! Я должен поговорить с вами.

	Цериалис жестом подозвал одного из солдат. — Приведите его.

	Это был Приват, управляющий в его доме, и на этот раз он не выказал своего обычного спокойствия и уверенности. Он пробежал мимо солдат и присел рядом со своим хозяином, что-то шепча ему на ухо.

	— Она не из тех, кто рано встает. — Цериалис нахмурился, произнося эти слова. Управляющий снова зашептал, и хотя он говорил громче и с большей настойчивостью, Ферокс не смог разобрать слов.

	— Я не видел ее прошлой ночью, — сказал префект, оглядывая окружающих на случай, если кто-то из них сможет прояснить ситуацию. — Она могла выпить лишнего. Наверное, отсыпается.

	— Она пропала, господин. Госпожу Фортунату нигде не могут найти. — Приват, должно быть, решил, что ему нужно говорить громче, чтобы смысл разговора дошел до всех. — Вы бы видели ее комнату. Ее рабыня мертва.

	— Мы облажались, — пробормотал Виндекс себе под нос, но Ферокс еще больше забеспокоился, когда префект повернулся к нему.

	— Я был бы рад твоей компании, центурион.

	Цериалис говорил мало, пока они шли к его дому, и только один раз в его голосе прозвучали настоящие эмоции. — Ты знаешь, что они зарезали трёх моих собак? Порубили их на куски. Ублюдки.

	Приват провел их через вход в левое крыло дома, где комнаты были лучше украшены и обставлены. Жене Вегета дали комнату на первом этаже, подальше от семьи. Сульпиция Лепидина ждала у двери в безупречном платье бледно-голубого цвета, который она предпочитала. Коридор был в тени, потому что солнце еще не поднялось достаточно высоко, чтобы проникнуть во двор рядом с ним, и все же она сияла. Когда-то давно Ферокс служил с другим центурионом, который был предан Исиде, и этот человек рассказывал о богине, появляющейся в его видениях, совершенной статуе из слоновой кости и золота, и впервые он кое-что понял из экстатического описания этого человека. Видеть такое великолепие было одновременно волнительно и страшно. Общение с богами редко заканчивалось хорошо для простого смертного.

	— Мой господин, — сказала она мужу.

	— Госпожа, — ответил он, склонив голову. — Рад видеть вас в целости и сохранности. — Он чмокнул ее в щеку без особого намека на теплоту.

	Однако в ее отрывистом и формальном «Доброе утро, мой дорогой Ферокс. Надеюсь, у тебя все в порядке» было еще меньше намека на настоящую привязанность.

	— Моя госпожа, — ответил он. — Вы очень любезны. — Он искал какого-нибудь знака, который показал бы, ненавидит ли она его теперь или доверяет ему, но его не было, только благородная римлянка и послушная жена, идущая рядом со своим мужем.

	Цериалис помедлил в дверном проеме, глубоко вздохнул, а затем вошел. Прежде чем Ферокс успел последовать за ним, Лепидина шагнула вперед.

	— Госпожа, — сказал он, — вероятно, будет лучше, если вы останетесь снаружи.

	Она повернулась, излучая высокомерие и властность аристократки. — Центурион, я благодарна вам за заботу о моем благополучии, но это мой дом, и я не одна из твоих солдат, которыми ты можешь командовать, как тебе заблагорассудится.

	Приват стоял позади нее, и Ферокс увидел, как управляющий одобрительно кивнул. Вольноотпущенник не мог видеть, как подмигивает его хозяйка. Он надеялся, что это был знак прощения, и этот простой жест снова пробудил в нем воспоминания о прошлой ночи. Ферокс понимал, что его природной подозрительности и скептицизма будет недостаточно, когда он окажется рядом с этой женщиной, поскольку в ней было что-то непреодолимое. Следуя за ней через дверь, он посмотрел на ее плечи, на гладкую белую кожу, едва прикрытую ее легким платьем, и ему захотелось сорвать броши, удерживающие его, и увидеть, как оно шуршит, падая на пол. Словно прочитав его мысли, женщина повернула голову и холодно посмотрела на него.

	Запах полностью вернул его в мрачную реальность. Обычный запах спальни по утрам. Это был запах человеческого тела, смешанный с потом, и если у женщины он был слабее, то все равно присутствовал. Сырой, затхлый запах, столь характерный для Виндоланды и особенно на первом этаже претория, оставался в воздухе, даже когда Приват взял шест и открыл ставни на высоких окнах, так что в комнату хлынули лучи солнечного света.

	Над всем этим висел запах смерти: не жестокая вонь скотобойни, исходящая от расчлененных собак, а тонкое, коварное облако, просачивавшееся в ноздри и горло. Девушка лежала на кровати, и теперь, когда в окна проникало больше света, Ферокс мог увидел, что то, что он принял за ожерелье, оказалось глубоким порезом на ее горле. Кто-то накрыл ее одеялами, чтобы казалось, будто гостья спит в своей постели.

	— Это ее служанка, — сказал им Приват. — Ее звали Артемида, и она была глупой малышкой, но много работала и была верной.

	Цериалис вздохнул. — Я организую поиски. Ферокс, не мог бы ты взглянуть и попытаться выяснить, что произошло?

	— Конечно, господин. — Единственное, что Ферокс знал, это то, что он потерпел неудачу. Он спас золотую женщину в этой комнате, но ценой стала смерть этой несчастной рабыни, а может быть, и ее хозяйки.

	— Я останусь и помогу. — Цериалис удивился, когда заговорила его жена. — На случай, если центурион захочет спросить о хозяйстве, — объяснила она.

	Префект некоторое время смотрел на нее, и Ферокс не мог прочитать его мысли. Затем Цериалис слегка кивнул. — Это разумно.

	После того, как он ушел, Ферокс подошел к большой деревянной кровати с высоким балдахином.

	— Уродливая старая штука, — сказала ему Лепидина. — Ее оставил предыдущим командир и его семья – и, без сомнения, все остальные, вплоть до того дурака, который это купил.

	Девушка была молода, примерно лет четырнадцати-пятнадцати, у нее было ничем не примечательное лицо. Ее темно-каштановые волосы были немного растрепаны. Кожа была белой, поскольку она потеряла много крови, но губы были темными и в крапинках, а пятна на кровати рядом с ней свидетельствовали о том, что у нее изо рта шла пена. Ферокс наклонился, принюхался и услышал, как что-то хрустнуло под его сапогом. Это был кусочек омелы, и когда он понюхал его, то почувствовал запахи и других вещей. Он догадался, что одним из них был паслен, а это означало, что бедному ребенку дали яд.

	Центурион откинул одеяло, поморщившись от запаха экскрементов. Труп был обнажен, если не считать браслета из дешевых камней, других повреждений на теле не было. Кто-то напоил ее дурманом, уложил в постель, а затем перерезал ей горло. Она была еще жива, когда это произошло, поэтому рана сильно кровоточила, и она не сдержалась.

	Сульпиция Лепидина прикрыла глаза рукой и начала молиться.

	— Вам не следует здесь находиться, госпожа, — сказал Ферокс.

	Она снова подняла голову, суровая и гордая. — Это мой дом. Я должна знать все, что здесь происходит. Все. Приват?

	— Госпожа.

	— Сходи и узнай, кто вчера видел девушку и нашего гостя. Нам будет нужно с ними поговорить.

	— Да, госпожа. — Управляющий ушел, а Лепидина стала рассматривать одежду и коробки, стоявшие на столе в углу комнаты. Ферокс раздумывал, стоит ли поговорить с ней о случившемся, но он не знал, как подобрать слова, поэтому занялся делом.

	Он накрыл мертвую девушку одеялами и закрыл ей глаза. Это было меньшее, что он мог сделать, и от этого он не почувствовал себя лучше. Он попытался найти в комнате какие-нибудь следы. На половицах были свежие царапины, которые могли оставить солдатские сапоги, подкованные гвоздями, но это могло означать лишь то, что префекта недавно навещал свою возлюбленную. Ближе к окну доски были влажными от сырости, просачивающейся из-под земли, и виднелись один или два едва заметных, но показывающих следы как минимум двух ботинок – один заметно меньше другого.

	— Посмотри на это. — Сульпиция Лепидина держала в руках табличку для письма. Взяв ее, Ферокс увидел, что ее глаза увлажнились. Должно быть, она крепко сжимала ее, потому что ее большие пальцы оставили глубокие следы на восковом покрытии поверхности тонкого деревянного листа, сделанного, судя по ощущениям и цвету, из ясеня.

	«Вегет, помощник раба Монтана, раба Августейшего императора и бывшего раба Юкунда, купил и получил в собственность девушку Фортунату, или под каким бы именем она ни была известна, по национальности диаблантийку из Альбикана, за шестьсот динариев. Упомянутая девушка, передана в добром здравии, она не склонна к бродяжничеству или побегу, но если кто-либо заявит права на упомянутую девушку, или на какую-либо долю…»[9]

	Он не стал читать дальше. Он видел сотни подобных документов, фиксирующих продажу и покупку рабов. Где-то наверняка был еще один документ, упоминающий о ее освобождении. До сих пор он не думал о Вегете, который тоже из раба стал свободным человеком.

	— Ты думаешь она мертва? — Вопрос был прямым, и он знал, что женщина спрашивала не о трупе в постели.

	— Не могу сказать. Возможно, мы ее найдем.

	— Можешь забыть о доверии, если будешь так откровенно лгать мне, — сказала она.

	— Особой надежды нет, — признал он. — Возможно, нам удастся их поймать.

	— И однажды я, возможно, забуду, что ты не только хороший человек, но и свинья. — Она отмахнулась от него, когда он попытался заговорить. — Мне не нравилась эта женщина. Как она могла мне понравиться? Мужья изменяют, и это в порядке вещей. Я не принимаю это на свой счет. Как я могу после прошлой ночи? — Появилась тонкая улыбка. — И никаким другим образом она себя не зарекомендовала. Просто глупая маленькая шлюшка, которая бросалась на мужчин – даже на тебя, если я правильно помню тот ужин в прошлом месяце.

	Это было неожиданностью, поскольку он не думал, что кто-нибудь заметил.

	— Неважно. — В голосе Лепидины скользила печаль. — Она была гостьей в моем доме, и это имеет значение. Убийцы переступили мой порог, убили эту девочку и похитили ее хозяйку. Возможно, они убили и ее.

	Она начала всхлипывать, ее плечи задрожали. Ферокс быстро взглянул на дверь, с облегчением увидел, что Приват закрыл ее за собой, подошел и прижал ее к себе. Она положила голову ему на плече, и он почувствовал, как она дрожит. Одной рукой он обнимал ее, а другой поглаживал волосы.

	— Это не твоя вина, — сказал он. — Ты ни в чем не виновата.

	Сульпиция Лепидина подняла голову, он поцеловал ее в щеку и успокаивая. — Все в порядке, это не твоя вина, — повторял он снова и снова. Ферокс все еще не мог понять, чего хочет эта умная аристократка или что она на самом деле думает о нем, но она была в его объятиях, и в тот момент все, что ему хотелось, это утешить ее и заставить ее снова улыбнуться. — Это была не твоя вина. Виноват я.

	Она смотрела на него, озадаченная и неубежденная.

	— Я должен был мыслить яснее. Они искали тебя, и все, чего я хотел, – это спасти тебя. Твоего мужа тоже, это мой долг, но я не мог вынести мысли, что они заберут тебя, что они…

	— Мой муж рассказал мне, почему, по-твоему, они напали на меня в повозке, — сказала она. — Я предполагала, что им просто нужны мои драгоценности – и, возможно, мое старое тело. — Слёзы прекратились, и она попыталась рассмеяться своей неудачной шутке.

	— Тогда ты осознаешь весь ужас этого, — сказал Ферокс. — Я думал только о том, чтобы остановить их, и когда мы прибыли прошлой ночью и обнаружили, что преторий разграблен, все, что имело значение, – это обеспечить твою безопасность. Это была моя единственная мысль.

	На этот раз ее улыбка была немного теплее. — Когда ты нашел меня, у тебя были другие мысли.

	— Да, и пока мы… — Он замолчал, потому что его охватило чувство вины. — Мне следовало вернуться в форт. Проверить, все ли в порядке. Но я этого не сделал, и они скрылись.

	— Откуда ты мог знать? — Она протянула руку и погладила его по щеке.

	— Это моя работа – знать и думать. Мне поручено поддерживать мир в этом регионе, и я не справился. Разве ты не понимаешь? — Он был удивлен тем, насколько это задело его, нанесло удар по гордости, которую, как он думал, он давно утратил.

	Она слегка покачала головой.

	— Они думали, что схватили тебя. Это единственное объяснение. Вот большая комната, в ней живет богатая женщина. Их послали похитить жену префекта, и они нашли ее на большой кровати в его доме. «Кровь короля, кровь королевы». То, что ты была в безопасности, не означает, что опасности больше не нет.

	Она отстранилась, словно так она мыслила яснее. — На моего мужа никто не нападал.

	— Напали на Лонгина. — Все казалось таким простым. — Если бы они знали, кто он на самом деле, то это кровь их короля – хотя на самом деле он оказался слишком опасен для них. — Одна мысль следовала за другой. — Ублюдок! —  сказал он сердито. — Это был он.

	— Я не понимаю.

	— Лонгин, или Цивилис, или кто там еще этот негодяй. Он знал, что происходит, доставил тебя в безопасное место, защитил детей и твоего мужа, но пожертвовал остальными.

	— Он прекрасный человек, и мы многим ему обязаны.

	Возможно, женщина знала, что он делает? Похоже, эта мысль не беспокоила ее. Ферокс смотрел ей в глаза, но не мог понять, что за ними скрывается.

	— Этот прекрасный человек также использовал Фортунату в качестве приманки, — сказал он. — Позаботился о том, чтобы Приват забыл забрать ее, знал, что твой муж будет слишком неосторожен, а потом слишком пьян, чтобы беспокоиться. Он использовал ее, чтобы спасти тебя.

	— Это все из-за меня. — Снова навернулись слезы.

	— Нет, ради тебя. Возможно, я поступил бы так же, если бы мне пришлось делать выбор, — сказал он со сдержанным восхищением. — Это не твоя или его вина, а моя, что я был настолько одурманен, что подвел всех.

	Стук в дверь положил конец разговору. Они побеседовали с рабами, но мало что узнали, и Ферокс остался убежденным в своей правоте. После длительных поисков удалось обнаружить оставшуюся служанку, крепко спящую в пустом ящике в одной из конюшен. Следов Фортунаты нигде не было.

	— Как они могли провести ее мимо стражников? — спросил Цериалис, ни к кому конкретно не обращаясь.

	— Прошлой ночью было легче, чем почти любой другой в этом году, — сказал Ферокс. — Никто не видел повозку или кого-то, кто нес бы что-то громоздкое в мешке, поэтому я предполагаю, что она была внутри одной из соломенных фигур.

	Префект побледнел еще сильнее и послал людей осмотреть останки – еще до рассвета все чучела были сожжены в рамках ритуала. Он почувствовал облегчение, когда люди вернулись и сказали, что внутри сожженных фигур никого не было, но затем прибыла другая группа и сказала, что они нашли большую фигуру коровы, лежащую на боку, недалеко от окраин канабы. Ферокс вспомнил, что видел ее и это заставило его подумать, что они ушли даже раньше, чем он предполагал.

	— Мне нужно посмотреть, не оставили ли они следов, — сказал он им, но, прежде чем он отправился с Виндексом и полудюжиной батавов, которые выглядели почти трезвыми, пришлось еще немного подождать. Им пришлось ждать, пока офицер и его эскорт пройдут в форт через главные ворота. Это был Флакк, и он дружелюбно помахал рукой, проходя мимо.

	Идти по следу было легко, и он вел их на запад.

	Виндекс был недоволен. — Десять моих парней находились в форте и ждали нашего возвращения, как ты и приказал, — объяснял он. — Теперь им говорят, что они не могут покинуть Виндоланду, пока не будут установлены детали нападения. В чем дело? Они теперь пленники?

	Ферокс боялся этого. Он еще никому не рассказал о зелье из омелы и паслена или о двойной смерти, которой подверглась рабыня. Он задавался вопросом, почему они не добавили третью смерть от удушения, чтобы она стала настоящей жертвой, но ведь эти люди были как друидами, так и многими другими, они призывали Исиду и использовали магию с востока, и не все, что они делали, соответствовало старым правилам.

	— Мы действительно в затруднительном положении, не так ли? — Сказал Виндекс, когда центурион рассказал ему все.

	За полчаса до того, как они добрались до места, Ферокс уже знал, куда ведет след. Наконец они увидели два стоящих камня, а между Матерью и Дочерью стояла женщина.

	— Ублюдки, — ахнул Виндекс, когда они впервые увидели ее, и его гнев нарастал, пока они подходили ближе. — Ублюдки, ублюдки, ублюдки.

	Двоих батавов тут же вырвало, а мгновение спустя еще один последовал за ними. Солдаты ругались, сквернословили и выкрикивали клятвы о мести.

	— Ублюдки, — снова сказал Виндекс.

	Ферокс не сказал ничего. Это был его провал и его вина. Если мысль о том, что это сделают с Сульпицией, была кошмаром, слишком ужасающим, чтобы признать его, то в этом было мало утешения. Он позволил этому случиться. Самайн еще не закончился, но он чувствовал, что надежда ускользает обратно в Потусторонний мир вместе с остальными духами. Он потерпел неудачу. Эти свиньи убивали жертв на его территории, а он не остановил их. Одна его рука сжимала рукоять меча, и ему не терпелось пустить его в ход.

	 

	Глава XXV

	— Лишь единожды кавалеристы не возражали против того, чтобы копать. Ферокс поехал на ферму в полумиле от них и одолжил две лопаты и кирку, потому что у них не было с собой инструментов. Живущая там семья нервничала и была рада отдать ему все, что угодно, лишь бы это заставило его уйти. Когда он вернулся, все сняли плащи, плотно завернули изуродованное тело и похоронили Фортунату в глубокой могиле. Такое зверство нужно было спрятать подальше, с глаз долой. Они собрали серые камни и сложили их над могилой, а один солдат нашел ствол упавшего дерева и вырезал на нем ее имя. Вырыли еще одну яму и поставили над могилой деревянный памятник. Вегет сможет легко найти место упокоения своей жены. Ферокс надеялся, что его удастся убедить не выкапывать тело для кремации. Лучше, чтобы он никогда не узнал, что варвары с ним сделали.

	Все дело заняло у них несколько часов, и они почти не разговаривали, работая по очереди. Когда тому времени, как они вернулись в Виндоланду, уже почти стемнело, но никто так и не проронил ни слова. Ферокс старался не представлять себе крики вольноотпущенницы, ведь она какое-то время была в сознании.

	В форте было оживленнее, чем когда они уезжали, рабочие трудились не покладая рук, так что от празднества прошлой ночи уже не осталось и следа. Через главные ворота проходила длинная колонна повозок, запряженных волами, и вьючных мулов, поэтому они пошли в обход канабы, чтобы найти другой вход. Часовые у западных ворот окликнули их, приняли пароль и отсалютовали с лихорадочной точностью, Ферокс чувствовал себя ребенком, застигнутым за шалостями и теперь надеющимся загладить свою вину. Он начал понимать, когда увидел солдат, стоящих на страже перед принципией. Двадцать из них были кавалеристами в полированных чешуйчатых доспехах и шлемах с плюмажами. Их щиты были смешанными – овальными, шестиугольными и прямоугольными – и несли на себе символы полудюжины различных подразделений. На них были одинаковые темно-синие плащи, и это указывало, что они – equites singulares, личные конные телохранители наместника, набранные из лучших солдат провинции. Рядом с ними стояло такое же количество батавов, которые, не смотря на свои размеры, не могли сравниться с великолепием людей проконсула.

	— Вы должны немедленно войти, господин, — сказал Фероксу опцион, командовавший батавами, как только тот подъехал. — Приказ наместника, — добавил он, явно наслаждаясь престижем своего гостя. Когда Ферокс вошел в штаб, солдат провел его в комнату, которая обычно использовалась как класс. Внутри находились Цериалис, Руфин, Клавдий Супер и трибун Флакк, а также дюжина старших офицеров, которых он не знал. Еще больший сюрприз ждал сзади.

	— Рад, что ты вернулся, — прошептал Криспин, когда Ферокс сел на походный стул рядом с ним.

	— Удивлен видеть вас, господин.

	Молодой аристократ ухмыльнулся. Лицо у него было грязное, из-за копоти на нем показались морщины, и в своей усталости он выглядел вдвое старше своего настоящего возраста и больше походил на человека, у которого должны быть седые волосы.

	— Если вы не возражаете, господин, я скажу, что выглядите вы ужасно.

	— Лучше, чем те лошади, на которых я ехал, скажу я тебе. Я убил двоих, добираясь сюда. — В его голосе звучала гордость, которая не понравилась центуриону. — Прибыл всего час назад. Не ожидал такой возвышенной компании.

	— Тогда зачем вы спешили?

	— Думал, тебе может понадобиться моя помощь.

	— Тишина! — Голос был глубоким, говоривший не кричал, но даже так его было слышно в конце комнаты. Луций Нератий Марцелл, Легат Августа пропретор, vir clarissimus и бывший консул, не был крупным человеком. У него было худое лицо, тонкие руки и ноги, и Ферокс предположил, что его рост едва превышал полутора метров, но он доминировал в комнате. Назначенный на этот пост в начале года, новый наместник не ступал в Британию до осени, но впечатление вялости, которое это создавало, исчезло, когда маленький человек зашагал вперед-назад, не останавливаясь ни на мгновение, постоянно говоря. Сначала он говорил о ситуации в империи в целом, о тяжелой работе, которую принцепс проделывал для обеспечения мира и стабильности во всех провинциях. Поскольку обожествленный Нерва покинул этот мир слишком рано, его сын сохранит его наследие своей силой, справедливостью и добродетелью. Не будет ни хаоса, ни гражданской войны.

	Затем он обратился к Британии и в большей степени к этим землям на севере. Ферокс с удивлением обнаружил, что были повторены многие фрагменты его собственных отчетов, хотя и в более риторической и изящной форме. Кое-что из было взято из того, что он написал в прошлом году, многое из более поздних отчетов, а кое-что было удивительно актуальным.

	— Спорим, ты думал, что их никто не читает, — прошептал Криспин.

	Марцелл сделал паузу. Он подвел итоги карательной экспедиции против сельговов и начал говорить о посольстве к Тинкоммию. Он поманил Криспина и спросил трибуна, не будет ли он так любезен сообщить им результаты. С притворной неохотой молодой аристократ вышел вперед и вскоре рассказал о своем путешествии на север и о встрече с верховным королем, объясняя достигнутое ими соглашение.

	— Хорошо, — заявил проконсул, когда трибун закончил. — Это в высшей степени разумно, и я одобряю твои решения. Я уверен, что принцепс все утвердит, как только дело будет передано ему. Флавий Ферокс, — сказал он. — Встань.

	Он сделал это, чувствуя себя неловко и неопрятно и сознавая, что в нем кипит ярость и она может вырваться наружу при малейшей провокации. Что-то в поведении этого нового наместника, исключительная даже для выдающегося сенатора самоуверенность, раздражало его.

	— Многие из вас знают, что регионарий вместе с трибуном участвовал в этой миссии. У тебя есть что добавить к его рассказу?

	— Нет, господин. — Ему хотелось крикнуть, что началась война и что они должны не говорить, а действовать. Но он ничего не сказал.

	Марцелл приподнял бровь, показывая свое удивление. — Что ж, возможно, по ходу дела. Продолжай, мой дорогой Криспин, и расскажи нам, что произошло после того, как ты покинул королевскую крепость.

	Ферокс выслушал и был вынужден признать, что трибун дал точный отчет, включая предоставление эскорта и обнаружение убитых торговцев. — Тис священен для друидов, — сказал он, и, если бы Ферокс объяснил бы это иначе, для этой аудитории этого было вполне достаточно. Трибун рассказал о том, как и почему Ферокс и Виндекс покинули их, затем описал свое путешествие в Тримонтиум, во время которого его преследовали всадники. Гарнизон потерял несколько человек в засадах, когда патрули двигались по стране. Один отряд, посланный собирать дрова, должен был давно вернуться, но от него не было никаких вестей.

	— Они мертвы, — вмешался Ферокс. — Мы нашли тела и сожженный телеги.

	— Я так и подозревал, — сказал Марцелл с легким сожалением в голосе. — Пожалуйста продолжай, Криспин.

	Трибуну больше нечего было добавить. Гарнизон Тримонтиума был достаточно хорошо снабжен продовольствием, чтобы выдержать осаду, в течение некоторого времени. На тот момент вождь крепости на холме и другие местные старейшины заверяли римлян в своей доброй воле. — Трудно сказать, как долго это продлится, — закончил он.

	— Пока мы показываем себя сильными и хорошими друзьями. — Нератий Марцелл заставил себя сидеть неподвижно, пока слушал доклад, но как только он закончился, он возобновил свою прогулку. Он говорил о нападении на преторий здесь, в Виндоланде, игнорируя попытку убийства солдата Лонгина. Ферокс задумался, знает ли проконсул, кем на самом деле был старый солдат. По словам Марцелла, это было частью более масштабного заговора, возглавляемого двумя жрецами, людьми, которые хотели побудить провинциалов, а также союзные племена восстать против Рима. Среди нападавших были солдаты – или люди, одетые как солдаты – а также несколько воинов, и они многое знали о форте. Неизвестно, были ли бритты, служившие у тунгрийцев, дезертирами, предателями или их убили нападавшие, которые спрятали тела.

	— Целью было убить или захватить префекта и его уважаемую жену, Сульпицию Лепидину, — сказал Марцелл с мрачным лицом. — Это их пророчество, основанное на отвратительном жертвоприношении знатных мужчины и женщины, побудило их совершить этот дерзкий и жестокий набег.

	Хотя за все это время он уже привык к этому, Ферокс все еще удивлялся склонности богатых римлян прибегать к риторике и превращать все в речи.

	— Они потерпели неудачу. — Марцелл хлопнул кулаком по ладони. — Префект и его жена в безопасности благодаря мужеству и сообразительности гарнизона, а также своевременному предупреждению трибуна Криспина с помощью регионария. Увы, была похищена невинная женщина. Мы подозреваем, что это была ошибка. Могу ли я предположить, Флавий Ферокс, что о несчастной жертве нет хороших новостей?

	— Мы нашли Фортунату, жену императорского вольноотпущенника Вегета, господин. — Возможно, Фероксу она не очень нравилась, и он вообще о ней не думал, но то, что ее похищение считали пустяком, разжигало его гнев. Погибшие рабы, похоже, вообще не имели для них никакого значения.

	Он сделал глубокий вдох. Один из его наставников в Лугдунуме рассказывал ему, что божественный Август проговаривал про себя алфавит всякий раз, когда чувствовал приближение ярости и не хотел говорить то, о чем потом пожалеет. Ферокс попробовал сейчас поступить так же, но это не особо помогло. — Фортуната мертва, господин.

	Марцелл вздохнул. — У меня было мало надежды. Такая смертельная ненависть делала маловероятным любое милосердие. Бедняжка. — Он покачал головой, его голос был полон отработанной печали оратора. — Мы можем только надеяться, что она не страдала.

	— Это была ужасная смерть, господин, — сказал Ферокс, изо всех сил стараясь не кричать. — Медленная и мучительная.

	Среди собравшихся офицеров послышался ропот. Никто, тем более центурион, не должен так обращаться к легату провинции. Криспин жестом велел ему успокоиться.

	— Бедняжка. — Марцелл не выказал никаких признаков удивления или обиды.

	— Они сделали с ней то же, что люди Боудикки сделали с аристократками, которых они захватили. — В зале послышался вздох ужаса – кто-то, должно быть, знал эти истории. — Она закричала, когда они начали резать ее, — продолжил он и сделал шаг к маленькому сенатору. — Кричала, когда ей отрезали грудь. Она перестала кричать только тогда, когда ей к губам начали пришивать куски плоти. После этого она могла только стонать, когда ее вели к заостренному колу. Если хотите, я нарисую вам картину. — В тот момент он ненавидел их всех, этих великих людей, которые сидели здесь, уверенные в своей власти, хуже, чем толпа на арене, потому что, по крайней мере, зрителей интересовала судьба людей, погибавших на их глазах.

	Кожа Марцелла была сильно загорелой, а глаза настолько темно-карими, что казались черными. Его темные волосы были смазаны маслом, так что не выбивалась ни одна прядь. Он посмотрел на центуриона, возвышавшегося над ним, и, похоже, совсем не испугался. Вместо этого он протянул руку и похлопал Ферокса по плечу, как человек успокаивающий лошадь.

	— Это показывает нам бесчеловечною жестокость и зло наших врагов, — сказал легат, проходя мимо Ферокса, чтобы собравшиеся снова увидели его. — Наш долг перед нашим господином Траяном – победить его врагов. Наш долг как благочестивых людей, боящихся богов, законов неба и этого мира, – смыть это зло с земли. Люди всегда считают, что новый наместник будет действовать медленно и осторожно. Сегодня ноябрьские календы, поэтому люди также ожидают, что сезон военной кампании завершился до весны. Большинство людей будут думать так и ошибутся. — Легат остановился и застыл совершенно неподвижно, сжимая правой рукой левое запястье. Двигалась только его голова, когда он осматривал собравшихся, глядя каждому в глаза, а затем переходил к следующему. Ферокс стоял позади проконсула и видел лица, сосредоточенные на маленьком человечке.

	— Из донесений, которые я получал до прибытия, я подозревал, что демонстрация силы окажется необходимой до конца года. Поэтому был отправлен приказ собрать продовольствие и транспорт, а также подготовить войска к выходу на поле боя. Если эти фанатики одержат победу, к ним присоединятся другие. Мы должны нанести удар быстро и со всей доступной нам силой, чтобы показать племенам и нашим союзникам, что пророки – лжецы, а их магия – обман. Завтра мы отправимся в Корию, чтобы присоединиться к остальной армии. Я хочу, чтобы с нами отправились все, кто может ехать верхом или идти пешком и кого можно снять с гарнизона. Подробные приказы будут разосланы в течение часа. Господа, нужно многое сделать и организовать, и я больше не буду вас задерживать. Спасибо за внимание. Давайте приготовимся очистить землю от этой заразы.

	Когда собрание закончилось, и офицеры покинули комнату, Нератий Марцелл указал на Ферокса жестом, очень похожим на команду собаке – «сидеть!». Криспин озадаченно посмотрел на легата, но маленький человек махнул ему рукой, чтобы он тоже ушел. Остался только один офицер – круглолицый старик, бронзовая кираса которого плохо сидела на нем и обрисовывала линии мускулов, которыми он явно не обладал. Его волосы были белыми, но сохранились лишь тонкой бахромой вокруг куполообразной лысины.

	— Я хочу поговорить с тобой, центурион, и я хочу, чтобы ты говорил со мной откровенно и ничего не скрывал.

	— Мой господин. — Ферокс напрягся.

	— Садись, парень, садись. — Легат подождал, пока он подчинится, устроившись на одном из складных походных стульев. — Так лучше, — продолжил он. — Это займет некоторое время, так что можешь устраиваться поудобнее. Криспин рассказал мне о подарках, которые кто-то посылал Тинкоммию, – о деньгах и оружии. Он подозревает, что одни и те же люди подстрекали верховного короля оказать помощь этому Жеребцу, — сказал он миру с отвращением, — и друиду. Было бы лучше, если бы он не включал такие подробности в разговор с другими офицерами, но он сказал мне правду. Также ясно, что люди, которые схватили эту несчастную женщину и убили ее и рабов – и которые хотели убить кузину моей жены, госпожу Сульпицию, и ее мужа – знали об этом гарнизоне гораздо больше, чем следовало бы. Без твоего предупреждения они вполне могли бы добиться успеха.

	Легат остановился и пристально посмотрел ему в лицо. Ферокс не думал, что этот мужчина мог иметь какое-либо представление о том, что он и Сульпиция Лепидина были чем-то большим, чем просто младшим офицером и женой командира, но сообщение о семейной связи стало неожиданностью. При всей своей численности, несмотря на то что сенаторы – а теперь и сам принцепс – были родом из разных уголков мира, римская аристократия по-прежнему жила в деревне, где все знали друг друга и состояли в родстве практически со всеми.

	Ферокс ничего не сказал, и после долгого молчания Нератий Марцелл продолжил.

	— Это нападение последовало за нападением на ее повозку, и все, что говорится в твоем отчете об этом инциденте – а также многое, что в нем не упомянуто, – показывает, что наши враги знают о каждом нашем шаге еще до того, как мы его сделаем. Расправа над людьми, стоявшими у маяка, подтверждает это. Только человек высокого ранга мог знать достаточно, чтобы предоставить им такую информацию. Это означает, что есть как минимум один предатель. Возможно, их несколько, и, конечно же, другие, которые выполняют их приказы. Мой племянник говорил с тобой об этом и сказал, что ты рассказал ему большую часть того, что знаешь, и кое-что из того, что думаешь. — Легат, должно быть, заметил следы замешательства. — Трибун Криспин – мой племянник, — объяснил он, и Ферокс снова подумал о деревне.

	— Есть люди, которые хотят, чтобы наш принцепс потерпел неудачу. Я не один из них. Он порядочный человек, и империи прежде всего нужна стабильность. Я служу на благо Рима и поэтому сделаю все, что в моих силах, чтобы сохранить его. Это значит, что я должен помешать этому предателю или предателям причинить еще больший вред, и я не могу сделать это без твоей помощи. Мы должны найти этого человека и покарать его.

	Ферокс вспомнил ярость Домициана на заговорщиков, поддержавших Сатурнина, как это красное в пятнах лицо, приказывало ему найти их, и его душа содрогнулась при воспоминании о последовавших за этим казнях. Все люди, которых он нашел, были виновны, все нарушили клятву, но жестокость мести императора и то, как она распространялась на семьи и друзей осужденных, не давала ему покоя. Из-за этого было трудно доверять еще одному римлянину, требующему правды.

	Проконсул, казалось, почувствовал его сомнение и снова похлопал его по руке. — Ты видел эту бедную девушку и то, что с ней сделали. Тот, кто помог им, должен страдать.

	Старик кашлянул. Ферокс почти забыл о его присутствии, потому что тот ничего до сих пор не сказал.

	— Я не забыл, — сказал легат с широкой улыбкой. — Не думаю, что ты встречал Квинта Овидия. Он философ и поэт, но не стоит его за это осуждать, поскольку большую часть времени он достаточно здравомыслящий человек. Он также очень старый друг кого-то из твоих знакомых, тогда как я могу похвастаться не более чем знакомством, пусть и очень близким знакомством, по крайней мере с моей стороны.

	— Он просил меня передать тебе это, — сказал Овидий, протягивая костлявую руку и сжимая в пальцах небольшой кожаный мешочек. — У меня так же есть послание, но он настоял, чтобы ты сначала увидел этот знак. Даже я не знаю, что это такое.

	В мешочке было что-то твердое, но пока Ферокс не открыл его и не вытряхнул содержимое на ладонь, он не догадывался, что это. Увидев, что это, он громко ахнул, сразу же пожалев об этом, но не в силах сдержаться, поскольку не видел это ожерелье уже много лет. Это был простой кожаный шнурок с одним камнем, насыщенного синего цвета, если не считать толстой белой полосы. Его носил друг – друг его юности, который умер у него на руках, кашляя кровью после того, как сармат пронзил его тело одним из своих огромных копий.

	— Высокое дерево, что качается на ветру, но не ломается, — произнес Овидий фразу, которую он, должно быть, репетировал, — шлет привет и просит, чтобы ты доверял его друзьям, как доверяешь ему. Он бы написал, но у него сейчас слабое зрение.

	В этом не было ничего удивительного, ведь Каратаку было далеко за девяносто, и он казался слабым уже тогда, когда много лет назад Ферокс встретил его в Риме. Некогда король великих племен юга, давний враг Рима, союзник и друг его деда, военачальник в конце концов проиграл и был предан. Божественный Клавдий пощадил его, оставив в комфортном заточении недалеко от Рима. Его внук был гражданином и солдатом, как и Ферокс, и они стали друзьями и товарищами в те мрачные дни на Дунубие, когда даки и сарматы порубили армию на лоскуты.

	Ферокс начал говорить. Он не мог отказать в этой просьбе, и никто другой не смог бы его так легко уговорить. «Человеку нелегко отказать Каратаку», — часто говорил его дед. В этом человеке была сила, которая заставляла любого чувствовать себя польщенным его вниманием. Ферокс рассказал легату и его другу все, начиная с первых сомнений по поводу засады, все, что он видел у башни, и все, что произошло с тех пор. Он говорил долго, и они не перебивали его, за исключением одного или двух случаев, когда легат задавал короткие прямые вопросы, чтобы прояснить ситуацию. Ферокс рассказал о Ганнуллие, его истории и смерти этого человека, а также о том, что произошло, когда они с Виндексом достигли Виндоланды, о своем сожалении от мысли, что все кончено, когда он убедился, что Сульпиция Лепидина в безопасности.

	Большую часть часа он рассказывал свою историю, и когда он закончил, легат попросил своего друга позвать часового, стоящего за дверью. — Скажи, что приказы будут отправлены позже, но ненадолго, — сказал он мужчине, а затем попросил Овидия встать у двери и убедиться, что их никто не побеспокоит.

	Нератий Марцелл начал расхаживать взад и вперед и пересек комнату полдюжины раз, прежде чем развернулся. — Трибун?

	— Да, господин. Или, по крайней мере, кто-то, притворяющийся им. Я предполагаю, что солдаты, убившие людей в башне, были настоящими. Возможно, дезертиры, но они были слишком хорошо экипированы для этого. Несомненно, их подкупили, но, чтобы совершить такое тяжкое преступление, должно было быть что-то большее. Человек, отдававший приказы, смог убедить их, что они в безопасности от ареста и казни. Должно быть, он заставил их поверить, что они на стороне победителей и что их ждет награда, и что у него достаточно хорошие связи, чтобы они могли ему доверять.

	Легат подошел к стене и снова вернулся. — Кто? — спросил он, останавливаясь и пристально глядя на центуриона темными глазами.

	— Свидетельства указывают на Второй Августов и, следовательно, на вашего племянника. — Ферокс почти не сомневался, что легат уже установил связь. — Он был там или, по крайней мере, поблизости каждый раз, когда что-то происходило, даже когда тунгрийцы остались в затруднительном положении в тот день, когда погиб Тит Анний.

	— Он из тех, кто всегда хочет быть на стороне победителей. — Нератий Марцелл слегка улыбнулся, процитировав центуриона, и не стал отвергать предположение. — Труднее сказать, считает ли он, что ситуация повернулась против нашего принцепса.

	— Господин, если бы это оказался он, вы бы изменили свое решение?

	— Ни на мгновение. — Лицо его теперь стало таким же суровым и холодным, как черные глаза легата.

	— Возможно, это он. Я не могу быть уверен, пока нет. Но любой достойный следопыт скажет вам, что не всегда разумно идти по столь очевидному следу. Трибун Флакк из Девятого Испанского легиона тоже хорошо подходит на эту роль, и он здесь, на севере, дольше всех.

	— Я слышал, он дурак?

	— У моего народа есть поговорка, что глупый человек никогда не будет одинок, — сказал Ферокс и услышал, как рассмеялся Овидий в дальнем конце комнаты. — Насколько умным должен быть предатель? Особенно, если он не один.

	Легат подошел к нему и положил руки ему на плечи. — Выясни. Кто бы это ни был, я должен знать. Выясни правду и доложи мне. Сделаешь ли ты это, Флавий Ферокс, центурион Рима и принц силуров?

	— Я найду его, господин. — Ферокс имел в виду именно это. Без сомнения, людям каждый день сходят с рук гораздо худшие вещи, но на его территории этого не будет.

	— Хорошо. — Марцелл улыбнулся и отступил. — Тем временем нам нужно сменить гарнизон и выследить жрецов. Мне нужно, чтобы мятежники сразились со мной и сделали это как можно скорее, а не растворились в холмах и не заставляли меня гоняться за ними, когда погода ухудшится и у меня закончится провизия. Как лучше всего заставить их выйти на битву?

	— Дайте им шанс, — сказал Ферокс. — Совершите ошибку и позвольте им почувствовать запах победы.

	— Я рад видеть, что честность входит у тебя в привычку в разговорах со мной. Ошибку? Полагаю, не слишком большую. — Взгляд легата немного смягчился. — Я вижу, мы мыслим одинаково. Что ж, позволь мне объяснить, что силы, которые я планирую двинуть на север, не так велики, как могли бы быть. Этого достаточно?

	— Возможно, господин.

	— Разумный ответ, хотя и бесполезный. Что ж, как и Цезарь, я планирую взять меньше палаток и разместить людей плотнее, сделав наши лагеря меньше, чем обычно. Это заставит их думать, что нас еще меньше.

	— Возможно, господин.

	Нератий Марцелл поморщился. — Разве Каратак не говорил тебе, что силуры ничего не дают просто так? — крикнул он Овидию.

	— Бегите, господин, — сказал Ферокс и увидел, как легат нахмурился. — Какая собака устоит перед погоней? Если наступит подходящий момент, прикажите отступить, и они последуют за вами. Тогда вы сможете развернуться всей стаей и разорвать их в клочья.

	— Посмотрим. В данный момент я готовлю приказ о назначении тебя командиром разведчиков. Ты будешь моими глазами и ушами.

	— Мой господин. — Это было еще одним напоминанием о Дакии, когда он занимался той же работой. Он крепко сжал бусину ожерелья и молился, чтобы эта армия отправилась навстречу лучшей судьбе. Тогда ему никто не поверил, когда он сообщил, что противник сосредоточил войска и ждет в засаде. Он надеялся, что Нератий Марцелл был таким же проницательным, каким казался.

	— Давай убьем всех этих ублюдков. — Легат говорил с удивительной горячностью. — Предателей и тех, кто истязает женщин до смерти. Я слышал, она была танцовщицей. — Он покачал головой. — Такая трата жизни. — Заметив взгляд центуриона, он пошел дальше. — Госпожа Сульпиция немного рассказала мне о бедной девушке. Она винит себя. И все же я считаю, что лучше не рассказывать ей подробности произошедшего. По крайней мере, мне не придется писать жене письмо о смерти ее племянницы. Это уже кое-что. Не вини себя за то, что произошло. Ты спас госпожу Сульпицию Лепидину, а она того стоит. Никакая награда не может быть слишком высокой за этот поступок.

	Ферокс не был уверен, мелькнула ли во взгляде легата искорка веселья.

	— Что ж, отдохни немного и будь готов не есть столько, сколько потребуется для выполнения задачи.

	Ферокс встал. — Господин, — сказал он и отдал честь.

	 

	Глава XXVI

	Ночь выдалась холодным, а на следующее утро трава хрустела под ногами от сильного мороза, а дыхание людей и животных вырывалось паром, когда они пытались вдохнуть жизнь в свои кости. В ту ночь звезды представляли собой огромное поле крошечных огоньков, ставших ярче, потому что не было луны, которая могла бы затмить их сияние. В Кории собралось слишком много солдат, чтобы поместиться в форте, поэтому основная часть армии спала в лагере за пределами гражданских построек. Нератий Марцелл собрал почти четыре с половиной тысячи человек – более пяти тысяч, если считать слуг – и планировал на следующее утро повести всех, кроме пяти сотен, по Восточной дороге. Этот план изменился, когда ближе вечеру отряд прибывший из Бремезио и сообщил, что видел горящие здания и небольшие группы конных бриттских воинов, преследовавших их. Еще четыремстам солдатам, половина из которых были кавалеристами, было приказано оставаться в Кории и быть готовыми противостоять любым признакам беспорядков в этом районе на случай, если это поставит под угрозу связь с основными силами.

	— Центурион, командующий колонной из Бремезио, оценивает численность отрядов всадников в несколько сотен, — сообщил Фероксу поздно вечером легат-пропретор.

	Ферокс устал, потому что они с Виндексом провели весь день, скакали во весь опор, совершая набеги на окрестности, стараясь чтобы на вершинах холмов их заметили войска, идущие по дороге. Бригантские разведчики изображали мятежных воинов, и эта задача их позабавила, особенно когда им приказали поджигать любые заброшенные здания, которые они найдут.

	— Этот центурион – парень с воображением, — сказал Ферокс. Ему стоило немалых усилий убедить легата освободить разведчиков, содержавшихся под невольным арестом в Виндоланде, но в конце концов он добился своего, и вместе с другими подоспевшими воинами в холмах действовали двадцать три всадника. — Возможно, господин, будет разумно не поручать ему подсчет запасов.

	Армия выступила за час до рассвета. Ферокс и авангард разведчиков выдвинулись на два часа раньше, хотя он оставил Виндекса и его людей отдохнуть и нагнать их к концу дня. Легат выделил ему восемьдесят солдат, откомандированных из своих частей, и для него было приятным сюрпризом обнаружить среди них Виктора и фракийца из его собственного форта. Они были хорошим выбором, активные и умные, и его впечатление об остальной части его команды было столь же благоприятным. Похоже, Нератий Марцелл был умным человеком, который любил планировать все заранее и старался подготовиться как можно лучше. Ферокс надеялся, что ему еще и везло, поскольку в противном случае север ждала катастрофа и волны крови и разрушений.

	Уже стояли сигнальные камни, предупреждавшие о приближении крупного войска. Были и другие, установленные текстовердами, более расплывчатые предупреждения об опасности, и люди, которых они встречали, не скрывали настороженности. До Ферокса уже дошли слухи о великом магическом ритуале, усиленным ужасным жертвоприношением римской королевы и убийством их короля. Не имело большого значения, когда он сказал им, что ни один из них не умер и что настоящая жертва была рабыней, а не королевской особой. Люди только качали головами и говорили о темных временах и кроваво-красной зиме.

	Большую часть первого дня Ферокс растравлял посты. Люди работали парами, рассредоточившись по обеим сторонам дороги. Он держал при себе полдюжины солдат, еще в полумиле позади, и имел подобные группы на обоих флангах. На второй день к нему присоединились Виндекс и его люди, и он также выставил патрули в тылу в тылу.

	Армия продвигалась быстро, преодолев за первый день пятнадцать миль, чему способствовала затвердевшая от мороза земля и неутомимая энергия легата-пропретора, который разъезжал вдоль колонны, шутил, подбадривал и подгонял солдат. Почти половину войска составляли легионеры, что было необычно для столь северного региона. Марцелл приказал Второму Августовому и Двадцатому Победоносному легионам предоставить по одной когорте во главе со своими лучшими центурионами и усиленной наиболее подготовленными и способными людьми, так что каждая насчитывала более шестисот пятидесяти человек. Девятый Испанский предоставил две когорты, которые провели последний год на границе, но из-за болезней и других потерь их число сократилось примерно до шестисот человек. Марцелл велел им показать другим легионам, как выглядят настоящие ветераны, затем он сказал легионерам Второго Августового, что они принадлежат императору, названы в честь божественного Августа и должны оправдать свою репутацию лучшего легиона в мире, а затем он напомнил Двадцатому, что именно они победили Боудикку много лет назад, и сказал, что ожидает от них еще большей славы в ближайшие недели.

	У Флавия Цериалиса было три центурии пехоты, те же самые, что участвовали в карательной экспедиции, но, несмотря на понесенные потери, наплыв добровольцев, готовых отомстить за нападения на командира и его жену, увеличил их численность в несколько раз, примерно до двухсот пятьдесят человек – больше, чем положено по штату. Сульпиция Лепидина и дети доехали с ними в повозке до Кории. Ферокс был не в восторге от этой идеи, но, вероятно, в данный момент там они будут в большей безопасности, чем где-либо еще. У него не было возможности поговорить с ней, но он несколько раз видел ее, потому что легат считал важным, чтобы она была на виду как доказательство провала нападения. Батавы приветствовали ее всякий раз, когда видели, и несколько раз он узнавал, что она где-то рядом, только тогда, когда слышал сильный рев.

	Третья Батавская когорта, их родственное подразделение, разделяла их гнев и жажду мести. Что бы ни говорили римляне, Цериалис происходил из их царского дома, а она была его женой или королевой, и они готовы умереть за них обоих. Когорта предоставила еще триста человек, сформированных в пять центурий, и эти люди также начинали ликовать всякий раз, когда госпожа и ее муж появлялись в поле зрения, клялись заставить тех, кто им угрожал, заплатить. Настроение распространилось. Ауксиларии Первой Тунгрийской когорты умоляли включить их в экспедицию и составили одну центурию из семидесяти человек, прикрепленную на данный момент к Руфину и его испанцам, насчитывающих сто восемьдесят пехотинцев. Тунгрийцы знали эту женщину, испанцы знали ее по репутации, и они тоже подняли большой крик, когда видели ее. Вскоре даже центурия из восьмидесяти лучников, выделенных из когорты, базировавшейся далеко на юге, подхватила этот клич.

	Всю свою сознательную жизнь Ферокс провел среди солдат со всей империи. Они могли быть жестокими, безжалостными, свирепыми, были способны украсть все, что не было приколочено – и зачастую даже это их не останавливало. При всем этом в них жила сентиментальность, они могли быть добрыми, даже нежными, когда меньше всего этого ожидаешь. Помогало и то, что Сульпиция Лепидина была красива – такой женщиной, о которой мечтает солдат и которую он никогда не сможет заполучить. Еще больше помогло то, что она улыбалась им, смеялась над их шутками и даже отпускала несколько в ответ. Ферокс наблюдал, как целая армия влюбилась в женщину, и удивлялся тому, как быстро распространяется эта привязанность. Он покинул Корию задолго до основных сил, но позже он услышал, что она сидела верхом на лошади и смотрела, как они проходят, и что шеренга за шеренгой солдат приветствовали ее, как легионеры, так и вспомогательные войска. Нератий Марцелл поцеловал ей руку на прощание под крики одобрения, а затем чмокнул ее в щеку под оглушительный рев. Цериалис сиял отраженным светом славы. У Ферокса не сложилось впечатления, что этот человек терзается горем из-за своей убитой возлюбленной.

	Армия шла в приподнятом настроении, сокрушить отвратительного врага ради прекрасной женщины. Это была тема, подходящая для того, чтобы барды воспели ее в стихах, но до сих пор даже разведчики Ферокса не видели ни одного из этих врагов. На второй день подул резкий и холодный восточный ветер, временами сбивающий с ног людей, продвигавшихся по маршруту, который становился все более крутым. Они выступили не так рано, поскольку сбор лагеря занял больше времени, чем обычно. По приказу Нератия Марцелла двенадцать солдат должны были спать в палатках, рассчитанных на восемь человек, а еще четверо должны были стоять на страже или иным образом бодрствовать, пока остальные спали. Он также распорядился, чтобы дороги в каждом лагере и промежутки между рядами палаток делались уже, чем обычно. Это означало, что валы ограничивали гораздо меньшее пространство и помогали визуально уменьшить силы, но из-за этого было сложнее построиться для марша на следующее утро. На второй день они прошли всего десять миль.

	На третий день восточный ветер принес густые тучи, закрывшие все небо. Вскоре после рассвета пошел дождь, перешедший в мокрый снег, ближе к вечеру снова перешедший в дождь. Пока они шли солдатские плащи намокли и стали тяжелыми. Под своим командованием Нератия Марцелла было почти девятьсот всадников, по триста пятьдесят из алы Петриана Элия Брокха и его собственных конных телохранителей, а остальные – из отрядов когорт, контингента конных легионеров и разведчиков. Еще было шестьсот вьючных мулов и пони, а также несколько волов для горстки телег с необходимым снаряжением, слишком громоздким, чтобы его можно было поместить в вьюки.

	Армия двигалась ускоренным маршем с минимальным обозом, но это по-прежнему означало наличие сотен палаток, упряжи, солонины и другой еды на девять дней, после чего им придется полагаться на пополнение запасов из хорошо укомплектованных зернохранилищ в фортах вдоль дороги. У всех кавалеристов за седлами были привязаны мешки с фуражом, из-за больших мешков животные выглядели неуклюжими и уродливыми. Полторы тысячи верховых или ведомых животных и вдвое больше пеших людей, включая рабов, вскоре превратили дорогу в месиво из грязи, которое становилось все хуже по мере того, как все больше и больше людей проходило по одному и тому же месту. Пехота шла разомкнутым строем, внутри которого был защищен обоз, но это лишь распространило топтание на обширной территорию по обе стороны дороги. Как всегда хуже всего приходилось тем, кто шел сзади: они задерживались дольше всех из-за любой задержки впереди и хлюпали по вязкой грязи, в которой можно увязнуть и с трудом выбраться. Легат позволил им остановиться и разбить лагерь сразу за Бремениумом, а люди из форта вынесли достаточно сухих дров и веток, чтобы развести костры.

	На четвертый день в тучах появились просветы с дразнящими проблесками солнца, прежде чем следующий ливень обрушился на холмы. В основном шел дождь, за исключением часа, когда в середине дня кружил снег. Люди поскальзывались, пробираясь вверх и вниз по холмистой местности, а когда легат останавливался и шутил с ними, они уже не смеялись так громко.

	Именно во время снежной бури Ферокс впервые увидел наблюдающих за ним воинов. Его люди докладывали о них все утро, и он не сомневался в них, но из-за погоды было трудно что-то разглядеть. Он был удивлен, что прошло так много времени, и догадался, что вражеские разведчики находились там уже некоторое время, хотя с людьми Жеребца было трудно понять, чего от них ожидать. Они довольно часто видели вотадинов, но эти небольшие группы вооруженных людей на пони никогда не стеснялись окликать их или приходить поговорить. Это были местные жители, желавшие заверить римлян в своей дружбе – и присмотреть за армией, чтобы убедиться, что она вела себя дружелюбно. Они сказали, что Тримонтиум подвергся нападению, но держится, и что Жеребец обещал своим последователям великую победу в ближайшие дни, большую, чем они могли себе представить, и что это будет только первая победа. Вотадины пожали плечами, когда они повторили его утверждения, сомнительные и осторожные в тот момент, но не настолько, чтобы быть уверенными, что такое не может произойти.

	Ферокс регулярно отправлял сообщения в авангард кавалерии и основным силам, и один раз в день, обычно в середине утра, легат-пропретор выезжал вперед, чтобы встретиться с ним лично. У Нератия Марцелла было три жеребца, все высокие и вороные, и когда он был в седле, никто не замечал его маленького роста. Как обычно, его вопросы были прямыми, несмотря на витиеватую речь, но его недовольство из-за все более медленного продвижения было очевидным.

	Дождь прекратился, когда армия начала возводить лагерь на ночь. Это было некоторым утешением, но мрачное красное сияние низких облаков впереди усиливало мрачное настроение промокших и замерзших людей, капающих ров в каменистой почве и возводивших вал.

	— Слишком много пожаров, чтобы это был только горящий форт, господин, — сказал Ферокс, когда легат спросил его мнение. — Даже два форта. — Впереди, примерно в дюжине миль к югу от Тримонтиума, находился меньший гарнизон. Те немногие местные жители, которых он встретил в течение дня, сказали, что римские форты держатся, но оба оказались в тяжелом положении. По мере продвижения армии вокруг нее появлялось все больше и больше воинов. Несколько пар разведчиков были схвачены. Еще двое вернулись, оба на одной лошади, и один с раной от копья в бедре.

	— Ты сказал только, — Нератий Марцелл выдержал его взгляд.

	— Может быть, они пали, может быть, загорелись несколько зданий и все фермы на многие мили вокруг. Этого все еще недостаточно.

	— Тогда что это? — огрызнулся легат, его терпение было на исходе.

	— Это армия, господин. Большая армия недалеко отсюда.

	Нератий Марцелл глубоко вздохнул. Он пил из серебряной чаши и теперь предложил ее центуриону, который покачал головой. — Тогда завтра, — сказал легат.

	— Вероятно, господин. Это место не хуже любого другого – как для них, так и для нас.

	— И ты их видел? — Темные глаза легата не отрывались от лица центуриона.

	— Нет, — признался он. — Всего несколько всадников. Но они там, господин, и они идут. — Ближе к вечеру Ферокс поехал на северо-запад, в поисках отряда, который, как он был уверен, планировал обойти их сзади и запереть. Он предполагал, что по крайней мере половина людей Жеребца окружит их, в то время как остальные преградят им путь. Это была лишь догадка, но именно так он и поступил бы на месте жреца.

	— Почему ты уверен?

	Как он мог объяснить предупреждающие знаки, оставленные вотадинами, и дымные костры, которые разжигали люди, чтобы обозначить опасность, и ожидать, что даже сочувствующий Марцелл поймет? Фероксу не нужно было видеть тысячи воинов, чтобы понять, что они здесь.

	— Им нужно сразиться с нами так же, как нам нужно сразиться с ними, — начал он, решив, что логический аргумент с большей вероятностью убедит этого сенатора. Несмотря на все свои способности, Нератий Марцелл никогда не участвовал в сражениях и до сих пор проводил время на военной службе, занимаясь скучной мирной рутиной. — У его людей скоро закончится еда. Вера и обещание чудес удержат их здесь на какое-то время, но не навсегда. В конце концов, пустые животы заставят воинов вернуться домой. Прежде чем это произойдет, ему нужно сотворить свое чудо и одержать победу. Именно здесь он и планирует сделать это. Все, что вам нужно сделать, господин, — это дать ему шанс.

	— Это рискованная игра. — Легат отвернулся и начал ходить взад и вперед по маленькой палатке. Другому мужчине пришлось бы пригнуться под низкой крышей. Долгое время стояла тишина, и он, должно быть, прошел туда-сюда раз десять. Его друг Овидий сидел на складном стуле и наблюдал за ним, время от времени потирая мокрый нос. Старый философ настоял на том, чтобы пойти с ними и выглядел на удивление бодрым, несмотря на дискомфорт и опасность.

	— Это большая авантюра, — сказал наконец Марцелл.

	— Я думал, именно поэтому мы здесь, господин.

	Овидий усмехнулся.

	— Быть по сему. — Наместник обратился к своему другу. — Жребий брошен, как говорится. У него это сработало.

	— Aneristho kubos[10], — поправил его философ. — Насколько я слышал, Цезарь говорил по-гречески.

	— Должно быть, это имело решающее значение. Что ж, тогда я брошу кости и посмотрю, как они упадут. — Его улыбка была тонкой, лицо напряжено в мерцающем свете лампы. — А что говорят силуры, когда играют?

	— Мы не очень высокого мнения о человеке, играющем в азартные игры, господин, — сказал Ферокс, пытаясь говорить более уверенно, чем чувствовал себя на самом деле. Римляне были эмоциональным народом, готовым плакать и кричать от триумфа или разочарования, и столько лет, проведенных среди них, ослабили спокойствие, столь важное для его народа.

	Лицо Марцелла тут же стало суровым.

	— Мы восхищаемся только тем человеком, который побеждает, — сказал ему Ферокс.

	— И, как я вижу, мало заботитесь о вежливости. — Легат мягко ударил его по руке. — Что ж, верно, и я сомневаюсь, что Цезарь думал иначе. Отдохни. Завтра мы победим.

	К середине ночи тучи рассеялись, и на небе появился первый слабый силуэт луны. Было холодно, и дежурство превращалось в мучительное оцепенение, поскольку люди смотрели в ночь и надеялись ничего не увидеть. Над холмами взошло кроваво-красное солнце, но утро принесло лишь слабое облегчение от холода, а красные и розовые оттенки неба намекали на приближающуюся плохую погоду. Еще до рассвета Ферокс и его исследователи отправились вперед. Один из ауксилариев, судя по всему, выходец с Востока, пока они ехали, пел тихий гимн богу утра, а остальные на этот раз промолчали и слушали странные слова на языке, которого они не понимали. Это заставило Ферокса вспомнить Филона, который вернулся в лагерь и настоял на том, чтобы следовать за своим хозяином. Вместе с другим рабом парень помогал присматривать за палаткой, которую он делил с двумя батавскими центурионами.

	В течение первого часа они не видели воинов, и это было странно, но Ферокс держал своих людей в узде, поскольку было опасно слишком далеко опережать поддерживающую их кавалерию в авангарде. Враг были там, они были близко, и он подозревал, что они хотят, чтобы римляне продолжали идти вперед. На холмах было множество следов, указывающих, всадники и немало пеших людей побывали там, прежде чем отступить на север.

	Ветер стих, иначе они бы учуяли их раньше, задолго до того, как увидели. Там было много сложенных камней, предупреждающих о большой опасности, и неудивительно, что Виндекс вернулся и позвал центуриона: — Тебе лучше взглянуть.

	Ферокс последовал за бригантом вверх по длинному хребту, не обращая внимания на дорогу, которая поднималась по извилистому склону. На гребне их ждала пара разведчиков, бесстрастно сидящих, положив копья на плечи. Ни один из мужчин не обратил на него никакого внимания, когда он подъехал, оба просто любовались видом. Он не мог их винить. Когда они пересекли хребет, дорога пошла вниз, следуя по долине, пока не начала снова подниматься. Он был слишком широк, чтобы его можно было назвать перевалом, но на линии холмов, примерно в трех четвертях мили от них, ждали мятежники. Большинство из них сидели или бродили без видимой цели. Там были группы некоторые очень плотные, а в других местах – более разрозненные скопления людей. Ферокс попытался приблизительно подсчитать их количество и быстро насчитал более десяти тысяч. К основной массе продолжали подходить все новые люди, и он предположил, что их гораздо больше, просто они еще не видны.

	— Их там не мало, — сказал Виндекс.

	— К вечеру их будет уже не так много, — ответил Ферокс.

	— А сколько останется нас?

	Он отправил гонца обратно к основным силам, выбрав Виктора из полудюжины солдат, сопровождавших его, потому что он знал его и доверял ему.

	Солнце скрылось, небо снова превратилось в сплошное море грязных облаков, так что день стал не светлее, а темнее. На вершине хребта на них налетел ледяной ветер, заставивший их пригнуться, чтобы сохранить равновесие.

	— По крайней мере, дождя нет, — сказал Ферокс Виндексу, пока они ждали и наблюдали за врагом.

	— Пока нет.

	Бритты не продвигались вперед. Их число продолжало расти, и со временем линия стала более четкой, превращаясь в сплошную массу. Ферокс подозревал, что даже если они откликнулись на призыв Жеребца к войне, большинство мужчин искали своих сородичей, чтобы встать рядом с ними, если дело дойдет до битвы. Он поборол желание пойти вперед и посмотреть поближе, но вместо этого вспомнил инструкции наместника. На каждом фланге было по четыре-пять сотен всадников, но почти все остальные были пешими. Со своей позиции он видел лишь несколько колесниц, а это означало, что к этому делу присоединилось не так много важных вождей. Если только они не скрывались за холмом, готовые триумфально появиться перед битвой. То немногое, что он видел в Жеребце и его последователях, не указывало на какую-то хитрость этого человека, но если к нему присоединились важные вожди, тогда он не был единоличным руководителем, и некоторые из них были старыми и опытными в военном деле. Кроме того, есть еще и великий друид, если он, конечно, где-то там, человек, прославившийся своими обманами и магией. Пока бритты выжидали, и Ферокс не хотел их провоцировать.

	Другие не разделяли его осторожности. Декурион, возглавлявший первую турму, которая добралась до них, был молод и нетерпелив, и потребовался прямой приказ, чтобы остановить его и не дать ему броситься вперед и вызвать врага на поединок. К счастью, он был из алы Петриана, и Ферокс знал достаточно о Брокхе, чтобы быть уверенным, что префект не одобрит такую охоту за славой.

	Другое дело Криспин и Флакк, когда два трибуна подъехали во главе основных сил авангарда, они выглядели как двое мальчишек, которым только что сказали, что их школьный учитель заболел и не вернется в течение недели.

	— Они у нас в руках! — Криспин почти выкрикнул эти слова, махнув рукой вдоль всего вражеского войска.

	— Да, держу пари, мы их напугали, — пробормотал Виндекс.

	В глазах Флакка промелькнул гнев, прежде чем он решил не обращать внимание на слова такого незначительного человека, как разведчик одного из племен. — Это почти как арена, — сказал он. — Просто идеально.

	В прошлом Криспин и другой трибун общались друг с другом вежливо, и не более того, но перспектива действий, похоже, вызвала волну взаимной симпатии. — Легат будет в восторге.

	Если глупцы ожидали, что Марцелл будет наступать, а затем атаковать прямо по этому склону, то Ферокс не собирался разрушать их иллюзии.

	— Я считаю, что нам следует занять их, — объявил Криспин. — У нас приличное количество хорошо обученных кавалеристов, поэтому мы можем выйти из боя и отступить, когда захотим. — Оба трибуна прибыли с подкреплением для разведчиков. С ними было сорок легионеров-кавалеристов и еще три турмы, все из алы Петриана.

	Фероксу пожалел, что не подошел Брокх. — Мне приказано не искать неприятностей, господин.

	— Я не прошу тебя ничего делать, — сказал Криспин с улыбкой. — Твои люди находятся в поле дольше нас и наверняка устали. Я предлагаю, чтобы мы с благородным Флакком взяли остальных и посмотрели, сможем ли мы ужалить кого-нибудь из их всадников. Мы можем убить нескольких, и это покажет нашим людям и всей армии, что врага не следует бояться. — Он повернулся и некоторое время смотрел на противника. — Левый кажется ближе всего, так что это подходящее место для удара. Что скажешь, Флакк?

	Фероксу показалось, что он увидел колебания, сомнения, а затем смирение, когда младший трибун согласился.

	— Хорошо, — сказал Криспин. — Тогда не будем терять времени.

	Виндекс смотрел, как они возвращаются и отдают приказы кавалерии. — Тупые ублюдки. Что насчет нас?

	— Собери всех вместе. Возможно, нам придется быстро уходить.

	Ферокс задумался о двух трибунах и о том, избавит ли его эта безрассудная агрессия от необходимости выяснять, кто из них предатель. Когда Флакк проезжал во главе легионеров, Ферокс не мог не взглянуть на их ряды с отвращением. Это было несправедливо, потому что в убийствах были замешаны лишь несколько человек, и все эти люди могли быть невиновны.

	Криспин приказал двум турмам сформировать строй три человека в глубину, и отправил вперед другую в рассыпном строю, готовую к схватке. В каждом отряде было по паре десятков человек. Флакк остался с всадниками-легионерами в качестве резерва. Развертывание было достаточно разумным, даже если сам план был глупостью, и не было никакой пользы, так дразнить врага.

	Римская кавалерия уверенно продвигалась вперед, не слишком быстро, сохраняя строй, и когда они пересекли гребень и оказались в поле зрения бриттов, некоторые воины на дальней стороне долины начали оживать. Зазвучали трубы, их звук был едва слышен из-за порывистого ветра, и люди размахивали в воздухе знаменами. Римляне продолжали двигаться шагом, и расстояние сократилось до полумили.

	— Отважными идиотами надо восхищаться, — сказал Виндекс, а затем повторил шутку на их родном языке своим разведчикам.

	— Почему? — спросил один из них.

	С негромким криком всадники, стоявшие напротив римлян, двинулись им навстречу. Впереди две плотные группы по пятьдесят-шестьдесят человек двигались рысью, и еще столько же поскакали вперед беспорядочной толпой. Ферокс не услышал приказа, но ведущая турма разделилась на две линии всадников, которые галопом помчались прямо на приближающихся бриттов.

	— Аккуратно, очень аккуратно, — прокомментировал один из солдат, стоявших за Фероксом, и тому пришлось согласиться. Всадники, возглавлявшие каждую шеренгу, внезапно повернули, проехав параллельно вражескому строю достаточно долго, чтобы метнуть дротик, а затем вернулись обратно к своим. Каждый кавалерист сделал то же самое, так что поток снарядов поразил ведущих вражеских всадников, убив несколько лошадей и людей. К тому времени, как последний человек в каждой шеренге выполнил бросок, лидер снова развернулся и повернул к бриттам, чтобы повторить маневр. Пострадало еще больше воинов, и до сих пор все брошенные назад дротики пролетали мимо или безвредно ударялись о щиты.

	В следующий раз, когда турма двинулась вперед, бритты отошли в безопасное место, за исключением двух более плотных групп, которые выстроились в грубые колонны и продолжили наступление.

	— Смотри, — Виндекс указал на правый фланг противника, где всадники тоже начали наступление. Им потребуется много времени, чтобы обойти римлян, но угроза должна убедить трибуна отступить.

	В долине отчетливо зазвучали трубы, а затем звуки стали прерывистыми, когда Криспин повел две сформированные турмы вперед рысью, а затем галопом, направляясь прямо к ближайшей массе врага. Наблюдение за кавалерийским сражением издалека, Ферокс всегда сравнивал с наблюдением за кружащимися, ныряющими и кружащимися стаями птиц. Когда ауксиларии перешли на галоп, бритты бросились на них, но затем замедлили ход, и вся группа как будто задрожала. Криспин опережал своих людей на два корпуса, на его шлеме развивался плюмаж, сверкали начищенные доспехи, а меч был высоко поднят. Прежде чем он добрался до бриттов, те разбежались, как испуганные овцы. Один из них замешкался и упал, когда трибун проезжая мимо и полоснул его мечом по телу. Другого ударило в спину брошенным копьем, но остальным удалось уйти.

	Другая группа воинов увеличивалась в размерах по мере того, как к ним присоединялось все больше людей, включая некоторых отступающих застрельщиков. Они неуклюже развернулись и направились к людям Криспина. Ауксиларии уже не стояли ровными рядами, поскольку галоп всегда разрывал строй, а противник приближался к ним с левого фланга. Ферокс увидел, как трибун махнул рукой, и люди услышав приказ, последовали за ним обратно. Всадники-легионеры под командованием Флакка были там именно для такой ситуации, и как только ауксиларии проскачут мимо них, они смогут отбить атаку врага. Это даст Криспину время собрать и перестроить своих людей, чтобы, если легионеры будут рассеяны, их, в свою очередь, сможет прикрыть сформированный отряд ауксилариев. Так сражалась кавалерия, и не было ничего постыдного в том, чтобы бежать, пока она останавливалась по приказу. В правилах говорилось, что по крайней мере половину людей следует оставить в качестве резерва, и, хотя Криспин не использовал так много людей, он должен был подстраховаться.

	Флакк начал разворачивать своих людей, пока они не оказались лицом к этой угрозе. Криспин и ауксиларии скакали обратно к ним, рассеянные, но ликующие. Легионерская кавалерия продолжала разворачиваться, а бритты подняли громкий крик, подхваченный далекими массами воинов, которые кричали и трубили в свои рога.

	Люди Флакка дрогнули. В один момент это был стройный ряд кавалеристов в три шеренги, а в следующий – только поток паникующих и перепуганных людей, скачущих в тыл. Младший трибун во главе их, словно в удивлении оглянулся, а затем последовал за ним. Криспин и ауксиларии услышали, как ликование врага усилилось, и бросились бежать так быстро, как только могли.

	— Дерьмо, — сказал Ферокс. — Ты, — он посмотрел на Виндекса, — остаешься со мной. Остальные возвращайтесь как можно быстрее и доложите об этом разгроме.

	 

	
Глава XXVII

	Это было паническое бегство, а не отступление. Один несчастный погиб, когда его лошадь споткнулась и сбросила его, другой – когда мерин завяз в густой грязи. Еще несколько человек были ранены копьями, которые калечили их скакунов или выбивали их из седла. Ферокс видел двух трибунов впереди основной группы кавалеристов, их дорогие лошади были быстрее остальных, так что они уверенно обгоняли солдат. Бритты преследовали их, разрозненными группами, каждая из которых двигалась так быстро, как только могли бежать их пони. Животные у них были маленькие и упитанные от травы, они могли бежать целый день, но не славились скоростью. Вскоре последние римляне были в безопасности от метательных снарядов, и отрыв продолжал увеличиваться.

	Ферокс надеялся следить за отступлением с холмов с одной стороны, чтобы иметь возможность наблюдать за двумя трибунами и понять, не было ли в их утренней опрометчивости чего-то большего, чем просто глупость, но двое мужчин так и не покинули основную группу. Вскоре он и Виндекс привлекли внимание воинов, некоторые из которых повернули к ним.

	— Нам лучше поспешить — сказал бригант, но Ферокс его особо не слушал.

	— Узнаешь их? — спросил он, указывая куда-то в сторону, откуда стройной рысью приближалась упорядоченная группа воинов. Они были по крайней мере в полумиле от них, и он прикрыл глаза, напрягая зрение. Лидером был крупный мужчина с красным щитом.

	— Ганнаск?

	— Думаю, да.

	— Жаль его убивать, — сказал Виндекс. — Мне понравился этот здоровяк. Он задумался на мгновение. — Это значит, что мы теперь в затруднительном положении?

	Ферокс не ответил, но если верховный король пришел с большим количеством своих воинов, тогда шансы еще больше склонялись в пользу врага. — Пойдем, — сказал он. — Нам здесь больше делать нечего.

	До остального конного авангарда оставалась миля, и бегущие всадники быстро пересекли холмистую пустошь. Уже была видна голова основной колонны, отдыхающая во время одного из коротких привалов, устраиваемых каждый час. Фероксу и Виндексу потребовалось больше времени, чтобы вернуться, и к тому времени легат-пропретор отдал приказ об отступлении. Приказ было легче отдать, чем выполнить, поскольку командиры подразделений были застигнуты врасплох. Как только они убедились, что это действительно то, что им велели сделать, было достаточно просто развернуться, так как каждый отряд по-прежнему стояли в форме большого прямоугольника, но теперь лицом в ту сторону, откуда они пришли. Повозки и вереницы вьючных пони и мулов развернуть было сложнее, и, как всегда в случае с обозом, ничего нельзя было сделать без криков и избиения животных палками.

	Незадолго до полудня армия начала отступление. Ферокс ехал с легатом, наблюдая, как тот подгоняет людей вперед. Солдаты не проявляли такого желания, как раньше, даже в плохую погоду. Одно дело – наступать, поскольку это давало надежду на встречу и разгром врага, что принесет славу, отдых и, возможно, много горячей еды. Ни один солдат не любил отходить, и хуже всего было ощущение, что в этом нет необходимости.

	— Значит, кавалерия потерпела поражение? — Ферокс услышал жалобу легионера Девятого, как только проконсул удалился за пределы слышимости. — Ну и что? Срал я на кавалерию. — Один из его товарищей подтолкнул его, чтобы предупредить, что его слушает офицер, но присутствие незнакомого центуриона, не смутило легионера. — Давайте двигаться дальше. Скоро мы прикончим этого безумного друида. Посмотрим, какой он храбрый, когда увидит свой хрен на конце меча.

	— Надеюсь, он больше твоего, иначе мы его никогда не найдём! — крикнул другой мужчина.

	— Они недовольны. — Рядом с ним появился Флакк. Он был раскрасневшимся, но в остальном невредимым.

	— Солдаты никогда не бывают довольны, господин, — сказал он. — Или, по крайней мере, они никогда не бывают довольны, если только не жалуются на что-нибудь.

	— Они не любят убегать. — Лошадь младшего трибуна шевельнулась, и он воспользовался этим предлогом, чтобы прислониться к ее шее и погладить животное. Ферокс видел, что он смущен утренним бегством. — Это не моя вина, — начал он, и центурион позволил ему говорить. В конце концов, у него не было причин объясняться с простым центурионом. — Все произошло так быстро. Мы были готовы броситься в атаку, трибун Криспин и его люди возвращались к нам, и вдруг кто-то закричал: «Отступаем! Отступаем!» Люди повернулись прежде, чем я успел что-либо сказать.

	Легионеры двинулись дальше, и до того, как к ним подошла следующая когорта, оставался пробел. Флакк возился со своей лошадью, избегая взгляда центуриона. Говорил он тихо. — Возможно, я ошибаюсь, но мне кажется, что кричал Криспин. Боюсь, он запаниковал.

	Призыв легата заставил Ферокса поскакать прочь, но он чувствовал, что трибун сказал все, что хотел. Мужчина изо всех сил старался выглядеть смущенным, но не смог скрыть своего восторга от неудачи командира.

	Ферокс увидел их еще до того, как догнал проконсула – небольшие группы всадников справа. Долина здесь была широкой, а воины находились почти в миле от них, так что он мог с уверенностью сказать, что большая группа, появившаяся мгновением позже, была пешей.

	Марцелл коротко кивнул ему. — Похоже, ты был прав. Они идут за нами, как гончие по следу. Не похоже, что они нас боятся, поэтому мы должны сделать так, чтобы они продолжали верить, что мы их боимся.

	До конца дня оставалось добрых пять часов – если можно назвать хорошими короткие часы этих осенних дней в северных землях. Римляне продолжали продвигаться вперед, преодолевая за час чуть больше мили. На западе появлялись отряды воинов, все еще державшиеся на расстоянии, но постепенно группировавшиеся. Всадников было немного, и еще меньше колесниц, некоторые из которых выдвинулись вперед, пока не оказались почти на расстоянии выстрела из лука.

	— Десять или двенадцать тысяч, я думаю. — Криспин ехал вместе с легатом и его ближайшим окружением. Молодой трибун приветливо кивнул Фероксу, но ни словом не упомянул о разгроме кавалерии.

	Нератий Марцелл ничего не сказал, осматривая формирующуюся боевую линию. Если уж на то пошло, Ферокс подозревал, что это было слишком скромное предположение, поскольку перед ними была более крупное войско, чем та, которую он видел сегодня утром.

	— А что у нас в тылу? — Вопрос легата удивил его, и он оглянулся. Пока там было всего несколько сотен всадников, тех, что прогнали римлян этим утром. Столкнувшись со всей алой Петриана, а также с поддержкой, они стали гораздо более осторожнее, и люди Брокха были разделены на две половины, каждая из которых прикрывала другую при отступлении. Однако пешие воины не могли быть слишком далеко.

	— Пока только всадники, господин. Пройдет еще пара часов прежде, чем остальные станут представлять угрозу.

	— Хорошо. Тогда скажи мне, центурион, что бы сделал сейчас мудрый полководец?

	Криспин, казалось, удивился, что спросили не его, ведь он был старше по званию, но не стал возражать.

	Ответ был прост, если легат намеревался следовать советам и указаниям всех императоров, начиная с Августа. — Разбейте лагерь, — сказал Ферокс, — отдохните и будьте готовы завтра вступить в бой с обозом, находящимся в безопасности, и под прикрытием вала на случай, если что-то пойдет не так.

	— «Не ловите рыбу золотым крючком», – наказал своим военачальником божественный Август. «Потому что вы рискуете больше, чем можете получить». Благоразумие – это вообще добродетель, и то, что ты предложил, – это благоразумие. Тогда скажи мне, центурион Рима и принц силуров, что бы ты сделал? Что бы сделал Каратак? Сыграл бы ты еще раз с такими высокими ставками?

	Фероксу удалось сдержать улыбку, когда он услышал эту цитату. Он постучал по рукояти своего меча. — Я бы победил, господин, а вы не добьетесь этого, проявив благоразумие.

	— В конце концов, все действительно так просто, не так ли? Послушай этого человека, Криспин. Возможно, мы победили его народ, но это не значит, что мы не можем учиться у них.

	— Но, господин, не лучше ли будет построить лагерь? Что, если что-то пойдет не так?

	— Если что-то пойдет не так, мы все умрем, и никакой лагерь нас не спасет. — Марцелл улыбнулся трибуну. — Нам некуда идти, и никто не придет нам на помощь. Итак, мы победим или умрем. Насколько я помню, нечто подобное сказал своим людям Ганнибал, когда они впервые увидели Италию с высоты Альп.

	Впереди виднелся невысокий холм, и на его вершину отправили обоз. Овидий смутно помнил историю о полководце, который приказал соорудить простой вал из вьючных седел и обоза, поэтому lixae, людям, отвечающим за животных, было поручено сделать то же самое. Они образовали кольцо и едва смогли втиснуть животных внутрь, но вал был не более пары футов высотой.

	— Возможно, память уже подводит меня или историк солгал, — признал Овидий, которого поставили во главе грубого лагерь, где под его началом были только рабы, поскольку каждому солдату было приказано присоединиться к своему подразделению. Ферокс и Виндекс проезжая мимо, увидели Филона, бледного, холодного и странно возбужденного, он держал в руке посох, заостренный с одного конца.

	— Если он себя этим не заколет, мы можем считать день удачным, — сказал бригант.

	Основная линия находилась перед холмом, и когорта Второго Августова в качестве старшего подразделения находилась на почетном месте справа. Рядом с ними слева стояли Флавий Цериалис и Девятая Батавская, затем Третья Батавская и легионеры Двадцатого Валериева Победоносного. Каждая когорта была построена в три ряда, минимум, разрешенный уставом, так что вся передняя линия пехоты с промежутками между подразделениями растянулась примерно на восемьсот пятьдесят шагов. Вторая линия была меньше: две когорты из Девятого Испанского справа, и объединенные тунгрийцы и вардулы слева, каждая из когорт была размещена так, чтобы прикрывать интервал между когортами впереди них. Каждое подразделение было построено в шесть рядов, и промежутки между ними были гораздо шире, чем в первой линии. Нератий Марцелл оставил своих телохранителей в качестве третьей линии и последнего резерва, а остальную кавалерию разделил на два крыла: ала Петриана слева и остальная часть справа. У него было полдюжины скорпионов, и их обслуга несла эти легкие баллисты и размещала их парами в промежутках между когортами первой линии. С ними были лучники, которых отправили вперед в качестве застрельщиков.

	— Не так уж и много, не так ли? — Криспин говорил тихо. Разведчики Ферокса находились на правом фланге, но легат попросил его остаться с ним на некоторое время, пока центуриону не придется принять командование своими людьми. Среди бриттов порядков было гораздо меньше, но теперь их численность казалась еще больше. Им не хватало всадников, и люди Брокха на левом фланге столкнулись с едва ли большим количеством конных противников, чем их собственное число. На другом фланге кавалерии не было вовсе, по крайней мере в данный момент. Вместо нее там находились пешие воины, большие отряды в десять или более рядов, с едва заметным промежутками между ними. Это не была боевая линия, способная совершать маневры, но им и не требовалась какая-либо тонкость.

	— «Я бы назвал поля, на которых всего лишь горстка римлян обратила в бегство огромные армии врагов, и города, укрепленные природой, которые они штурмовали, если бы такая тема не уводила меня далеко от моего повествования». — Фероксу было приятно вспомнить всю фразу.

	— Опять Саллюстий? — Криспин выдавил нервную улыбку. — Знаешь ли, его отправили в ссылку за коррупцию.

	— Он заявлял о своей невиновности.

	— Как и все мы. — Трибун, казалось, собирался сказать что-то еще, но затем передумал. Он протянул центуриону руку. — На тот случай, если этот старый придурок ошибся насчет того, что шансы не имеют значения. Прошу прощения, я забыл, что ты не любишь браниться.

	— Напрасная трата доброго гнева, господин. А гнев – полезная вещь в такой день. — У Ферокса было странное ощущение, будто он находится внутри песни. На севере он видел, как прибывает все больше и больше врагов, но, прежде чем их будет достаточно, пройдет еще некоторое время. На данный момент шансы были три или четыре к одному, а может, и больше, и этого было достаточно, чтобы принять их. — Удачи, господин. Сейчас важно только то, что произойдет в ближайшие несколько часов, поэтому нам лучше прожить их с пользой.

	Криспин сглотнул, его лицо побледнело. — Хотел бы я придумать шутку, — сказал он, но Марцелл жестом велел Фероксу присоединиться к своим людям, и центурион увел своего коня. Торопиться не имело смысла, животное и так устало.

	— Тебе не обязательно идти со мной, — сказал он Виндексу, когда бригант последовал за ним. — Тебе и твоим людям платят за разведку, а не за сражения.

	— Думаю, разведка на сегодня закончена, — сказал Виндекс, потирая рукой щетину на подбородке. — Но я испытываю сильную неприязнь к тамошним дворнягам, и ребята тоже. Продолжаю вспоминать того бедного мальчика, которого они захоронили.

	— Да, — сказал Ферокс, и его преследовали не только Козлобородый и его мальчик, но и бедная глупая Фортуната, рабыня, убитая в постели, и все остальные. — Если кого и нужно убить, так это Жеребца и его сброд людей.

	С линии врага раздался громкий крик и зазвучали трубы.

	— Должно быть, это их расстроило. — Виндексу пришлось выкрикивать эти слова.

	Бритты продвинулся вперед на добрую сотню шагов, прежде их боевой дух угас, они замедлились, а затем остановились. Колесницы и несколько всадников подошли ближе, воины выкрикивали оскорбления в адрес римлян, но солдаты молчали. Никогда не было легко заставить людей атаковать ожидающего их врага, и Ферокс видел множество сражений, которые начинались так же постепенно, как это. Воины бриттов снова запели, по-прежнему звучали трубы, более низкие ноты рогов соседствовали с резким ревом карниксов.

	Флакк командовал кавалерией на правом фланге римлян и приказал разведчикам построиться рядом с когортой Второго Августова. Ферокс поставил половину своих людей, включая всех бригантов, во вторую линию, в пятидесяти шагах позади первой. Справа от него декурион Маскл имел две турмы батавов из Девятой, а также еще одну турму из Третьей Батавской в резерве. Всадники-легионеры стояли в третьей линии.

	На настоящий момент большая часть врагов была довольна тем, что бросила вызов римлянам. Несколько всадников галопом подъехали к ним, на расстояние выстрела из лука, но легат приказал всем своим людям, включая лучников, ждать. Он хотел, чтобы враги почувствовали уверенность, хотел, чтобы они атаковали.

	Напротив Ферокса и кавалерии на правом фланге стояло несколько колесниц, и некоторые из них тоже начали продвигаться вперед. Одна из них, борта которой были окрашены в ярко-зеленый цвет, мчалась впереди остальных, направляясь к римлянам, прежде чем свернула и проехала перед толпой воинов. Возница был невысоким и сутулым, он правил парой, из серого черного коней – сочетание, которое люди Ферокса всегда считали неудачным. Он надеялся, что они правы, поскольку воин сзади был высоким и совершенно голым, если не считать гривны на шее. Его кожа была покрыта татуировками, и он размахивал в руке головой оленя с рогами. Это был Жеребец, и Ферокс пожалел, что у него не было времени передать команду, чтобы один из скорпионов мог пронзить человека стрелой, пока он был в пределах досягаемости. Колесница ехала дальше, поднимая брызги грязи, когда колеса попадали в лужи, но ни один из расчетов или лучников не выстрелил, и жрец проехал мимо невредимым и вскоре оказался вне досягаемости. Его последователи закричали еще громче, разорвали ряды и продвинулись вперед еще на сто шагов, прежде чем снова остановиться.

	Римляне ждали. Ферокс видел, как легионеры Второго Августова, стояли в строю, прислонив щиты к ногам, вертикально держа пилумы, уперев концы в землю. Плащи они оставили вместе с обозом, и даже в штанах, туниках и стеганых куртках он знал, что им будет холодно, поскольку никакие доспехи, даже пластинчатый доспех, который носили только легионеры, никогда не защищали от холода. Он не знал этих людей, поскольку эта когорта не участвовала в карательной экспедиции, но их лица казались знакомыми, впрочем, как и лица других солдат, которых он знал. Сегодня их лица были напряженными, потому что никто не любил ждать, и все они умели считать. Он задавался вопросом, сколько из них никогда раньше не участвовали в сражениях, и предположил, что большинство, даже среди тех немногих, чьи лица были изрезаны морщинами от непогоды и страданий. Один из них снял шлем, чтобы поправить войлочный подшлемник, который он носил под ним. У него была густая темно-каштановая борода с сединой. Опцион, расхаживавший взад и вперед за строем, рявкнул на него за то, что он одет не по форме, а солдат взглянул на него и помедлил настолько, чтобы выразить свою точку зрения, и не настолько, чтобы это можно было расценить как неподчинение, прежде чем снова надел шлем и завязал ремень под подбородком.

	Бритты снова остановились, не более чем в двухстах шагах от них. Ферокс видел, как они кричали и толкались, когда выстраивались в боевой порядок. То тут, то там встречались группы настоящих воинов, что было видно не только по их позе и поведению, но и по их лучшему снаряжению. У этих людей были овальные щиты, копье и часто один-два дротика, все они имели мечи. У многих были шлемы, а у некоторых даже доспехи. Тем не менее, большая часть переднего ряда состояла из просто одетых мужчин, вооруженных всевозможным оружием – настоящими копьями и заостренными палками, топорами, молотками или длинными ножами и лишь у немногих были мечи. Таких людей обычно можно было встретить в хвосте отряда, когда целое племя отправлялось на битву, и они шли потому, что этого требовали их вожди, но особой ценности не представляли. Сейчас они выглядели иначе, наполненные страстью своего предводителя и всей его ненавистью к Риму.

	Ферокс вывел лошадь на несколько корпусов впереди своих людей, чтобы лучше видеть, и посмотрел на север.

	— Их много, — сказал Виндекс. Ближайшие находились на расстоянии более мили, но навстречу им шли многие тысячи воинов. Их возглавляло большое количество всадников и больше колесниц, чем Ферокс видел ранее в тот же день. Он предположил, что среди этого войска будет гораздо больше настоящих воинов, и задумался, сколько еще королей прислали отряды. Такие люди, как Ганнаск, могли не сражаться, пока не станет ясно, что римляне проигрывают, или если верховный король и другие все это время обманывали римлян, и в этом случае, как мог бы сказать Виндекс, они крупно облажались

	— Нам нужно продолжать в том же духе, — сказал Виндекс.

	— Оставайся со своими людьми, — сказал ему Ферокс. — Хоть раз мне нужно, чтобы ты подчинился приказу.

	Похожее на череп лицо бриганта расплылось в ухмылке. — Ну, я полагаю, нам за это не платят, так что мы могли бы нарушить правило хотя бы один раз.

	Раздался резкий звук, похожий на щелчок кнута, но гораздо более глубокий, и внезапно враг затих. Ферокс уже несколько лет не видел, как стреляет боевая машина, и почти забыл о неистовой мощи ее снарядов. Он увидел брешь в линии врага. Воин лежал на земле, его щит был прижат к телу, стрела прошла сквозь кольчугу глубоко в тело. Удар отбросил его назад, сбив с ног еще нескольких человек, и Ферокс наблюдал, как они, шатаясь, поднимались. Скорпионы начали жалить все чаще, стрелы летели с большой точностью, когда расчеты выбирали людей из банд, стоящих перед ними, и убивали их. Легионеры ликовали, когда одна стрела пронзила человека с такой силой, что острие вышло с другой стороны и пригвоздило его ко второму бритту. Пара пошатнулась, люди отпрыгивали в сторону, как будто на них нашло какое-то проклятие, пока первый мужчина не рухнул вперед, выдернув при падении стрелу.

	Лучники рванули вперед и начали стрелять. Упало еще больше людей, поскольку большинство бриттов несли только небольшие квадратные щиты, которыми пользовались сельговы и вотадины. Они были достаточно удобны, но из-за тесноты не было возможности увернуться, и щиты практически не защищали от стрел. Передняя часть каждого отряда колыхалась, когда в людей попадали стрелы, и дрожала еще сильнее, когда в жертву врезался снаряд одного из метательных орудий.

	С низким гулом, похожим на отдаленный рой пчел, батавы начали петь барритус. Легионеры хранили молчание, и Ферокс знал, что наблюдающему врагу римляне покажутся странно бесстрастными, почти бесчеловечными. Бритты снова кричали и трубили в рога. Некоторые двинулись вперед, но другие призывали их остаться. Затем их крики стали настолько громкими, что заглушили нарастающее пение батавов, и Ферокс увидел, что Жеребец снова выехал впереди своих людей. Скорпион выпустил стрелу, но она пролетела мимо голов двух пони и врезалась в человека, стоящего в первом ряду. Стрелы летели мимо, и человек ехал дальше, пока возничий не замедлил ход, а обнаженный жрец не спрыгнул на землю. Как только он оказался на траве, стрела попала его возничему в голову и сбила его с ног, а вторая вонзилась глубоко в живот черного пони, так что тот поднялся на дыбы и заржал. Дюжина стрел понеслась в их сторону, убив обеих лошадей, но не задев Жеребца, за исключением одной, вонзившейся в голову оленя. Ферокс видел, как он плюнул на стрелу, а затем надел головной убор. Появились люди, они протянули ему меч и щит, которые он высоко поднял и закричал. Слов было не разобрать, пока клич не подхватило все войско.

	— Кровь короля, кровь королевы! — Бритты выступили вперед, окружив жреца так, что он скрылся из виду. — Кровь! — раздался крик тысяч голосов.

	— Тишина. Приготовиться к наступлению. — Центурион, стоявший в шаге впереди группы знамен в центре когорты Второго Августова, перекрикивал шум. — Держите строй и следуйте за знаменами. Вперед, марш!

	Четыре когорты первой линии выступили вперед, ибо всегда лучше встретить врага в движении. Фероксу и кавалерии было приказано держаться позади и защитить фланг пехоты, но он увидел, как Маскл послал одну из своих турм вперед завязать бой, и это было правильно.

	— Удачи, ребята! — У Нератия Марцелла был богатый, выразительный голос опытного оратора. Ферокс не видел, как он приближался, но он скакал позади первой линии и подгонял своих людей.

	— Кровь! — Закричали бритты и бросились в атаку.

	 

	Глава XXVIII

	Бегущему человеку не требуется много времени, чтобы преодолеть двести шагов. Лучники уже бросились назад так быстро, как только могли, чтобы укрыться за когортами, и Ферокс надеялся, что расчеты скорпионов уносят машины в безопасное место. Впереди него враг был более осторожен и не был уверен, стоит ли атаковать всадников. Они шли шагом, держась позади, и он не увидел ни настоящих воинов, ни даже татуированных фанатиков Жеребца. Ауксиларии Маскла начали метать дротики в толпу, и когда люди начали падать, бритты остановились.

	На всем протяжении фронта противник атаковал так быстро, как только мог. Они не шли сплошной линией, потому что самые быстрые, самые храбрые – и самые глупые – бежали намного быстрее остальных. Отряды людей, в основном фанатиков, а также несколько групп настоящих воинов, опережали толпу. Остальные сворачивали в сторону, чтобы последовать за ними, так что вместо одной огромной волны они напоминали на пальцы вытянутой руки, тянущейся в сторону римлян. Ферокс много раз видел, как такое происходит, но сегодня из-за смеси неопытности и дикого энтузиазма, все произошло намного быстрее. Как всегда, группы смелых воинов нацелились в самое сердце ближайшего римского формирования.

	— Пилумы! — Крикнул центурион легионерам Второго, и передняя шеренга подняла свои тонкие копья, готовая к метанию. Пространство между боевыми линиями уже сократилось, так что ближайшая группа бриттов находилась не более чем в пятидесяти шагах. Они продолжали приближаться, и даже их лидеры разделились, поскольку каждый бежал в своем темпе. Ферокс больше не слышал ни слова в их пении, только крик, в котором ярость смешивалась с ужасом. Разрыв сократился до тридцати шагов, затем до двадцати, и ведущие бритты не замедлили ход, а даже ускорились. Это были люди Жеребца, половина из них были обнажены, как и их лидер, и все были покрыты татуировками.

	В центре пение батавов переросло в рев, и Ферокс увидел, как обе когорты бросились в атаку, на ходу метая свои дротики. Легионеры Второго Августова все еще ждали, ближайшие бритты были в десяти шагах, и он боялся, что их старший центурион ждал слишком долго.

	— Сейчас! — Центурион взмахнул рукой, и его люди пробежали три шага, и передняя шеренга бросила пилумы со знакомым кряхтением от усилия. Второй ряд подождал пару ударов сердца, а затем метнул свои снаряды, третья шеренга сделала то же самое, швырнув пилумы прямо вперед, потому что легионеры не могли хорошо прицелиться из-за товарищей впереди.

	Три мощных залпа, каждый из более чем двухсот пилумов, пролетели по воздуху, а затем врезались в атакующих бриттов, и казалось, будто налетел сильный штормовой ветер. Их маленькие щиты были слабой защитой, и людей отбрасывало назад, когда тяжелые копья вонзались глубоко в их плоть. Ферокс увидел, как одному воину удалось поймать пилум на свой щит, и увидел, как мужчина пошатнулся, когда острие пробило дерево, пронзило его руку и вышло наружу на добрых шесть дюймов. Затем второе тяжелое копье попало ему в голову, и застряло там, даже когда он упал на землю.

	Яростная атака бриттов сломала их строй, и многие копья не попали в цель и застряли в траве, но десятки человек были убиты, сотни искалечены, другие ранены и все оглушены. Пение прекратилось, и не было слышно ни звука, кроме криков боли и стонов страдания. Атака была разбита, и бритты пошатнулись, пытаясь восстановить равновесие. В центре две батавские когорты перешли с легкой пробежки на ровный бег и ударили колеблющегося врага, нанося удары выступами своих щитов и колотя противников мечами.

	— Мечи! — Легионеры Второго протянули правую руку, схватили рукояти своих коротких гладиев и потянули их из ножен.

	— За мной! — Центурион побежал. — В атаку! — Приказ превратился в крик ярости, и легионеры присоединились к нему, рыча на врага, пока бежали вперед.

	Бритты не побежали. Многие мужчины, потрясенные броском пилумов, а затем столкнувшиеся с натиском закованных в металл кричащих солдат, сломались бы и обратились в бегство. Самые смелые пали, потому что никто из тех, кто был впереди не остался на ногах, а остальные были либо слишком ошеломлены, либо слишком упрямы, чтобы уступить отступить. Они сбились в кучу, быстро образовав неровную линию, и подняли оружие. Некоторые из них метнули дротики, и один из легионеров получил ранение в лицо и упал под грохот доспехов и снаряжения. Римляне побежали на врага, но, когда поняли, что бритты стоят и ждут, легионеры замедлили ход. Только дурак или человек, слишком пьяный, чтобы беспокоиться, мог броситься на полном ходу в линию противника, потому что это был верный способ упасть, а в таком бою человек, лежащий на земле – не жилец. Римляне бросились в бой, и это вызвало грохот, похожий на падение каменной кладки: щит ударился о щит, клинок встретился с клинком.

	Обе стороны беспорядочно кричали, и звук смешивался с хриплыми вздохами усилия и боли. За линией римлян на земле остались тела, большинство из которых были бриттами, многие еще шевелились. Один из опционов, стоявших позади строя, начал тыкать в них шипом на конце своего посоха, пока другой из них не крикнул ему, чтобы он выполнял свою работу и следил за тем, чтобы люди оставались в строю.

	Ферокс не мог ясно видеть бой, только спины римских солдат, но он мог сказать, что они продвигались вперед, шаг за шагом. По строю прошла рябь, когда бритт зарубил легионера в первом ряду и прыгнул на его место, так что солдаты позади обрушили на него град ударов, пока он не упал. Прорыв был закрыт, когда один из солдат шагнул вперед, и строй возобновил движение.

	Маскл повел вперед свою вторую турму в качестве застрельщиков, потому что первая израсходовала все свои дротики. Впереди бритты сбились в кучу, пригнувшись в надежде найти укрытие за своими маленькими щитами. Некоторые бросали в быстро движущихся кавалеристов дротики, маленькие топоры и даже камни, но снаряды пролетали мимо или отскакивали от щитов, и ни один из ауксилариев не упал.

	— Еще немного, и мы атакуем, парни, — сказал Ферокс своим людям.

	— Тогда лучше надень другую шляпу, — сказал Виндекс, и центурион понял, что на нем все еще его старая фетровая шляпа. Он потянулся назад и отстегнул шлем.

	— Возвращайся к своим людям, — сказал он разведчику.

	Легионеры Второго Августового радостно закричали, когда бритты наконец отступили, отойдя на пятьдесят шагов, прежде чем остановиться. Некоторые из них были ранены или двигались слишком медленно, и были убиты легионерами, многие из которых устремились за отступающим врагом.

	По всему фронту происходило то же самое. Бритты сдерживали натиск римлян дольше, чем ожидал Ферокс, но теперь они отступили, и обе стороны переводили дыхание.

	— Стоять! Стоять! Построиться! — крикнул своим людям старший центурион когорты Второго. Ферокс видел высокий поперечный гребень на шлеме офицера, когда он выходил перед солдатами. Остальные центурионы подхватили крик, и после небольшого замешательства легионеры подчинились. Опционы в тылу помогли перестроиться, а раненых отправили назад, подальше от опасности, за исключением нескольких человек, которые отказались покинуть переднюю шеренгу.

	Крупная снежинка приземлилась на гриву лошади Ферокса. Она не растаяла и осталась лежать, выделяясь на фоне жестких черных волос. За ней последовали другие, и в облаках появилось сияние, которое обещало гораздо больше.

	Маскл подал сигнал трубачу, чтобы тот отозвал батавов, преследующих врага, и они снова заняли свое место в тесном строю рядом с людьми Ферокса. Декурион оглянулся в поисках Флакка, но не увидел его и подвел коня к центуриону. — Мы выдвигаемся по вашему приказу, господин, — сказал он. — Когда они нападут? — Он кивнул в сторону когорты легионеров.

	— Подождем еще немного. — Ферокс посмотрел на север. Было трудно что-то разглядеть, но, насколько он мог судить, враг, приближающийся с этого направления, был еще далеко. — Время есть, и. если мы немного подождём, у этих ублюдков будет больше поводов для беспокойства.

	Маскл выглядел неубежденным и, несомненно, задавался вопросом, что пехотинец может знать о таких вещах, но Ферокс был вышестоящим офицером, и привычка к подчинению была сильна. — Парни справляются, — сказал он вместо того, чтобы оспорить приказ.

	— Так и есть, — согласился Ферокс и указал на центр, где батавская пехота снова пошла в атаку, на этот раз не беспокоясь о протяжном барритусе, а просто выкрикивали оскорбления, когда они направили свои клинки к врагу.

	— Должен ли кто-нибудь из нас пойти к трибуну Флакку? — Декурион задал вопрос, сохраняя формальный тон, но не скрывая неуверенности в Фероксе, лежащей в основе вопроса.

	— Давайте, парни, давайте покажем этим псам, как сражаются настоящие солдаты! — подбадривал своих людей старший центурион. Он начал постукивать клинком гладия по краю своего длинного прямоугольного щита. — Давай, «Козероги»!

	Легионеры последовали его примеру, отбивая ритм мечами, а затем двинулись вперед. Ферокс знал свой легион, но не мог не испытать чувства гордости, когда люди смело двинулись навстречу ожидающему врагу. Часть его – и не только та часть, которая осталась силуром – не любила стучать мечом по щиту, поскольку это могло затупить лезвие, а шум зачастую пугал меньше, чем тихий приказ.

	Бритты не были напуганы.

	— Кровь! Кровь! — Скандировали они, и Ферокс увидел Жеребца в первых рядах этой группы, с его характерным головным убором и окровавленным мечом в одной руке. С ним было еще несколько его татуированных последователей, и они выглядели свежими, когда пробивались в первый ряд. — Кровь!

	Римляне и бритты начали атаку одновременно. На этот раз пилумов не было, и лишь несколько копий были брошены воинами, когда они сократили дистанцию. Ни одна из сторон не дрогнула, пока в последний момент они не замедлились, и две линии сошлись. Люди кричали, рубили или кололи, щиты стучали по щитам, клинки ударяли по доспехам или плоти и костям.

	— Сейчас. — Ферокс похлопал Маскла по плечу. — Прямо на них и надейся, что они сломаются. Флакк последует за нами, если мы победим, и прикроет нас, если не сможем. — Он надеялся, что это правда, но у него не было времени убедиться, иначе воины, стоящие перед ними, могли вернуть часть уверенности.

	Ферокс обнажил меч и поднял плоский круглый щит, который он одолжил у одного из людей Виндекса. — Верно, парни. Мы идем прямо на этих ублюдков и не остановимся. Шагом. Вперед!

	Его лошадь охотно подчинилась, и ему пришлось удержать ее от рывка, слегка натянув поводья. Слева Второй Августов все еще продолжал сражаться, и пока никто не отступил. Шум стихал по мере того, как уставали люди.

	— Рысью! — Фероксу хотелось, чтобы у него был трубач, который повторял бы каждый приказ, но для разведчиков не выделили ни одного трубача.

	Ожидающие их бритты были уже близко, они сбились в кучу так плотно, что походили на стену. Должно быть, они израсходовали все свои копья на турму Маскла, потому что в Ферокса и остальных, когда они приблизились, оказавшись не более чем в тридцати шагах, не было брошено ничего. Воины не кричали, и это было ошибкой, потому что лошади не любят слишком большого шума, даже если их приучили к звукам сражений.

	— В атаку! — закричал Ферокс и обрадовался, в одной из батавских турм раздался звук трубы. Снег все еще продолжал падать, и снежинки летели ему в лицо, когда лошадь прыгнула вперед, наконец освободившись от сдерживания. Ауксиларии закричали, и сзади он услышал пронзительный боевой клич карветов, Виндекс и его люди следовали за ним. Он слышал, как тяжелые копыта лошадей стучат по пружинящему дерну, пока они преодолевают последние несколько ярдов. Враг все еще молчал, присев в ожидании, и в этот момент все может пойти не так, потому что, если воины удержат свои позиции, ни одна лошадь не въедет в то, что окажется сплошным препятствием.

	Один из бриттов выпрямился, широко открыв рот, словно собираясь кричать, но Ферокс не услышал ни звука, его лошадь продолжала движение. Воин развернулся, толкая людей позади, и внезапно толпа распалась, люди побежали. Образовалась брешь, и кобыла влетела в нее. Ферокс нанес удар, почувствовал мгновенную вибрацию, когда меч ударился о кость, прежде чем вонзился в череп, и гладий чуть не вырвался из его руки, прежде чем скорость лошади позволила высвободить его. Справа на него бросился воин, целясь копьем ему в грудь, он отбил его и прошел мимо, лавируя в беспорядочной толпе бегущих людей. Центурион наклонился и сделал выпад, поразил бритта в верхнюю часть спины, увидел, как тот упал, и двинулся дальше. Позади и по обеим сторонам за ним следовали кавалеристы, которые чаще рубили, чем кололи.

	Ферокс нанес удар вниз, но в последнюю минуту мужчина увернулся, так что острие клинка центуриона пронзило глаз и щеку воина. Бритт с криком схватился за рану, пока Виктор не вонзил тяжелое копье ему в спину. Маскл проталкивал своего коня сквозь толпу, и Ферокс увидел, как он поравнялся с бегущим человеком, рубанул и одним ударом снес воину голову. Струя крови взметнулась в воздух, лошади и солдаты были забрызганы кровью, но мало кто из них был ранен.

	Не все бритты были беспомощны. Двое мужчин бросились на Ферокса, по одному с каждой стороны, и он резко натянул поводья, заставив кобылу встать на дыбы, и один из бриттов лишился зубов, когда копыто врезалось ему в лицо. Центурион отрубил правую руку другого воина, и она, все еще сжимая рабочий топор, упала на землю. Он снова поднял клинок и ударил по телу первого врага, не попав ему в голову, но задев шею. При следующем ударе хлынула кровь, и мужчина упал.

	Ферокс двинулся вперед, и толпа рассеялась, но все же на каждого ехавшего среди них римлянина приходилось по десять или более бриттов. Было опьяняюще иметь в своей власти так много врагов, что всадник может выбирать, кого убить следующим. Александр вел своих македонцев таким же образом, и неудивительно, что царь вскоре почувствовал себя богом, потому что такое убийство было упоительным и вызывало необузданное волнение, не похожее ни на что другое. Ауксиларии убивали и убивали, а врагов становилось все больше, но солдаты уставали, а их лошади бежали быстрее, чем пешие воины, и они вскоре вырвались из гущи бриттов. Ферокс огляделся вокруг и обнаружил, что воинов, которых можно было бы уничтожить, больше не было, поскольку все остались позади. Его кобыла начала замедлять ход, но он гнал ее, пока она не вырвалась вперед, и только тогда остановил ее и развернул.

	Ферокс попытался закричать, но ему пришлось откашляться, прежде чем он смог издать хоть какой-то звук. Во рту у него было сухо, как в пустыне, и голос надломился, когда он выкрикнул: — Собраться, собраться вокруг меня! — Он взмахнул мечом в воздухе, и его рука, как будто наполнилась свинцом. Солдаты присоединились к нему, все с широко раскрытыми глазами, не совсем веря в то, что они сделали. С ними был Виндекс, на лезвии его длинного меча виднелись зазубрены, и Маскл с некоторыми из своих батавов, даже мех на их шлемах был испачкан кровью. Фракиец тоже был с ними, он в недоумении смотрел на свое бедро, потому сто был ранен, но не помнил, как это произошло. Прорвались около сорока человек. Ферокс не знал, сколько пало, хотя он мог видел пару мертвых лошадей среди толпы врагов, которые теперь слонялись вокруг, не зная, что делать. Они перестали бежать. За ними он увидеть еще несколько десятков кавалеристов, а это означало, что некоторым из них не удалось прорваться сквозь строй противника. Всадники-легионеры были дальше, и сквозь снег их было трудно разглядеть.

	Он посмотрел в сторону центра, где наступило очередное затишье. Странно было видеть спины бриттов, а не римских когорт. Второй Августов, похоже, не добился никаких успехов, но и не потерял ничего, и вместо этого две линии сражались до изнеможения, а затем отступили назад, так что оказались на расстоянии пары шагов друг от друга. Он мог видел шесть штандартов когорты, собравшихся в центре их линии, но не мог видеть самих легионеров. Бритты собрались в кучи, местами пятнадцать, а может быть, двадцать человек, и, если бы Жеребец все еще был с ними, он бы снова привел их в неистовство. Ферокс задумался, сможет ли Второй удержаться, и был доволен, когда увидел, как стрелы пронеслись высоко над когортой и упали среди плотной массы врага. Должно быть, кто-то увидел опасность и послал лучников на помощь легионерам. В центре батавы немного продвинулись вперед, бритты по-прежнему значительно превосходили их в численности, и из-за усилившегося снегопада он видел левого фланга и мог только надеяться, что Двадцатый и кавалерия держатся.

	— Ладно, парни, возвращаемся туда, откуда начали, — сказал он, проводя клинком по гриве кобылы, чтобы стереть кровь. — Поехали еще раз, пока они не начали считать. — Некоторые из мужчин ухмыльнулись, потому что перед ними были сотни воинов, и они снова собирались вместе, многие из них повернулись лицом к римлянам, которые теперь были позади них. Но если бы Флакк отправил бы сейчас легионеров и других кавалеристов атаковать с другой стороны, они могли бы запаниковать и бежать.

	— Господин! — Маскл указал мимо бриттов туда, где кавалерия легиона разворачивалась лицом на север. На мгновение снегопад утих, и Ферокс заметил одну из когорт Девятого легиона из второй линии, также отходящую от основного сражения. Резервы перемещались для отражения новой угрозы в тот самый момент, когда исход битвы висел на волоске.

	С глухим ревом бритты, стоявшие перед Вторым, снова пошли вперед, заставляя утомленные конечности и угасающий дух попытаться еще раз. Ферокс надеялся, что легионеры смогут выстоять, поскольку теперь позади них никого не было.

	— Давайте, эти псы и так уже живут слишком долго, — крикнул Ферокс своим людям, направив меч на перестраивающихся бриттов. Виндекс рассмеялся, его глаза горели.

	— В атаку! — Постепенно наращивать темп не было смысла. Лошади и люди устали, и оставалось только заставить их как можно быстрее броситься на врага. Его люди молчали, экономя силы для боя, но они последовали за ним, выстроившись в неровные две линии.

	Кобыла перешла галопом, споткнулась, оправилась и нашла в себе новые силы, чтобы скакать быстрее. Бритты были близко, и среди них были трупы, на которые снег оседал быстрее, чем на сырую землю, так что они выглядели как маленькие белые холмики. Некоторые бритты стояли спина к спине с оружием наготове, но Ферокс проигнорировал их и поскакал в места, где люди бежали с их пути. В тылу отряда скрывались осторожные и робкие, поэтому тех, кто мог оказать сопротивление было мало, и многие не осознавали, что бегство – самое опасное, что они могут сделать. Ферокс срубил человека и направился к следующему, но увидел, как бритт бросился плашмя так, что он не смог до него добраться. Он надеялся, что у кого-то позади него есть копье, чтобы прикончить разбойника, но времени волноваться не было, и лучше было продолжать двигаться.

	Римляне врезались в разрозненную толпу воинов, нанося рубящие удары, наступая везде, где перед ними было свободное пространство или образовывалась брешь. Они ранили и убивали, но не было такой внезапности и импульса, как при первой атаке, и многие враги начали сопротивляться. Батав ударил одного бритта тяжелым копьем в горло, а другой отшатнулся, когда его лошадь укусила воина за лицо, оставив кровавые ошметки. Другой бритт вонзил заостренный кол в живот животного, и оно с криком упало, сбросив наездника, который сильно ударился о землю и за считанные секунды был изрублен на куски.

	Ферокс бросился вперед, целясь в голову человека с татуировкой в виде лошади, но слева от него оказался другой, более воинственный, и два мощных удара раскололи щит центуриона, сделав его бесполезным. Он уже собирался развернуться и встретиться с ним лицом к лицу, когда татуированный воин с дикими глазами бросился на него, брызгая пеной из открытого рта, и Фероксу потребовались все силы, чтобы отразить яростный удар топора, который тот держал двумя руками.

	Его спас Виндекс. Бригант появился из ниоткуда, и посыпались искры и раздался резкий звон, когда его длинный меч встретился с клинком воина, и оба они резко остановились. Ферокс парировал еще один дикий удар топора и успел взмахнуть клинком и нанести удар противнику в горло. Из раны хлынула кровь, но татуированный мужчина собрал последние силы, снова поднял топор, полоснул им по плечу лошади центуриона.

	Ферокс обернулся и увидел, как Виндекс сбивает воина с ног, ранив его в плечо так, что тот потерял равновесие, а затем снова и снова рубит его по голове. Когда он закончил, лезвие его меча появилось еще больше зазубрин, а сам клинок был согнут под странным углом.

	— Ты должен мне меч! - завопил бригант и ударил пятками по бокам лошади, чтобы заставить высокого зверя двигаться вперед, используя его вес, чтобы проложить путь, потому что его оружие было бесполезно. Ферокс последовал за ним, нападая на любого, кто угрожал разведчику. Его кобыла истекала кровью, и он чувствовал, как она дрожит. Если он не пробьется на другую сторону, она упадет, и у него не останется ни шанса.

	Виндекс обнаружил, что ему преградили путь. Он отразил выпад копья, оттолкнув его в сторону согнутым мечом, а Ферокс добрался до него и рубанул сверху вниз, снеся воину затылок так, что на него брызнула кровь и мозги. Толпа становилась все плотнее, но тут раздался крик, и римские всадники бросились вперед. Их было немного, потому что только половина оставшихся в живых воинов осмелились атаковать, но этого было достаточно, чтобы сбить бриттов с толку. Некоторые погибли, потому что смотрели не в ту сторону, и толпа снова распалась, так, что Ферокс, Виндекс и остальные смогли прорваться и ускакать прочь толпы, снова направившись к римским позициям. Добраться не смогли по меньшей мере человек десять, а половина остальных истекала кровью или занималась переломами. Как только они вырвались кобыла Ферокса подогнулась под ним, но он успел выпрыгнуть из седла прежде, чем она упала. Появился Виктор, ведя за собой лошадь без всадника, бок которой был залит кровью бывшего хозяина, и Ферокс поблагодарил ауксилария и поднялся.

	Когорта Второго Августова отступала. Они прошли всего дюжину или около того шагов, а затем две линии снова разошлись, люди задыхались и не имели сил кричать. Каждый раз, когда они сближались и сражались, они тратили часть своей силы и воли, и никто не знал, насколько большим запасом того и другого обладал человек, пока он не иссякал. Каждый раз, когда линии сражающихся расходились, требовалось больше времени, чтобы убедить кого-либо снова идти вперед. Было еще труднее, когда мужчины чувствовали, что проигрывают и их оттесняют назад.

	В центре батавы держались и, возможно, даже продвинулись на несколько шагов. На глазах Ферокса самая дальняя группа – должно быть, Третья когорта – двинулась вперед, но без энтузиазма, свойственного предыдущим атакам. Бритты встретили их и стояли, не желая уступать. На их стороне была численность и горячая страсть пророка, обещавшего им победу. В противовес этому у солдат были годы обучения и практики, лучшее снаряжение и гордость за себя и свои подразделения.

	Резервов не осталось. Обе когорты Девятого Испанского развернулись и прошли несколько сотен шагов, чтобы сформировать новую линию, обращенную на север. Вардулы и тунгрийцы были уже введены в строй, чтобы усилить батавов. Ферокс видел, как последняя группа ауксилариев под началом центуриона побежала вперед, чтобы присоединиться к бою. Он не видел телохранителей легата и понятия не имел, куда они направились, поскольку они не были частью линии, обращенной на север. Флакк был с легионерами, и ему было интересно, что делает этот человек, но затем появился Криспин, и он мог только догадываться, что приказал легат Марцелл.

	Пара солдат помогала офицеру из Второго. Мужчина оттолкнул их, и Ферокс узнал старшего центуриона, хотя шлема на нем не было, а на голове была грязная повязка. На обеих руках были раны, он потерял щит, а его кольчуга была разорвана и испачкана, но центурион, пошатываясь пошел вперед, чтобы вернуться в бой, пока не упал. Но даже тогда он пытался доползти до своих людей.

	— Займите их как можно дольше, — прохрипел Ферокс Масклу. В горле у него пересохло, несмотря на то что вокруг все еще падал снег, и казалось, прошла целая вечность с тех пор, как он пил. — Помоги ему, — сказал он Виндексу, который, был готов последовать за ним. — Постарайтесь сдержать их как можно дольше.

	Он погнал лошадь к когорте Второго и спрыгнул рядом с центурионом, который все еще полз по траве, оставляя за собой кровавый след.

	— Заберите его, — сказал он солдатам. Он повернулся к другому легионеру, молодому солдату, который выглядел почти как мальчишка. — Кто теперь главный?

	— Не знаю, господин, — сказал легионер, увидев гребень Ферокса. — Должно быть, один из опционов, потому что все остальные центурионы погибли.

	— Неправильный ответ, парень. — Ферокс ухмыльнулся бледному юноше. — Я главный. А теперь пойдем со мной.

	 

	Глава XXIX

	От того аккуратного строя в три ряда, в котором когорта начала бой, не осталось и следа. Многие легионеры – Ферокс насчитал около двухсот – отступили назад, так что люди были разбросаны поодиночке или небольшими группами на расстоянии выстрела из лука от того места, где когда-то была линия. Большинство из них были окровавлены, и у многих были раны на ногах, правой руке или лице — в тех местах, которые щит почти не прикрывал. Горстка medici, солдат, обученных оказывать первую помощь, уже давно была подавлена огромным количеством раненых. Они делали все возможное, чтобы помочь всем, кому можно было помочь, на заснеженной пустоши в разгар битвы. Многие другие солдаты, невредимые и неохотно помогавшие, под предлогом помощи раненым, ускользали подальше.

	Ферокс увидел пару легионеров, опиравшихся на свои щиты, склонивших головы, чтобы не встречаться ни с кем взглядом. — Вы! — Рявкнул он с расстояния в несколько шагов, и его голос внезапно наполнился силой и звучал достаточно грозно, что они вздрогнули. — Как вас зовут?

	— Лонг, господин, — ответил один, прежде чем успел подумать. Товарищ взглянул на него, но знал, что не сможет отказать.

	— Теренций, господин. — Он был моложе своего товарища, вероятно, не старше двадцати, но у него были резкие черты лица человека, планирующего дожить до старости и разбогатеть.

	— Хорошо. Вы со мной. Держитесь позади меня, и, если я когда-нибудь потеряю вас из виду, я позабочусь о том, чтобы они сняли с вас шкуру до конца недели. Поняли!

	— Господин. — Голоса были усталыми и им не хватало энтузиазма, но привычка к дисциплине была сильна, а его поперечный гребень на шлеме выдавал в нем центуриона, и его тон, скорее всего запомнится как тон настоящего ублюдка.

	Все знали, что самая страшная бойня происходит, когда отряд раскалывается и бежит, и по мере того, как бой затягивался, а все уставали, они также понимали, что крах может наступить в любой момент. Поэтому они стояли и ждали. Никто не хотел, чтобы его заметили и обвинили в том, что он поднял панику. Никто не хотел умирать, поэтому они прятались позади строя, пока не смогут последовать примеру остальных.

	Теренций и Лонг следовали за центурионом, пока он шел вперед, не обращая внимания на раненых, но крича остальным, чтобы они следовали за ними. Ферокс подхватил щит, лежавший на земле, взвесил его, чтобы проверить, прочно ли держится рукоятка и целы ли доски, и двинулся дальше. Поблизости стояла дюжина лучников, которые ждали и не стреляли.

	— Стрелы на исходе, господин, — доложил находившийся с ними опцион. — Осталось по четыре-пять на каждого.

	— Хорошо. Пусть каждый второй отдаст свой запас солдату, стоящему рядом с ним. Затем пусть вытаскивают мечи и следует за мной. Ты останешься с остальными.

	— Господин.

	Он ожидал, что они будут возмущаться, из-за того, что им приказывают сражаться врукопашную, а не делать то, чему им учили и за что им платят, но лица лучников оставались бесстрастными.

	Ферокс побежал вперед. Передняя часть когорты теперь представляла собой ряд из семи или восьми групп утомленных людей. Некоторые из них, возможно, изначально были центуриями когорты, но порядка уже не было. Легионеры по-прежнему были полны решимости сражаться, собравшись вместе, потому что так они чувствовали себя в большей безопасности. Большинство групп состояло из десяти или двенадцати человек, и между ними были большие промежутки. Если бы бритты были свежими и полными сил, они могли бы прорваться через промежутки и сокрушить остатки когорты, но они были так же измотаны, и их линия выглядела почти так же и не была более прочной.

	Шесть штандартов, которые несла когорта, были в самой большой группе в центре строя, и Ферокс направился к ним, прорываясь сквозь брешь, чтобы оказаться впереди. — Построиться там. — Он указал своим мечом, показывая, что хочет, чтобы они встали на одном уровне со штандартами, заполняя пространство между этой группой и следующей. — Теренций, ты справа. Лонг рядом с тобой, затем ты и ты. — Он указал на еще двух мужчин. — Остальные в три шеренги позади них. Когда я скажу идти, вы последуете за мной. Понял?

	— Господин. — Теренций вытянулся и ударил мечом по краю щита. — Мы будем готовы.

	— Хорошо. — Он повернулся спиной к врагу, чтобы посмотреть на других легионеров, молясь, чтобы ни у кого из бриттов не осталось ни копья, ни сил, чтобы бросить ему в спину. Бритты были на расстоянии не более четырех копий, но все выглядели измотанными – по крайней мере, на данный момент. Некоторые даже стояли на коленях или согнулись пополам, задыхаясь. На земле между двумя сторонами были разбросаны тела убитых и тяжело раненых. В нескольких шагах от него лежал римлянин.

	— Воды, пожалуйста, воды, — умолял раненый.

	Ферокс проигнорировал его и закричал изо всех сил. — Козероги! Вы Второй Августов. — Некоторые легионеры подняли головы, чтобы посмотреть, кто к ним обращается, но некоторые были слишком уставшими, чтобы обращать на это внимание. Он видел, что только один из штандартов все еще нес сигнифер, носивший поверх шлема медвежью шкуру. Остальные пять держали рядовые солдаты, это означало, что знаменосцы пали. Ферокс нигде не увидел признаков присутствия центуриона, а это означало, что отчет, должно быть, был верным. Он увидел солдата у штандартов. Щит легионера был испещрен двумя большими порезами, внешний слой телячьей кожи оторвался, обнажая доски под ним. У легионера не было посоха, а его сегментированные доспехи были погнуты и помяты на плечах, но с одной стороны его железного шлема торчало красное перо, а обломок с другой стороны, указывал, что ранее там стояло такое же, они выдавали в нем опциона.

	— Я Флавий Ферокс, центурион Четвертой центурии Третьей когорты Второго легиона Августа, в настоящее время нахожусь на отдельной службе, и я принимаю командование. Опцион, доклад!

	— Господин. — Мужчина слегка выпрямился, но не стал более формально проявлять уважение.

	— Воды. Пожалуйста, ради Дианы, дайте мне воды, — умолял раненый солдат. Ферокс по-прежнему игнорировал его.

	— Сойдет за салют, парень!  — Ферокс пытался привлечь их внимание и был рад увидеть короткую вспышку гнева, прежде чем опцион поднял правую руку, все еще держа в руке меч. Клинок был в крови.

	— Господин. Разрешите доложить… — Прежде чем опцион что-либо сказать, Ферокс увидел тревогу на его лице и обернулся. К нему приближались два бритта с дикими глазами и оскаленными зубами, хотя они и не издавали боевого клича. Первый воин сжимал в руках обломок копья, от древка которого осталось всего три фута, и он сделал выпад, целясь ему в подмышку. Ферокс взмахнул своим щитом так, что отбил им наконечник копья в сторону, и сделал выпад, вонзив меч бритту в горло. Глаза умирающего расширились, он выглядел скорее удивленными, чем испуганными, когда центурион выдернул свой клинок.

	Второй воин имел меч и щит и подходил с большей осторожностью, пока раненый римлянин не схватил его за лодыжки. Бритт покачнулся, пытаясь сохранить равновесие, сердито посмотрел вниз и поднял меч, чтобы зарубить назойливого противника. Ферокс сделал два шага вперед и вонзил гладий мужчине в живот.

	— Hoc habet[11], — раздался голос позади него, и легионеры глухо зашумели, услышав это восклицание с арены. Ферокс направил свой щит в сторону врага и оглянулся через плечо.

	— Ну что ж, тогда вперед. Вот как надо поступать с этими ублюдками. «Козероги», за мной! — Он повернул голову вперед, глубоко вздохнул, перепрыгнул через раненого легионера и побежал прямо на бриттов. Это было не то, что он планировал. Он хотел, чтобы группы легионеров Второго Августова, по крайней мере, те, что собрались вокруг знамен, перестроились в нечто более похожее на линию, чтобы они могли лучше сражаться, и надеялся, что это подтолкнет их собраться и сделать последнее усилие.

	Времени не было, и ему оставалось только надеяться, что убийство двух воинов побудит легионеров последовать за ним, даже несмотря на то, что он был чужаком. Он закричал, бросаясь в атаку, и не оглянулся назад. Они или последуют за ним или нет, и если нет, то он наверняка умрет.

	Он перепрыгнул через труп, на этот раз обнаженного бритта с распоротым животом, из которого с паром вываливались внутренности. Он не слышал ничего, кроме собственного крика, и казалось, будто этот клич издает кто-то другой. Враги ждали, и один или двое пытались отойти в сторону. Он увидел высокого мужчину с выбеленными волосами, проталкивающегося к нему сквозь толпу, и узнал Жеребца, который, должно быть, потерял свой головной убор, а затем другие воины загородили его, и центурион увидел только высоко поднятый меч. Этого было достаточно. Он думал о Фортунате, о других жертвах, убитых этим человеком, и о том, что могло случиться с Сульпицией Лепидиной. Чистая ненависть придавала ему сил, и он хотел только убить жреца, прежде чем погибнет сам. Больше не имело значения, пойдет ли за ним Второй Августов или нет.

	— Ублюдок! — Его бессвязный крик превратился в слово, но никто так и не вышел ему навстречу, поэтому он добрался до линии бриттов, ударил своим щитом, сбив маленький щит воина, попав ему по лицу. Бритт пошатнулся, и меч вонзился ему в живот. Ферокс выдернул клинок, когда воин с криком упал, и через мгновение отразил удар своим щитом и перерезал горло татуированному фанатику. Он врезался в строй воинов, и все они казались ему медлительными и неповоротливыми, в то время как он был быстр, словно ястреб. Центурион перешел к следующему, провел выпад, клинок попал воину в лицо, и он почувствовал, как у бритта сломалась челюсть, а затем обратным движением ткнул навершием своего меча в лицо другому. Воин отшатнулся. Ферокс взмахнул клинком и длинное острие вонзилось бритту в глаз. Он снова ударил щитом вперед, вклиниваясь в толпу, двигаясь вперед, всегда вперед, почувствовал удар в правое плечо и почти потерял равновесие. Его рука все еще работала, и он стоял. Он нанес резкий ответный удар, рассекая шею бритта, и лезвие заскрежетало по бронзовой гривне, прежде чем достигло плоти. Кровь брызнула на него, и он двинулся дальше, направляясь к Жеребцу, который был уже близко. Что-то врезалось ему в голову, помяло шлем так, что железный край рассек лоб.

	Ферокс повернулся, часто моргая, пытаясь прийти в себя, и поднял щит, чтобы отразить еще один удар бритого фанатика, размахивающего толстой веткой, словно дубиной. Меч вонзился варвару в бок, в подмышку, на губах у него запузырилась кровь, Теренций выдернул клинок, сбив воина с ног. Один из лучников последовал за ним, используя небольшой круглый щит и топор вместо меча. Вокруг него появились другие люди, и опцион закричал, нанося удар низко, в пах бритта, так что его пронзительный вопль смешался с криками победителя. Рядом с ним легионер получил удар копьем в лицо и упал.

	Варвары отступали, хотя Жеребец призывал их убивать. Ферокс увидел, как топор пробивает заднюю часть его щита, разбрасывая зазубренные осколки, но оружие застряло, и появился Теренций и снова и снова рубил шею воина, пока его голова не осталась висеть на тонком лоскуте кожи. Лонг топнул передней ногой и ударил щитом другого воина, сбив его с ног. Римлянин наклонился вперед и нанес один удар, но крик друга прозвучал слишком поздно, и он не успел увернуться от грубого копья, которое сорвало нащечник его шлема и вошло ему в рот.

	Жеребец отпустил копье и крепко сжал руку, держащую меч. Он высоко поднял клинок, его бледная кожа была покрыта синими пятнами, и он был похож на демона из сказок со своими торчащими волосами и горящими свирепыми глазами. Легионер бросился на него, поскользнулся на кишках умирающего, ослабив бдительность, и жрец нанес удар. Раздался глухой звон, когда клинок прорубил железный шлем, и солдат упал.

	Ферокс оттолкнул Теренция в сторону. Жрец действовал быстро, его меч уже был наготове, и он нанес еще один удар, пробил бронзовую окантовку наверху щита, врубившись в дерево. Ферокс пытался устоять на ногах, увидел, как тяжелый меч снова поднимается для следующей атаки, и яростно начал рубить гладием. Он почувствовал, как клинок задел плоть, и протащил его по груди жреца, нажимая изо всех сил. Длинный меч снова опустился, на этот раз слабее, но достаточно, чтобы сделать еще одну прореху в его щите.

	Воины начали оттаскивать Жеребца назад. С воем один из его татуированных последователей вскочил и бросился на Ферокса. Центурион почувствовал, как из него вышибло дух, и он упал на землю под тяжестью навалившегося на него человека. Он выронил меч и щит. Лицо варвара было в нескольких дюймах от его лица, черты его исказились от ненависти, когда его руки нащупали горло центуриона. Ферокс попытался перекатиться и оттолкнуть бритта, но тот был тяжелым, и теперь пальцы сомкнулись на его горле. Он нащупал свой кинжал, схватил рукоять и вытащил его из ножен, но ему становилось все труднее дышать, бритт надавил сильнее. Он ударил раз, два, и только после третьего удара хватка ослабла. Ферокс глотнул воздуха и снова ударил варвара кинжалом.

	Прозвучал сигнал трубы, потом еще два, и послышались крики. Ферокс напрягся, чтобы столкнуть с себя труп. Пугио и его рука были липкими от крови, его кольчуга вся была в пятнах, но, поднявшись, он увидел, что Второй Августов движется вперед, убивая бегущих врагов. Среди бриттов ехала римская кавалерия, за ней развевались плащи телохранителей легата. Они одержали победу на крайнем левом фланге, отбросив всадников противника после тяжелого боя, а затем начали атаковать фланг пехоты. Бритты долго держались, потому что их было очень много. Лишь медленно они ослабевали, и почти в то же время остатки первой римской линии пошли вперед из последних сил, и великое войско Жеребца было разбито.

	Глаза Ферокса продолжали закрываться. Он глубоко дышал, но ему было трудно стоять. Находившийся неподалеку Теренций стоял на коленях рядом с Лонгом, и плакал над своим умирающим другом, мимо, пошатываясь, прошел лучник, у которого отсутствовала правая рука ниже локтя. Снег сменился моросью, которая почему-то казалась холоднее, и центурион начал дрожать. Большая часть Второго, обессилив, остановилась, и над их головами Ферокс увидел кавалерию, мчащуюся среди врага, убивающую по своему желанию, но даже после всей этой бойни оставалось еще так много бриттов, а кавалерии было мало. Он увидел высокую фигуру Жеребца, которого поддерживали несколько воинов. Они прошли мимо основной толпы, и никто из кавалеристов, похоже, их не заметил. Там ждала колесница и дюжина всадников, и у одного из них были длинные седые волосы, и, хотя он был так далеко, Ферокс знал, что это великий друид. Воины посадили жреца в колесницу, и она тронулась под защитой всадников.

	Ферокс огляделся в поисках лошади, понимая, что он должен догнать и прикончить жреца, пока у них есть такая возможность. Он увидел одну, ту самую, на которой он ехал, чтобы присоединиться к когорте, она стояла среди трупов, щипая траву.

	Ферокс попытался бежать, но не смог. Он сделал несколько шагов, но не смог идти прямо. Его глаза были тяжелыми и хотели закрыться. Он сделал еще несколько шагов, пока не наступила темнота и он не упал.

	 

	Глава XXX

	След был слабым, иногда исчезал среди множества других следов людей, бегущих от победившей армии, но направление было ясным, и каждый раз, когда они теряли след, Ферокс снова его находил. В первый же день он заподозрил, что они задумали. На второй день он убедился в этом. Он пробыл без сознания совсем недолго, прежде чем очнулся с жесткой головной болью. Medicus ordinarius, врач, отвечающий за всех санитаров, дал ему что-то выпить, и он проспал всю ночь, пока люди легата не разбудили его перед рассветом.

	Нератий Марцелл был доволен своей победой и был достаточно разумен, чтобы понимать, насколько они были близки к катастрофе, и достаточно проницателен, чтобы написать отчет, в котором будет сказано, что все прошло по плану. Их спасли верховный король, а также другие короли и вожди, которые отправили людей, ответив на призыв Жеребца к оружию, но не появились лично. Все эти отряды были в составе северных сил и не спешили вступать в бой, позволяя Жеребцу и его основному войску победить или проиграть самостоятельно. Даже когда они увидели, что происходит, они задержались, и их влияние заставило многих других воинов проявить осторожность. Только самые ярые, возглавляемые татуированными фанатиками, продолжали наступление, несмотря ни на что. Возможно, двенадцать или пятнадцать сотен бриттов атаковали импровизированную римскую линию обороны, и Девятый Испанский и другие подразделения в этой поспешно построенной линии, обращенной на север, сдержали их натиск и начали теснить их, когда паника охватила остальную часть войска, и бритты обратились в бегство. Люди Тинкоммия и другие настоящие воины наблюдали за происходящим издалека.

	— Наше посольство к Тинкоммию принесло великолепные плоды, — сказал Криспин Фероксу, на следующее после битвы утро. — Верховный король сдержал свои обещания.

	Ферокс не мог отделаться от мысли, что верховный король до самого последнего момента держал лазутчиков в каждом лагере. Он послал Ганнаска и несколько сотен воинов присоединиться к Жеребцу. Если бы римляне наткнулись на эти силы вместо того, чтобы отступить, когда их кавалерия была разбита, тогда было бы трудно поверить, что германцы и остальные не стали бы сражаться против них, особенно если бы отряды Жеребца обошли их с тыла и заманили в ловушку, как и планировалось. То же самое, несомненно, произошло бы, если бы дела у римлян в битве пошли хуже. Люди Тинкоммия были осторожны, но в любом случае они оказались бы на стороне победителя. Ферокс подозревал, что легат почувствовал эту правду, но был рад проигнорировать ее, поскольку все закончилось хорошо. Он не был уверен, что трибун понимает это, поскольку Криспина было прочитать труднее.

	Нератий Марцелл приказал Фероксу выследить раненого жреца и захватить его или привезти его голову в качестве трофея. — В любом случае я хочу, чтобы его голова была насажена на столб над воротами Виндоланды, — сказал он им. — Кажется, это подходящее место, и было бы лучше, если его казнят там, но это не имеет большого значения, если ты не сможешь доставить его живым. — Он кивнул Флавию Цериалису, который залечивал серьезную рану в боку. Префект вздрогнул, улыбнувшись комплименту.

	— Парни это оценят, господин. Как и я.

	Ферокс задавался вопросом, думает ли префект о своей убитой любовнице. Цериалис должен поправиться, если рана не загноится. Центурион попытался выкинуть из головы безумную фантазию о том, что префект умрет, оставив вдове возможность снова выйти замуж. Это было глупо, и он это знал, поскольку дочь сенатора могла снизойти до брака с всадником, но никогда до замужества с человеком более низкого ранга и с гораздо меньшими средствами. Сульпиция Лепидина была также далека от него, как звезды на небе, и, по правде говоря, он не мог искренне желать зла ее мужу. Цериалис хорошо сражался, возглавляя своих батавов даже после того, как получил порез бедра и тяжелый удар в грудь.

	Среди раненых был и Элий Брокх, хотя и не столь серьезно, и никто из старших офицеров не погиб. Центурионы, как всегда, пострадали больше, поскольку их место было впереди. Четверть из них погибли, половина ранена, а остальные изо всех сил пытались управлять подразделениями. В общей сложности погибло сто пятьдесят два человека и почти вдвое больше было ранено. Бритты потеряли тысячу убитыми и еще тысячу тяжелораненными, которые не могли идти и их нужно было уносить, и которые будут убиты, как только их найдут отряды солдат, отправленные выполнить этот мрачный приказ.

	Ферокс был рад оставить позади зловоние и карканье восторженных ворон. Виндекс пошел с ним, отказавшись оставаться, несмотря на глубокий порез на голове.

	— Если я оставлю тебя одного, у тебя будут только проблемы, — настаивал он, и Ферокс был рад его компании, потому что он болтал без умолку и занимал Криспина. С ними отправились Флакк и эскорт из пяти легионеров, число которых было согласовано с Ганнаском, должен был сопровождать их с десятью своими воинами.

	— Пророк не может выжить, если его чудо не свершилось, — заверил их легат Марцелл. — У вас не должно возникнуть никаких проблем, но сопровождение людей короля обеспечит вам двойную безопасность.

	Ферокс не был в этом уверен, но оказался неправ, поскольку им не встретились группы фанатиков, готовых убить любого римлянина, которого увидят. Земли казались неестественно тихим, и, несмотря на все следы, оставленные людьми, возвращавшимися домой, за границей они видели мало людей, хотя из-за с самого начала непрекращающегося дождя было трудно что-либо разглядеть.

	Ганнаск был в хорошем настроении, казалось, был рад его видеть и шутил о том, как им повезло, что его германцы не возглавили атаку на римские позиции. Ферокс не поддавался на уговоры и был рад, что непрекращающийся ливень так охладил их, что большую часть времени они ехали молча. Ему не хотелось говорить, ему нужно было подумать, потому что он не был уверен, как выполнить последний секретный приказ легата.

	— Один из этих трибунов – предатель, — сказал легат, снова имея в качестве свидетеля только своего близкого друга Овидия. — Кто бы это ни был, даже если это мой племянник, я хочу, чтобы ты позаботился о том, чтобы он не вернулся.

	Большую часть времени он ехал впереди остальных, утверждая, что ему нужно искать следы, и даже Виндекс оставил его в покое. Ферокс думал, что знает ответ на все загадки, был почти уверен, но битва отняла у него большую часть его ненависти и гнева, смягчив его жажду мести. Вместо этого он чувствовал себя вялым и опустошенным. Если бы он вернулся в «Сиракузы», он подозревал, что напился бы, так что, возможно, было лучше, что ему было чем заняться, какой бы неприятной ни была эта задача.

	— Мы скоро будем у переправы, не так ли? — Присоединился к нему Криспин.

	— Два часа, господин, но я не думаю, что нам придется идти так далеко. «Некоторые листья не опадают, некоторые деревья не умирают», — тихо пропел он.

	— Я слишком промок и замерз, чтобы разгадывать загадки, мой друг. — Трибун был бледен и выглядел поистине несчастным.

	— Возможно, было бы лучше, если бы вы не пошли, господин.

	Криспин улыбнулся. — Я должен быть здесь в конце.

	— Осталось недолго, — сказал Ферокс. Под плащом он нащупал костяную рукоять своего гладия.

	Последние несколько миль тропа шла прямо, и когда они добрались до места, центурион легко представил, что там произошло. Они распрягли двух пони из колесницы, а затем сожгли ее. Остов обуглился до черноты от сильного жара, потому что они, должно быть, использовали масло, чтобы дерево и кожа горели под таким дождем. Пони лежали мертвые, с перерезанными горлами, по обе стороны от костра.

	— Легат Марцелл был прав, — сказал Криспин, поглаживая лошадь, чтобы успокоить ее, когда она пыталась отойти. — Пророк не может потерпеть неудачу.

	Труп Жеребца мягко покачивался на ветру, подвешенный на одной из главных ветвей тиса. Ферокс представил, как друид Акко наблюдает за происходящим, вероятно, сам надевает петлю на жреца, а затем смотрит, как остальные поднимают его и закрепляют веревку. Обнаженный жрец дергался и корчился, пытаясь вдохнуть, медленно задыхаясь, пока собственный вес тянул его тело вниз. Они изрезали его телу, резали снова и снова, и Ферокс увидел на земле обломок кремниевого клинка, а это означало, что они не использовали обычные ножи. Поперек его живота тянулся большой порез, зашитый и начинающий понемногу заживать – рана, нанесенная ему центурионом во время битвы. Не похоже, что она могла оказаться смертельной. Все остальные порезы были более аккуратными, менее глубокими, а дождь, смыл всю кровь, остались лишь полосы на его белой коже. Это заняло бы много времени, и следы вокруг его губ подсказали Фероксу, что жрецу также дали яд. Тройная смерть, священная смерть, принесен в жертву, чтобы успокоить гнев богов.

	Флакк нервно рассмеялся. — Эти бритты действительно не любят неудачников.

	Ферокс не удосужился ответить. Римляне никогда не поймут.

	Флакк спрыгнул вниз. — Парни, — приказал он эскорту. — Помогите мне снять его. Господин Криспин, возможно, вы захотите принять эту честь и отрубить ему голову?

	Трибун как будто удивился, но понял, что ему будет чем похвастаться и чем удивить друзей, когда вернется в Рим, и слез.

	Ферокс жестом предложил Виндексу тоже спешиться. — Ты мне доверяешь? — прошептал он бриганту.

	— Нет.

	— Тогда просто сделай то, что я прошу. Держи свой клинок наготове. Когда я отвернусь и скажу, что ожидаю, что кое-кто присоединится к нам, это будет сигналом.

	Криспин откинул плащ, чтобы достать меч. Он обнажил его как раз в тот момент, когда один из легионеров подъехал к дереву и перерезал веревку. Труп упал на сырую землю и почему-то стал еще бледнее.

	— Маленький, да? — пошутил один из солдат.

	Ферокс обнажил гладий и одним движением поднес его к горлу Криспина, так, что острие задрожало в дюйме от его шеи. — Брось меч, — сказал он.

	— Ты сошел с ума, центурион?

	Флакк выглядел озадаченным.

	— Господин Флакк, я должен попросить вас арестовать благородного Криспина по обвинению в государственной измене.

	— Что? — Глаза Криспина бегали из стороны в сторону. — Это абсурд.

	— Брось меч. — Ферокс надавил так, что кончик его гладия коснулся кожи на шее трибуна. — Брось его. — Криспин уронил оружие.

	— Что это значит? — Флакк был сбит с толку, но жестом подозвал одного из легионеров, и тот подошел и забрал меч трибуна.

	— Я действую по приказу легата Марцелла, — сказал Ферокс, не сводя глаз с Криспина. — И я с сожалением вынужден сообщить, что трибун вместе с другими сенаторами вступил в заговор с целью нанести ущерб величию империи и нашему принцепсу, славному Траяну.

	Все легионеры остановились, наблюдали и слушали. Ганнаск нахмурился, а затем пожал плечами, а его люди сидя на лошадях, с легким любопытством смотрели на римлян, говоривших на непонятном им языке.

	— Ты! — Ферокс кивнул одному из легионеров. — Возьми веревку и свяжи трибуну руки за спиной. — Солдат посмотрел на Флакка, который махнул рукой, показывая, что он должен подчиниться приказу.

	— Так лучше, — сказал центурион, хотя легионер еще не подошел, Криспин опустил руки и покорно ждал пока его свяжут. — Теперь я могу опустить руку.

	Ферокс отошел и начал по кругу обходить Криспина, пока не оказался у него за спиной, прежде чем снова заговорил. Двое легионеров присели рядом с мертвым жрецом, ожидая приказов. Один стоял рядом с Флакком, другой принес веревку, а последний, тот, что спустил труп жреца, сидел на лошади и наблюдал.

	— Трибун хотел развязать войну, — начал Ферокс, — поэтому он послал оружие и деньги королям племен, людям, которые поддерживали этого злодея. — Он указал клинком на труп. — Жрец, проповедующий ненависть и обещающий победу, взбудоражил племена. Он хорошо знал, что здешние гарнизоны слабы, поэтому нас считают уязвимыми и ненавидят. Это никогда не приводит ни к чему хорошему.

	Ферокс тонко улыбнулся. — Если оглянуться назад, все действительно было так просто. У трибуна были друзья. Он сын сенатора с множеством связей, подающий надежды юноша, за которым стоит следить и которому стоит оказать услугу, чтобы заслужить его благодарность. И все это есть еще до того, как он поможет свергнуть одного императора и возвысить другого. Множество людей стремилось помочь благородному Криспину. Некоторые уже были связаны с ним или его семьей.

	Ферокс снова обошел трибуна и остановился прямо перед ним. Легионер вернулся с куском пеньковой веревки, отрезанной от той, на которой вешали Жеребца. Он связал руки молодого аристократа.

	— Я помню клятву, — сказал Криспин тихо и с горечью. — Клятву, которую ты добровольно дал моему отцу.

	— Ты должен, — сказал Ферокс, пристально глядя на него, — потому что это единственная причина, по которой ты все еще жив. Эта клятва – бремя, но у меня есть более важная клятва, священная клятва, которую дают все солдаты. — Клятва подчинения и служения принцепсу, Сенату и народу Рима приносилась, когда человек вступал в армию, перед знаменами и затем возобновлялась при восшествии на престол каждого нового императора.

	— Я служу Риму, — заявил трибун. — Только Риму.

	— Но не Траяну! — Ферокс закричал и взмахнул мечом, а затем, опустив меч, положил другую руку на запястье. — Благородный Криспин, я не убью тебя без необходимости, но оставлю эту задачу другим. Моя клятва твоему отцу это позволит.

	— У тебя нет доказательств. — В голосе Флакка было сомнение. — Арестовать старшего офицера – непростое дело. — Протест прозвучал после того, как он позволил одному из своих людей связать трибуна. — Как я могу быть уверен, что ты прав?

	— Он ничего не отрицал, не так ли? — Ферокс понял, что его тон был резким – слишком резким, для обращения к старшему офицеру. — Мои извинения, трибун Флакк, но измена – грязное дело, и трудно не чувствовать ярости, тем более что я присягнул этому человеку. Но позвольте мне объяснить. Еще летом благородный Криспин встретился с людьми прокуратора и договорился с ними потребовать от сельговов более высокую дань, причем потребовать ее раньше, чем обычно.

	Краем глаза Ферокс заметил, как пленный трибун нахмурился. Он снова обошел вокруг него, продолжая говорить. — Это спровоцировало восстание, как он и предполагал. Он командовал меньшей колонной и совершал ошибки. Он слишком медлил, чтобы отрезать врагу путь отхода, а затем оставил тунгрийцев без поддержки. Только удача и ваше вмешательство предотвратили позорное поражение. Затем он заявляет, что договорился с королем на севере, но воины Тинкоммия все рано присоединяются к мятежному войску. Если бы вы не действовали быстро и не взяли Девятый легион для защиты от нападения с севера, мы вполне могли бы проиграть эту битву.

	— Ты слишком щедр на похвалы, центурион. — Флакк выглядел довольным.

	— Легат так не считает, господин, таковы его слова. Если бы не одно обстоятельство, его радость была бы безмятежной.

	Флакк ничего не сказал, и лицо его стало суровым. Двое его солдат были рядом, и он указал на одного из них. — Обнажи свой меч. Понятно, что трибун – предатель, но я вполне понимаю, что проконсулу было бы неловко арестовать и судить его публично.

	— Легат был уверен, что у вас хватит ума, чтобы понять. Вот почему вас послали с нами.

	— Отправлен на территорию врага на следующий день после битвы? — Флакк усмехнулся. — До сих пор этот приказ казался странным. А если благородный Криспин попал в засаду и не вернулся…

	Ферокс кивнул. — Кто может обвинить нас или легата?

	— Тебе это никогда не сойдет с рук. — Криспин изо всех сил старался говорить уверенно. — Не слушай его, Флакк. Мой отец захочет узнать, что произошло.

	— И что случилось, солдат? – спросил Ферокс легионера с обнаженным мечом.

	— Варвары, господин. Вышли к нам из леса. Это было ужасно. — Мужчина пристально посмотрел на трибуну и подошел к нему. — Итак, господин. Будет не так больно, если вы опуститесь на колени и облегчите задачу нам обоим.

	— Одну минуту. Легат хочет знать еще одну вещь. Ты еще можешь послужить принцепсу и государству, благородный Криспин.

	— Какому принцепсу? Траян не протянет и года, и вы все это знаете. — Трибун не преклонил колени, а уставился на Флакка. — Не лучшая идея – оказаться на проигравшей стороне. От мертвецов не дождешься ни благодарностей, ни благосклонности.

	Ферокс подошел к нему, поднял левую руку и сильно ударил трибуна по лицу.

	— Кто тебе помог? — Он снова посмотрел на Флакка. — Мы знаем, что Вегет досрочно потребовал уплаты налога от сельговов, чтобы создать проблемы. Потом из-за тебя убили его жену. Знал ли он об этом? А как насчет Цериалиса? Что ты ему пообещал за попытку отдать его жену на жертвоприношение этой дворняге? — Ферокс ударил его еще раз, и трибун пошатнулся от удара, упав на зад.

	— Пошел ты, центурион.

	Виндекс усмехнулся. Некоторое время на него никто не обращал внимания, и он побрел в сторону, чтобы встать рядом с легионером на коне.

	— Не раньше, чем я получу ответ. — Ферокс ударил трибуна ногой в грудь, опрокинув его на спину. — Ты позволил этим ублюдкам замучить женщину до смерти. Это была даже не та женщина. В чем дело, ты облажался или это были твои люди? — Он ударил еще раз, заставив трибуна скрючиться на боку.

	— Ему помог кто-то важный, — продолжил Ферокс, глядя теперь на Флакка. — Старший офицер одного из легионов. В день засады он предал госпожу Сульпицию, сообщив мятежникам о ее путешествии. Но кто-то другой организовал, чтобы солдаты пришли к башне и убили наших людей, чтобы они не смогли зажечь маяк и поднять тревогу. Люди, которые это сделали, были легионерами и носили символы Второго, но это была уловка, чтобы сбить нас со следа. Такая же, когда некоторые из них были в Виндоланде в Самайн.

	Ферокс снова пнул Криспина. — Говори, ублюдок.

	Криспин застонал.

	Ферокс плюнул на него. — Боюсь, убийцы были из Девятого легиона.

	Рука Флакка сжала рукоять меча, но он не стал его обнажать.

	— Вы знали, что они изнасиловали эту бедную женщину, прежде чем убить ее? — Деталь он придумал спонтанно. Учитывая состояние тела бедной Фортунаты, определить это было невозможно. — Все эти римские солдаты по очереди насиловали ее, а потом передали мятежникам, чтобы те ее пытали.

	В глазах младшего трибуна мелькнуло удивление, но хотя Флакк и взглянул на солдата с обнаженным мечом, он ничего не сказал.

	— Мне понадобится ваша помощь, чтобы найти их, господин Флакк. И найти офицера, который их вел. Я подозреваю одного из ваших центурионов, хотя этот человек переоделся трибуном, чтобы сбить нас с толку. Вы мне поможете?

	Рука Флакка осталась на рукояти меча, но он, казалось, немного расслабился. — Конечно, центурион, хотя при таком малом количестве улик сделать это будет нелегко.

	— Ах, но у нас есть свидетель. — Ферокс отвернулся и посмотрел на север, в сторону холмов над переправой. — Он опаздывает, но скоро должен быть здесь. Выживший после нападения на башню. Нет. Пока его не видно. — Ферокс обернулся и улыбнулся. — Он плохо разглядел офицера, но утверждает, что видел некоторых солдат достаточно ясно, чтобы узнать их. Я уверен, мы сможем их найти.

	Ферокс подошел к Флакку. — Можешь приказать своему человеку убить его, — мягко сказал он. — Я не думаю, что он будет говорить.

	— Сделай это. — сказал Флакк солдату с обнаженным мечом. — Сделай это чисто.

	Ферокс наблюдал, как мужчина подошел к Криспину, который изо всех сил старался откатиться. Флакк усмехнулся и покачал головой. — Аристократ, — саркастически сказал он, а затем Ферокс взмахнул клинком и вонзил его прямо в горло младшего трибуна. Глаза Флакка расширились, из раны хлынула кровь, когда центурион высвободил свой меч, шагнул вперед и вонзил острие в глаз легионера, стоящего позади офицера.

	Виндекс крякнул, нанося удар тому, кто был верхом, вонзая кинжал вверх между пластинами доспеха. Двое легионеров, сидевших рядом с мертвым жрецом, вскочили и потянулись за мечами. Ферокс направился к тому, кто стоял над Криспином, но тот проигнорировал его и ударил по трибуну. Молодой аристократ просто откатился в сторону, взмахнув ногами, пытаясь обхватить ими лодыжки солдата и сбить его с ног. Легионер отпрыгнул, а затем повернулся, когда Ферокс подошел к нему.

	Их клинки встретились, и центурион почувствовал, как от удара у него задрожала рука. Оба отпрыгнули назад, и легионер споткнулся, переступая через трибуна, но, прежде чем Ферокс успел последовать за ним, один из двух других солдат подошел к нему сбоку. Виндекс сражался с последним, и ему пришлось иметь дело с двумя. Он отступил, освобождая для себя пространство.

	Копье просвистело в воздухе так близко, что он почувствовал дуновение ветра. Оно попало солдату, атаковавшему его справа, прямо в живот, пробив его кольчугу и отбросив его на спину. Второй легионер изо всех сил пытался освободиться от ног трибуна и поднял меч, чтобы покончить с ним. Ферокс с криком прыгнул вперед и рубанул солдата по голове, услышал звон железа о бронзовый шлем, увидел, как мужчина пошатнулся, а затем нанес удар под колено с такой силой, что отрубил ногу. Легионер упал. Он все еще пытался защититься своим меч. Ферокс пнул его по руке так, что тот выронил меч. Центурион наклонился вперед, тщательно прицелился и вонзил острие меча в левый глаз легионера.

	— Ублюдок, — пробормотал он себе под нос.

	Раздалось ворчание, когда Виндекс сразил своего противника. Ферокс обернулся и увидел Ганнаска, сидящего верхом на лошади, всего в нескольких шагах от него. Германец улыбался.

	— Хороший бросок, — сказал ему Ферокс.

	— Только если бы я целился в него. — Здоровяк расхохотался. Похоже, его не интересовали объяснения. Его люди просто наблюдали.

	— Спасибо, — сказал Ферокс. — Этих людей нужно было убить.

	— Германец пожал плечами, затем подъехал на лошади и забрал свое копье. — Лошади? — спросил он. — Они им больше не нужны.

	— Можешь взять три.

	Ганнаск наклонился и протянул руку. — Теперь мы уходим.

	Ферокс принял ее и почувствовал, как его сжимается его рука. — Спасибо. Передай наши приветствия верховному королю.

	Германец что-то крикнул, и пара его людей подошла, чтобы увести лошадей. Ферокс видел, как они выбрали жеребца Флакка, но не остановил их. Каким бы дорогим он ни был, не было бы ничего плохого в том, чтобы позволить ему исчезнуть вместе со своим хозяином.

	Виндекс помог Криспину подняться на ноги и освободил его.

	— Полагаю, мы все на одной стороне, — сказал трибун. Он был весь в синяках и крови, но его гнев утих, когда он увидел выражение лица Ферокса. — Ты с самого начала знал, что это был он? — спросил Криспин.

	— Мне нужно было убедиться. В день засады вы не могли находиться в башне и охотиться вместе с Цериалисом, так что это обстоятельство сыграло в вашу пользу. Когда он не стал протестовать и задавать вопросов, а просто позволил мне отдать приказ о вашем аресте и казни, я подумал, что ему, должно быть, есть что скрывать. Угроза в виде свидетеля заставила его нервничать.

	— А что, если он был просто глуп?

	— Это был риск, на который мне пришлось пойти, господин.

	— Пришлось пойти?! — Криспин потер воспаленные запястья. Его язык высунулся и коснуться разбитой губы. Он сплюнул кровью.

	— Ну, я мог бы просто убить вас обоих, чтобы наверняка. — Ферокс похлопал себя по бедру, на котором висел меч. — Если хотите, я еще могу это сделать.

	— Спасибо, центурион, в этом нет необходимости. А твоя клятва моему отцу?

	— Все еще связывает меня. Если только она не будет противоречить той, что принадлежит принцепсу.

	— Почему ты не рассказал мне о своем плане? — Трибун уставился на трупы вокруг себя. — Я догадался, что что-то не так. Вот почему я все болтал, что Траян не продержится и года. Я мог бы помочь больше, если бы знал, что происходит.

	— Не был уверен, что могу доверять вам, господин. Возможно, вам было бы сложнее изобразить удивление. А так, все прошло естественно, и вы были очень убедительны. — Ферокс потер костяшки пальцев и улыбнулся. — Хорошо держите удар.

	Криспин покачал головой, словно не зная, что сказать.

	— Хотите похоронить всех этих людей? — Виндекс не выказал энтузиазма по поводу этой перспективы.

	— Оставь их. — Ферокс помахал Ганнаску, когда он и его воины поскакали прочь. — Теперь, когда наша защита исчезла, нам лучше не задерживаться здесь. Давайте возьмем его голову и пойдем. Хотите это сделать, господин?

	Криспин нашел свой меч и подошел к бледному трупу жреца. Он согнул размял с мечом, некоторое время смотрел вниз, а затем остановился. — Я не знаю, как это сделать.

	Ферокс поднял тело за слипшиеся от крови волосы и поднял его так, чтобы мертвый жрец сидел. Тело не было окоченевшим, но казалось тяжелым и неуклюжим. Ферокс знал, что в бою его меч затупился, и пожалел, что у него нет топора. Для выполнения этой грязной работы потребовалось три удара, в которые он вложил всю свою силу, и все было залито темной кровью, оставшейся, даже после всех ран, полученных человеком во время его медленной смерти.

	— Вот, пожалуйста. Острый меч и сильная рука, — сказал Ферокс. «Они решают множество жизненных проблем.

	— Не все, — ответил Криспин. — Не те, которые действительно важны.

	Виндекс принес мешок, опустил в него голову и завязал.

	— Нам лучше уйти, — сказал Ферокс. — То есть, с вашего разрешения, господин.

	— Конечно, центурион.

	Они сели на коней, Виндекс взял себе поводья трех запасных лошадей.

	Криспин повернулся в седле, глядя на дерево и тела римлян, окружавших жреца. — Я просто рад, что все наконец закончилось.

	Ферокс подумал о жертвоприношении тройной смерти, о силе, которую оно давало великому друиду, посвятившему это подношение богам. Если Жеребец был побежден и мертв, то друид Акко все еще был на свободе, сильнее, чем когда-либо, и на севере возвысился амбициозный и умный король, и в армии оставались еще предатели, по крайней мере, тот, кто отдавал Флакку приказы. Траян еще не был в безопасности, и, судя по тому, что слышал Ферокс, он не собирался покидать пограничные армии и отправляться в Рим.

	— Закончилось, господин? Это только начало.

	 

	Географические названия

	Бремениум – Рочестер;

	Бремезио – Пирсбридж;

	Кория – Корбридж;

	Кориниум – Сайренсестер;

	Эборак – Йорк;

	Гадес – Кадис (в Испании);

	Лондиниум – Лондон;

	Лугдунум – Лион (во Франции);

	Лугуваллиум – Карлайл;

	Магна – Карворан;

	Тримонтиум – Ньюстед (в Шотландии).

	 

	Глоссарий

	Ала: подразделение вспомогательной кавалерии, примерно такого же размера, как когорта пехоты. Существовало два типа: ala quingenaria, состоящая из 512 человек, разделенных на шестнадцать турм; и ala miliaria, состоящая из 768 человек, разделенных на двадцать четыре турмы.

	Вспомогательные когорты (алы)/ауксиларии: более половины римской армии набиралось из неграждан со всей империи и даже за ее пределами. Они служили как в пехоте, так и в кавалерии и получали гражданство по истечении двадцати пяти лет службы.

	Батавы: ответвление германского племени хаттов, бежавшие после гражданской войны, батавы поселились на территории, которую римляне называли Рейнскими островами в современной Голландии. Известные как воины, их единственной обязанностью перед империей было предоставление солдат для службы в вспомогательных войсках. Историк Тацит, описал их как: «подобные доспехам и оружию, используемые только на войне».

	Бриганты: большое племя или группа племен, занимавшее большую часть территории, которая впоследствии стала Северной Англией. Известно несколько подгрупп, в том числе текстоверды и карветы.

	Канаба: гражданское поселение, которые быстро вырастало за пределами почти каждого римского форта. Община не имела официального статуса и, вероятно, находилась под военной юрисдикцией.

	Центурион: воинское звание командира центурии. Центурионы командовали вверенными им центуриями в бою, занимались боевой подготовкой солдат, ведали снабжением армии, контролировали численный состав подразделений, распределяли работы по лагерю и поддерживали дисциплину. При назначении на это пост учитывались возраст, послужной список и определенные качества характера претендентов. В каждом легионе было около шестидесяти центурионов, а в каждой вспомогательной когорте – от шести до десяти. Это были высокообразованные люди, чаще всего ветераны или солдаты, занимавшие пост опциона или, реже, сигнифера. 

	Центурион-регионарий: должность упомянут на табличках, найденных в Виндоланде, а также в других местах Британии и других провинциях. По-видимому, это были офицеры, находящиеся на отдельной службе, которым было поручено контролировать территорию. Большое количество свидетельств из Египта показывает, что они занимались уголовными расследованиями, а также военными и административными задачами.

	Когорта: основная тактическая единица легионов. Первая когорта состояла из 800 человек, разделенных на пять центурий двойной численности, а когорты со второй по десятую состояли из 480 человек, разделенных на шесть центурий по 80 легионеров. Вспомогательные войска формировались либо в виде когорт по 800 человек, либо чаще по 480 человек. Cohortes equitatae или смешанные когорты дополнительно насчитывали 240 и 120 всадников соответственно. Этим солдатам платили меньше и давали лошадей хуже, чем полной кавалерийской але.

	Куратор: 1) звание, присваиваемое солдату, назначенному командовать небольшой заставой, который может иметь или не иметь формального звания; 2) заместитель декуриона в кавалерийской турме.

	Декурион: кавалерийский эквивалент центуриону, но считающийся ниже его по званию. Он командовал турмой всадников.

	Всадники: социальный класс, стоявший ниже сенаторов. Особое сословие римского общества – финансовая аристократия, материальной базой которой было владение крупными денежными средствами и движимым имуществом. Обычными их занятиями были торговля и откуп налогов с провинций. Всадники образовали верхний слой общества в муниципиях, имели крупные поместья, занимали административные должности, служили юристами и т.п.

	Гладий: Латинское слово, обозначающее меч, которое в современном понимании относится конкретно к короткому мечу, которым пользовались все легионеры и большая часть вспомогательной пехоты. К концу первого века большинство клинков составляла менее 60 сантиметров.

	Легат: командир легиона, сенатор на раннем этапе своей карьеры. Обычно ему было около тридцати лет.

	Легат-пропретор (проконсул): губернатор военной провинции, например Британии, legatus Augusti, представитель императора. Видный сенатор, обычно не моложе сорока лет.

	Легион: первоначально сбор всего римского народа, призванного на войну, легион стал названием самой важной части армии. В последние десятилетия I века до нашей эры легионы стали постоянными и имели номер, название и титулы. Легион («на бумаге») состоял примерно из 5000-6000 легионеров, разделенных на 10 когорт по 6 центурий и значительного вспомогательного персонала, слуг и рабов. В 98 году нашей эры насчитывалось двадцать восемь легионов, но вскоре их число было увеличено до тридцати.

	Префект: командир большинства вспомогательных подразделений (хотя некоторые командиры имели звание трибуна). Это были люди из сословия всадников, которые сначала командовали когортой вспомогательной пехоты, затем могли служить трибуном в легионе, а затем могли командовать кавалерийской алой.

	Прокуратор: имперский чиновник, который руководил налоговым и финансовым управлением провинции. Хотя прокуратор был ниже по должности чем легата, но подчинялся он непосредственно императору.

	Скорпион: легкая торсионная катапульта или баллиста, внешне напоминающая большой арбалет. Такие машины выпускали тяжелые стрелы с большой точностью и огромной силой на расстояние, превосходящее дальность полета стрелы при выстреле из лука. Юлий Цезарь описывает, как стрела одной из этих машин прошла через ногу вражеского кавалериста и пригвоздила ее к седлу.

	Сеплазиарий (seplasiarius/seplasiario): военный фармацевт, работающий в госпитале форта.

	Сигнифер: знаменосец, несущий знамя центурии (сигнум).

	Силуры: племя или народ, населявший территорию современного Южного Уэльса. Они оказывали длительное сопротивление, прежде чем были завоеваны римлянами. Тацит описывал их как людей с вьющимися волосами и более темной кожей, чем у других бриттов, и предположил, что они больше похожи на испанцев (хотя, поскольку он неправильно понимал географию Британии, он также считал, что их родина была ближе к Испании, чем к Галлии).

	Спата: еще один латинский термин для обозначения более длинных мечей, которые в данный период использовала в основном кавалерия.

	Стационарии: солдаты, откомандированные из своих подразделений и размещенные в качестве гарнизона в другом месте, часто на небольшом аванпосте.

	Тессерарий: воинское звание командира стражи в римском легионе. Тессерарий отвечал за сообщения и отчеты стражи своего подразделения, которые передавались старшим офицерам. Он был ответственен за организацию дежурства, а также за передачу и сохранность паролей, которые записывались на глиняных табличках – тессерах. Получал в полтора раза большее жалованье, чем простой легионер.

	Трибун: командная должность в римском легионе. В каждом легионе было шесть трибунов. Старшим был трибун-латиклавий (tribunus laticlavius), помощник легата, молодой аристократ на раннем этапе сенаторской карьеры. Таким мужчинам обычно было около двадцати лет или чуть больше. Имелось также пять младших трибунов-ангустиклавиев (tribuni angusticlavii).

	Тунгрийцы: племя из Рейнской области. Многие тунгрийцы призывались в армию. К 98 году нашей эры отряд под названием «тунгрийцы», вероятно, включал в себя множество людей другого этнического происхождения, включая бриттов. В большинстве случаев римская армия набирала рекрутов из самых близких и удобных источников. Батавы в этот период, возможно, были исключением из этого правила.

	 

	Примечания

	 

	1

	Сцена прощания царевича Гектора с женой и сыном из поэмы «Илиада» Гомера. Речь Гектора прервана забавной сценой: пытаясь обнять сына, Гектор пугает его «гребнем косматовласатым» своего шлема. Здесь проводится аналогия со шлемом центуриона, который имел поперечный гребень из конского волоса. – Здесь и далее примечания переводчика.

	 

	2

	Готоны – имя, данное Тацитом готам.

	 

	3

	Битва у Граупийских гор (совр. Шотландия). Произошла в 83 году между римскими легионами под командованием Агриколы и британскими племенами Каледонии, закончившаяся полной победой римлян. В итоге к римской провинции Британия была присоединена новая территория, которую римлянам пришлось оборонять от продолжавшихся набегов северных племен. Для этого значительно позже были построены Адрианов и Антониев валы.

	 

	 

	 

	 

	4

	В оригинале dona. Производная от dona militaria – знаки отличия. В это понятие входят такие награды как: венки (coronae), гривны (torques), браслеты (armillae) и медальоны (phalerae).

	 

	5

	Возглас, которым греческие воины-наемники приветствовали море во время возвращения на родину из Персии. Наиболее известная цитата из «Анабасиса» Ксенофонта.

	 

	6

	Самийская посуда – изысканные изделия (terra sigillata) из полированной керамики ярко-красного цвета. Тело изделия обычно отливалось в форме, как и рельефные узоры, взятые из обширного репертуара сюжетных сцен, которые затем наносились на сосуды. Производство осуществлялось в Галлии с I по III век н.э. (до этого в Арретии – современном Ареццо, Италия), откуда продукция в больших количествах экспортировалась в отдаленные части Римской империи, в том числе в Британию.

	 

	7

	«Стратегемы» или «Военные хитрости» – труд древнеримского политического деятеля, полководца и писателя Секста Юлия Фронтина (30 – 103 гг.). Книга является упорядоченным сборником тактических и психологических приемов, использованных в конкретных случаях древними и современными автору правителями и военачальниками. 

	 

	8

	Бергамо (лат. Bergomum) – город в итальянской области Ломбардия, расположен примерно в 50 км восточнее Милана, в предгорьях Альп, в долине реки По. 

	9

	В Лондоне была найдена деревянная табличка, на которой записан факт продажи Фортунаты, рабыни из диаблантов (галльского племени, проживавшего на севере современного департамента Майен во Франции).

	 

	 

	10

	Считается, что Юлий Цезарь при переходе через Рубикон произнес свою знаменитую фразу не на латинском, а на греческом языке, как на это указывает Плутарх.

	11

	Восклицание римских зрителей на гладиаторских боях, когда гладиатор получал смертельную рану. Можно интерпретировать как: «досталось ему» или «теперь ему конец».
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